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Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
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submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
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or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secr6tariat
et publid par lui. De plus, aucune partie un trait6 ou accord international qui aurait dfi &re enregistrd mais ne l'a
pas dtd ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'As-
sembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destind A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859. p. IX).

Le terme , trait6 > et 'expression . accord international >> Wont dtd d6finis ni dans la Charte ni dans le rbgle-
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.

Sauf indication contraire. les traductions des textes originaux des trait6s, etc.. publids dans ce Recueil ont
dt6 dtablies par le Secr6tariat de I'Organisation des Nations Unies.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND JAMAICA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Jamaica,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-
ments by the nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement:

a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and more particularly,
though not exclusively;

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of

every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) title to money or other assets or to any performance under contract or law having
an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

(v) rights to conduct commercial activities including rights to prospect, explore, ex-
tract and win natural resources granted under contract or under the legislation of the Con-
tracting Party in the territory of which such activities are undertaken.

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance with
its law;

(ii) corporations, firms or associations incorporated or constituted under the law of that
Contracting Party;

(iii) corporations, firms or associations wherever located, controlled directly or indi-
rectly by nationals as defined in (i) and (ii) above.
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c) the term "territory" includes the territorial sea as well as the maritime areas beyond
the territorial sea to the extent to which a Contracting Party exercises sovereign rights and
jurisdiction in those areas in accordance with international law.

Article 2

I. Each Contracting Party shall, within the framework of its law and regulations, en-
courage investments in its territory by nationals of the other Contracting Party through the
protection of such investments. Subject to its right to exercise powers conferred by its laws
or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

2. The present Agreement shall apply to all investments, whether made before or after
its entry into force.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments full se-
curity and protection which in any case shall not be less than that accorded either to invest-
ments of its own nationals or to investments of nationals of any third State, whichever is
more favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third
State by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions or similar in-
stitutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institutions, that
Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of the other
Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5. If the investments by nationals of one Contracting Party are entitled whether by-the
law of the other Contracting Party or under international law, to a treatment more favour-
able than is provided for by the present Agreement, such treatment shall prevail.

6. Special incentives granted by one Contracting Party only to its nationals in order to
stimulate the creation of local industries are considered compatible with this Article, pro-
vided they do not significantly affect the investments and activities of nationals of the other

Contracting Party in connection with an investment.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own nationals or to those of any third State, whichever is more favourable to the nationals



Volume 2240, 1-39851

concerned. For this purpose, however, there shall not be taken into account any special fis-
cal advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

1. Each Contracting Party shall in respect of investments made in its territory guarantee
the free transfer or:

a) amounts yielded by an investment, and in particular though not exclusively, profits,
interest, capital gains, dividends, royalties or fees;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts for an investment;

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the expansion of an investment;

d) funds in repayment of loans incurred for an investment;

e) a reasonable portion of the earnings of natural persons in respect of salaried work
and services performed in relation to an investment;

f) the proceeds of sale or liquidation of an investment;

2. The transfers referred to in paragraph 1 of this Article shall be made in a freely con-
vertible currency without undue restrictions or delay.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Article, the free trans-
fer shall be subject to the following conditions:

(i) approval of the investment in accordance with the exchange control regulations in
force at the time the investment was made, if at that time such approval was required;

(ii) in relation to the item mentioned under (d) of paragraph 1, the prior consent, if re-

quired, of the competent authorities with respect to the repayment schedule, in accordance
with the exchange control regulations in force at the time the loan was contracted.

4. Each Contracting Party retains the right not to apply the provisions of paragraphs I
and 2 of this Article to the item mentioned under paragraph 1 (f) of this Article in cases of
exceptional balance of payments difficulties and where large sums are involved. The exer-
cise of this right shall be subject to the following conditions:

(i) it may be used for a limited period only, and only to the extent necessary;

(ii) it shall be exercised on a basis of non-discrimination;

(iii) at the request of the other Contracting Party there shall be prompt and adequate

consultations on the measures taken in exercise of the right referred to in this paragraph;
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(iv) transfer of a minimum of thirty-three and one-third (33 1/3) percent a year is guar-
anteed.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-
tionals of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory;

c) the measures are accompanied by provision for the payment of adequate compensa-
tion. Such compensation shall amount to the market value of the relevant investments im-
mediately before the measures were taken or the impending measures were publicly
announced and shall include interest at a normal commercial rate until the date of payment.
In determining the market value due weight shall be given to any factors which might have
affected the value before the measures were publicly announced by the authorities. In order
to be effective for the claimants, compensation shall be paid and made transferable, without
undue delay, to the country designated by the claimants concerned and in the currency of
the country of which the claimants are nationals or in any freely convertible currency ac-
cepted by the claimants.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own na-
tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cerned.

Article 8

If the investments of a national of the other Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law, and the insurer or the re-insurer makes
a payment or agrees to make a payment pursuant to the terms of such insurance, any sub-
rogation of the insurer or re-insurer into the rights of the said national shall be recognised
by the other Contracting Party.

Article 9

I. Any dispute between one Contracting Party and a national of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter in the territory of the former shall, if possible,
be settled amicably.
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2. If such a dispute has not been settled amicably within a period of three months from
the date on which either party to the dispute requested amicable settlement, either party
may pursue local remedies for the settlement of that dispute.

3. If the dispute has not been settled within a period of eighteen months from its sub-
mission to a competent body for the purpose of pursuing local remedies, then for the pur-
pose of Article 36 of the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at Washington on 8 March 1965
(the Convention) the Contracting Party hereby gives its consent to the submission of the
dispute to arbitration under that Article.

4. Nothing in this Article shall be construed as preventing the Contracting Party and
the national of the other Contracting Party from agreeing to submit at any time the dispute
to conciliation or arbitration under Articles 28 and 36 of the Convention, respectively.

5. A legal person which is incorporated or constituted under the law in force in the ter-
ritory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority of
shares is owned by nationals of the other Contracting Party shall in accordance with Article
25 (2) (b) of the Convention be treated for the purposes of the Convention as a national of
the other Contracting Party.

6. Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels any dispute re-
ferred to the International Centre for Settlement of Investment Disputes (the Centre), un-
less:

a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral tri-
bunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of the Centre;
or

b) the other Contracting Party does not abide by and comply with the award rendered
by an arbitral tribunal.

This does not preclude informal diplomatic exchanges for the sole purpose of facilitat-
ing a settlement of the dispute.

Article 10

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article 13, paragraph (1) provides otherwise.

Article 11

Either Contracting Party may propose to the other Contracting Party that consultations
be held on any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The
other Contracting Party shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall af-
ford adequate opportunity for such consultations.
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Article 12

I. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable period of
time, by means of diplomatic negotiations, shall, unless the parties have otherwise agreed,
be submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three mem-
bers. Each party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall to-
gether appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-
in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter
Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a na-
tional of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled
amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal to decide
the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article 13

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
the procedures constitutionally required therefor in their respective countries have been
complied with, and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period
of fifteen years from that date.
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4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present
Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Kingston on April 18, 1991 in the English Language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. L. BRUNINGS

For the Government of Jamaica:

DAVID COORE
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION RCI-
PROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET LA JAMAIQUE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Jamaique, ci-
apr~s d6nommds les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'6tendre et d'in-
tensifier leurs relations 6conomiques mutuelles, particuli&ement en ce qui concerne les in-
vestissements effectu6s par les ressortissants de l'une des Parties contractantes sur le
territoire de I'autre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement i accorder auxdits investissements favo-
risera le flux de capitaux et de technologie ainsi que le d6veloppement 6conomique des Par-
ties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme "investissements " d6signe les diff6rents types d'avoirs et plus particuli -
rement, mais non exclusivernent :

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els sur tout type
d'avoir;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation dans des
soci6t6s et dans des coentreprises;

iii) Les droits sur des fonds, autres avoirs ou toute prestation accord6s en vertu de con-
trat ou conf6r6s par la loi et ayant une valeur 6conomique;

iv) Les droits dans les domaines de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s techniques,
de la clientele et du savoir- faire;

v) Les droits d'exercer des activit6s commerciales, y compris les droits h la prospec-
tion, i l'exploration, A l'extraction et I l'acquisition de ressources naturelles accord6s en ver-
tu de contrat ou dans le cadre de la 1egislation de la Partie contractante dans le territoire de
laquelle ces activit6s sont entreprises;

b) Le terme "ressortissants" d6signe, en ce qui concerne les deux Parties contractantes:

i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante conform6-
ment A sa 16gislation;

ii) Les soci6t6s, entreprises ou associations incorpor6es ou constitu6es en vertu de la
16gislation de ladite Partie contractante;

iii) Les soci6t6s, entreprises ou associations, obi qu'elles se trouvent, contr61kes direc-
tement ou indirectement par des ressortissants tels que d6finis aux alin6as i) et ii) ci-avant;
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c) Le terme "territoire" englobe ]a mer territoriale ainsi que les zones maritimes situ6es
au-delA de la mer territoriale, pour autant qu'une Partie contractante exerce ses droits sou-
verains et sa juridiction dans ces zones conform6ment au droit international.

Article 2

1. Dans le cadre de ses lois et r~glements, chaque Partie contractante encourage, sur
son territoire, les investissements des ressortissants de lautre Partie contractante tout en as-
surant la protection desdits investissements. Sous r6serve de son droit i exercer les pouvoirs
que lui confrre sa 16gislation ou sa r6glementation, chaque Partie contractante autorise les-
dits investissements.

2. Le pr6sent Accord s'applique A. tous les investissements, qu'ils aient dt6 effectu6s
avant ou aprbs son entr6e en vigueur.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des ressortissants de Iautre Partie contractante et nentrave pas, par des mesures ar-
bitraires ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, lutilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde i ces investissements une s6curit6
et une protection pleines et enti~res qui, en tout 6tat de cause, ne sont pas inf6rieures a celles
qu'elle accorde aux investissements de ses propres ressortissants ou aux ressortissants d'un
1ttat tiers, en appliquant celui de ces deux traitements qui est plus favorable au ressortissant
concern6.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
Itat tiers en vertu d'accords 6tablissant une union douani~re, une union 6conomique, une
union mon6taire ou autre institution similaire, ou sur la base d'accords provisoires condui-
sant A de telles unions ou institutions, ladite Partie contractante nest pas tenue d'accorder
de tels avantages aux ressortissants de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte les obligations qu'elle avait pu contracter en ce
qui concerne le traitement des investissements des ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante.

5. Si les investissements de ressortissants de lune des Parties contractantes sont assu-
jettis, en vertu de la 16gislation de lautre Partie contractante ou du droit international, A un
traitement plus favorable que celui accord6 par le pr6sent Accord, ledit traitement pr6vaut.

6. Les incitatifs sp6ciaux qu'une Partie contractante accorde A ses ressortissants pour
stimuler la cr6ation d'industries locales sont compatibles avec le pr6sent article, A condition
qu'elles n'affectent pas de mani~re significative les investissements et les activit6s des res-
sortissants de lautre Partie contractante dans le cadre d'un investissement.
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Article 4

En ce qui concerne les imp6ts, droits, redevances, d6ductions et exemptions fiscales,
chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de I'autre Partie contractante qui sont
engag6s dans une activit6 6conomique sur son territoire, un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde i ses propres ressortissants ou A ceux d'un tat tiers, en appliquant
celui de ces deux traitements qui est le plus favorable auxdits ressortissants. A cette fin, tou-
tefois, il nest pas tenu compte des avantages fiscaux spdciaux accord6s par cette Partie

a) En vertu d'un accord pour l'61imination de la double imposition; ou

b) En vertu de sa participation A une union douani~re, une union economique ou une
institution similaire; ou

c) Sur la base de r6ciprocit6 avec un tat tiers.

Article 5

1. En ce qui concerne les investissements effectu6s sur son territoire, chaque Partie
contractante garantit la libert6 de transfert :

a) Des montants r6sultant d'un investissement, et en particulier mais non exclusive-
ment, des b6n6fices, int6rts, gains en capital, dividendes, redevances ou droits;

b) Des fonds n6cessaires

i) A I'acquisition de matieres premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis
en vue d'un investissement;

ii) Au remplacement d'immobilisations, en vue de pr6server ]a continuit6 d'un inves-
tissement;

c) Des fonds suppl6mentaires n6cessaires pour accroitre un investissement;

d) Des fonds requs en remboursement de prfts encourus pour un investissement;

e) Une part raisonnable des gains d'une personne physique en ce qui concerne un tra-
vail salari6 et des services ex~cut6s en rapport avec un investissement;

f) Du produit de la vente ou de la liquidation d'un investissement.

2. Les transferts vis6s au paragraphe I du prdsent article s'effectuent en monnaie libre-
ment convertible, sans restriction ou retard injustifi6s.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article, le libre trans-
fert s'effectue sous r6serve des conditions suivantes :

i) L'approbation de rinvestissement conform6ment i la r6glementation des changes en
vigueur, si une telle approbation est exig6e, au moment oi l'investissement est effectu6;

ii) En ce qui concerne le point vis6 A lalin6a d) du paragraphe 1, le consentement pr6a-
lable, si n6cessaire, des autorit6s comp6tentes au calendrier d'amortissement, conform6-
ment b. la r6glementation des changes en vigueur au moment de l'emprunt.

4. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas appliquer les dispositions
des paragraphes I et 2 du pr6sent article au point vis6 A. Ialin6a f) du paragraphe I du pr6-
sent article dans les cas de difficult6s exceptionnelles de balance des paiements et lorsque



Volume 2240,1-39851

des sommes importantes sont en cause. L'exercice de ce droit fait lobjet des conditions sui-
vantes :

i) 11 peut tre utilis6 pour une p6riode limit6e et uniquement dans la mesure n6cessaire;

ii) I1 est exerc6 sur une base non discriminatoire;

iii) A la demande de lautre Partie contractante, des consultations promptes et appro-
pri6es sont tenues sur les mesures prises dans lexercice du droit vis6 au pr6sent paragraphe;

iv) Le transfert d'un minimum de trente-trois et un tiers (33 1/3) pour cent par ann6e
est garanti.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend des mesures visant 'a exproprier, directe-
ment ou indirectement, les investissements des ressortissants de l'autre Partie contractante
sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'utilit6 publique, avec toutes les garanties pr6-
vues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;

c) Les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6. Cette in-
demnit6 repr6sente la valeur marchande des investissements pertinents immfdiatement
avant que les mesures ne soient prises ou avant que les mesures imminentes ne soient ren-
dues publiques et comprend les int6r&s fix6s i un taux commercial normal jusqu'4 la date
du paiement. En d6terminant la valeur marchande, une attention particuliere doit tre ac-
cord6e aux facteurs qui pourraient avoir affect6 ladite valeur avant que les mesures ne
soient rendues publiques par les autorit6s. L'indemnit6 doit, pour 8tre vraiment utile aux in-
t6ress6s, tre pay6e et transf6rable, sans retard indu, au pays d6sign6 par les int6ress6s et
dans la monnaie du pays dont ceux-ci sont des ressortissants ou en toute monnaie librement
convertible accept6e par les int6ress6s.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante qui, du fait d'une guerre ou autre conflit ar-
m6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection ou
d'6meutes, subissent des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le territoire
de lautre Partie contractante, b6n6ficient de la part de cette derniere, pour ce qui est des
restitutions, de lindemnisation, du d6dommagement ou de tout autre reglement, d'un trai-
tement non moins favorable que celui que cette Partie contractante accorde ses propres
ressortissants ou A ceux d'un Etat tiers, en appliquant celui des deux traitements qui est le
plus favorable aux int6ressds.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assures contre
les risques non commerciaux en vertu d'un systeme 6tabli par la loi, et que Iassureur ou le
r6assureur effectuent un paiement ou conviennent d'effectuer un paiement en conformit6
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avec les dispositions d'une telle assurance, toute subrogation de lassureur ou du rdassureur
aux droits dudit ressortissant est reconnue par I'autre Partie contractante.

Article 9

1. Tout diff6rend entre une Partie contractante et un ressortissant de lautre Partie con-
tractante concemant un investissement effectu6 par ledit ressortissant sur le territoire de la
premiere Partie contractante est, dans la mesure du possible, rdgl "I amiable.

2. Si le diff6rend ne peut tre r6g16 ? l'amiable dans un d6lai de trois mois i partir de la
date A laquelle une Partie au diffrend a demand6 un r~glement A l'amiable, chacune des
Parties peut exercer un droit de recours interne pour le r~glement dudit diff6rend.

3. Si le diff6rend n'a pu 8tre rdgl6 dans un ddlai de dix-huit mois suivant la date de sa
soumission A un organisme comp6tent en vue d'un rglerent par voie interne, la Partie con-
tractante, aux termes de l'article 36 de ]a Convention pour le r~glement des diff6rends rela-
tifs aux investissements entre ltats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965,
consent par la prdsente soumettre le diffrend i l'arbitrage en vertu dudit article.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne sera interpr6t6e comme emp&chant la Partie
contractante et le ressortissant de lautre Partie contractante de soumettre, d'un commun ac-
cord, A. tout moment, le diff6rend pour r~glement par conciliation ou arbitrage en vertu des
articles 28 et 36 de la Convention, respectivement.

5. Toute personne morale form6e ou constitu6e en vertu de ]a l6gislation en vigueur sur
le territoire de l'une des Parties contractantes et dont ]a majorit6 des actions, avant que le
diffdrend ne surgisse, 6tait d6tenue par des ressortissants de lautre Partie contractante, est
trait6e, conform6ment l'alin6a b) du paragraphe 2 de larticle 25, de la Convention pr6ci-
t6e, comme ressortissant de lautre Partie contractante aux fins de ladite Convention.

6. Aucune des Parties contractantes ne cherchera A. r6gler par la voie diplomatique un
diff6rend soumis au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux in-
vestissements (le Centre), sauf si :

a) Le Secr6taire g6n6ral du Centre, ou une commission de conciliation ou un tribunal
arbitral constitud par celui-ci, d6cide que le diff6rend ne relive pas de lajuridiction du Cen-
tre; ou

b) L'autre Partie contractante ne se conforme pas ou ne donne pas suite A la sentence
rendue par un tribunal arbitral.

Cela n'exclut pas des contacts diplomatiques informels aux seules fins de faciliter le
r~glement du diff6rend.

Article 10

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au territoire
europ6en du Royaume, aux Antilles n6erlandaises et ?i Aruba, i moins que la notification
pr6vue au paragraphe I de larticle 13 n'en dispose autrement.
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Article 11

Chacune des Parties contractantes peut proposer i l'autre Partie des consultations sur
toute question concernant l'interpr6tation ou l'application de l'Accord. L'autre Partie con-
tractante examine avec bienveillance une telle proposition et fournit les conditions n6ces-
saires pour proc6der auxdites consultations.

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou lappli-
cation du pr6sent Accord, qui ne peut 8tre r6g16 dans un d6lai raisonnable par la voie diplo-
matique est, sauf accord contraire des Parties, soumis, A la demande de lune ou lautre
Partie au diff6rend, A un tribunal arbitral de trois membres. Chaque Partie contractante d6-
signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme pr6sident du tribunal
un tiers arbitre qui nest ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite A l'invitation qui
lui a 6td adress6e par lautre Partie de proc6der dans les deux mois A cette d6signation, la
seconde Partie peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer
ledit arbitre.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers arbitre dans
les deux mois qui suivent leur d6signation, lune ou lautre Partie contractante peut deman-
der au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer ledit arbitre.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est empech6 ou s'il est ressortissant de lune des Parties, le
Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est
un ressortissant de lune des Parties contractantes ou s'il est lui aussi empch6 de s'acquitter
de cette fonction, il appartient au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice
qui n'est pas un ressortissant de l'une des Parties contractantes de proc6der aux nominations
n6cessaires.

5. Le tribunal statue en droit. Avant de se prononcer, il peut A tout stade de ]a proc6dure
proposer aux Parties un r~glement A l'amiable. Les dispositions qui prc dent ne portent pas
atteinte au droit du tribunal de statuer ex equo et bono si les Parties en conviennent ainsi.

6. A moins que les Parties nen d6cident autrement, le tribunal d6termine lui-m~me sa
proc6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont d6finitives
et contraignantes pour les Parties.

Article 13

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es mutuellement par 6crit de lac-
complissement des proc6dures constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs et de-
meurera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.
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2. Sauf si l'une des Parties contractantes informe l'autre de son intention de le d6noncer
six mois au moins avant la date d'expiration, le pr6sent Accord sera reconduit tacitement
pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer
moyennant un prdavis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de vali-
ditd en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les articles ci- dessus resteront en vigueur pendant une pgriode de quinze
ans A compter de cette date.

4. Sous r6serve du d6lai vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article, il sera loisible au Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas de mettre fin A l'application du pr6sent Accord s6pa-
r6ment, pour une quelconque partie du Royaume.

En foi de quoi les reprdsentants soussignds, A ce dOment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

Fait en double exemple i Kingston, le 18 avril 1991, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. L. BRUNINGS

Pour le Gouvernement de la Jamafque

DAVID COORE
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Ecuador inzake de bevordering en de wederzijdse bescherming

van investeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Ecuador, hierna te noemen de ,,Verdragsluitende Par-
tijen",

Geleid door de wens de van oudsher bestaande wiendschapsbanden
tussen hun landen te versterken en de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat betreft investeringen
door de investeerders van de ene Verdragsluitende Partij op het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij,

In het besef dat overeenstemming over de aan dergelijke investerin-
gen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht van
technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a) wordt onder de term ,,investeringen" verstaan alle soorten

vermogensbestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
i) eigendom van roerende en onroerende zaken, alsmede andere

zakelijke rechten, zoals hypotheken, pandrechten en onderpanden;
ii) rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondememingen en joint ventures;
iii) aanspraken, specifiek met betrekking tot geld, andere vermogens-

bestanddelen of iedere prestatie die economische waarde heeft;
iv) rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzen, goodwill en knowbow; deze rechten omvatten onder
andere auteursrechten, industri6le ontwerpen, handelsmerken en
-namen;

v) rechten, als economische 6oncessies, verleend krachtens het
publiekrecht of bij overeenkomst, met inbegrip van rechten tot het
opsporen, exploreren, ontginnen en winnen van natuurlijke rijk-
dommen;

Wijzigingen in de juridische vorm waarin vermogensbestanddelen of
kapitaal worden geinvesteerd of geherinvesteerd tasten hun hoedanig-
heid van investering ingevolge dit Verdrag niet aan.
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b) omvat de term ,,investeerders" met betrekking tot elk van de
Ver dragsluiten de Partijen:

i) natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben;

ii) rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Ver dragsluitende Partij;

iii) rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij, maar die onder al dan niet rechtstreeks
toezicht staan van natuurlijke personen zoals omschreven onder i)
of van rechtspersonen zoals omschreven onder ii);

c) wordt onder de term ,,grondgebied" verstaan:
ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden: het grondgebied van

het Koninkrijk der Nederlanden en alle aan de territoriale zee grenzende
gebieden die, krachtens het in het Koninkrijk der Nederlanden geldende
recht en overeenkomstig het internationale recht, tot de exclusiewe eco-
nomische zone of het continentaal plat van het Koninkrijk der Nederlan-
den behoren, en waarin het Koninkrijk der Nederlanden rechtsmacht of
soevereine rechten uitoefent.

Ten aanzien van de Republiek Ecuador: het grondgebied waarin de
Republiek Ecuador soewreine rechten en rechtsmacht uitoefent, over-
eenkomstig de bepalingen van de constitutie van de Republiek Ecuador
en ingevolge het toepasselijke intemationale recht.

d) wordt onder de term ,,inkomsten" verstaan alle bedragen gegene-
reerd door een investering, zoals winsten, dividenden, interesten,
royalty's en andere lopende inkomsten.

Artikel 2

Investeringsbevordering

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van investeerders
van de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht
van elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften
verleende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

Algemene behandeling

1) Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze investeerders.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige fysieke
zekerheid en bescherming toe.
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2) In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan die investe-
ringen een behandeling toe die in ieder geval niet minder gunstig is dan
die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen investeer-
ders of aan investeringen van investeerders van een derde Staat, naar
gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken investeerder.

3) Indien een Verdragsluitende Partij investeerders van een derde
Staat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkom-
sten tot oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire
unies of soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-
overeenkomsten die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die
Verdragsluitende Partij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen
aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

4) Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

5) Indien nast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van 66n van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door investeer-
ders van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op
een behandeling die gunstiger is dan die welke in dit Verdrag is voor-
zien, heeft een dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang
boven dit Verdrag.

Artikel 4

Fiscale behandeling

Met betrekking tot belastingen, heflingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan inves-
teerders van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondge-
bied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe die
niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen
investeerders of aan die van een derde Staat die zich in dezelfde omstan-
digheden bevinden, naar gelang van welke het gunstigst is voor de
betrokken investeerders. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden
met bijzondere belastingvoordelen door die Partij toegekend:

a) krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b) uit hoofde van hnar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie of soortgelijke instelling; of
c) op basis van wederkerigheid met een derde Staat.
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Artikel 5

Overmakingen

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging.

De bepalingen uit het vorige lid vormen geen beperking op het recht
van de Verdragsluitende Partijen registratie van de investering te verlan-
gen.

Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
a) winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b) gelden nodig

i) voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindproducten, of

ii) om kapitaalgoederen te vervangen teneinde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c) kapitaal en bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van
een investering;

d) de terugbetaling van leningen;
e) royalty's of honoraria;

f) beloningen van personeel;
g) de opbrengsten van de verkoop of liquidatie, geheel of gedeelte-

lijk, van de investering;
h) betalingen die voortvloeien uit de artikelen 6 en 7.

Artikel 6

Onteigening en schadeloosstelling

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen tot nationalise-
ring of onteigening of andere maatregelen die een soortgelijk gevolg
hebben waardoor, direct of indirect, aan investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan
de volgende voorwaarden wordt voldaan:

a) de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b) de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c) de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de desbetreffende investeringen, dient rente te omvatten
tegen een gewone commerci~le rentevoet tot de datum van betaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar het door de
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betrokken gerechtigden aangewezen land en in de valuta van het land
waarvan de gerechtigden investeerder zijn of in elke door de gerechtig-
den aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Schadeloosstelling voor erliezen

Aan investeerders van een Verdragsluitende Partij die wrliezen lijden
met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend conflict,
revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of ongeregeldhe-
den, wordt door de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat restitutie,
schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft,
geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die Verdrag-
sluitende Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan investeerders
van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrok-
ken investeerders.

Artikel 8

Subrogatie

Indien de investeringen van een invsteerder van een Verdragsluitende
Partij verzekerd zijn tegen niet-commerci1e risico's of anderszins aan-
leiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van die
investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of ovrheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door een Verdragsluitende Partij aangewezen instantie in
de rechten van de bedoelde investeerder, ingevolge de voorwaarden van
deze verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosstelling,
door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

Toepassing

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop deze in
werking treedt, ook van toepassing op investeringen die zowel v66r als
na die datum zijn gedaan, maar zij zijn niet van toepassing op geschil-
len die zijn ontstaan voor de inwerkingtreding ervan.

Artikel 10

Overleg tussen de Partijen

Elk van de Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voor-
stellen owrleg te plegen oer een aangelegenheid betreffende de uitleg-
ging of toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel
in welwillende overweging en biedt passende gelegenheid voor een der-
gelijk owerleg.
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Artikel 11

Beslechting van juridische geschillen tussen een investeerder
en een Verdragsluitende Partij

1) Juridische geschillen tussen een investeerder van een Verdrag-
sluitende Partij en de andere Verdragsluitende Partij met betrekking tot
een inestering op het grondgebied van de laatstgenoemde Verdrag-
sluitende Partij worden, voor zover mogelijk, in der minne geschikt.

2) Indien het juridisch geschil niet in der minne kan worden beslecht
binnen een periode van zes maanden na de datum van een verzoek om
minnelijke schikking, heeft iedere partij bij het geschil het recht de zaak
voor te leggen aan de bevoegde gerechten van de Verdragsluitende Par-
tij op het grondgebied waarvan de investering is gedaan, hetzij voor te
leggen voor intemationale arbitrage. In het laatste geval heeft de inves-
teerder de keus of hij de zaak voorlegt ann:

a) het Internationale Centrum voor de Beslechting van Investerings-
geschillen (ICSID), opgericht krachtens het Verdrag inzake de
beslechting van investeringsgeschillen tussen Staten en onderda-
nen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te Washington werd
opengesteld voor ondertekening, of

b) een ad hoc-scheidsgerecht dat, tenzij de partijen bij het geschil
anders overeenkomen, wordt ingesteld krachtens het arbitrage-
reg!ement van de Commissie voor Internationaal Handelsrecht
van de Verenigde Naties (UNCITRAL).

3) Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in een juridisch geschil
dat ontstaat tussen die Verdragsluitende Partij en een investeerder van de
andere Verdragsluitende Partij aangaande een investering van die inves-
teerder op het grondgebied van de eerstgenoemde Verdragsluitende Par-
tij voor te leggen aan ICSID.

4) Een rechtspersoon die investeerder is van een Verdragsluitende
Partij en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat
van investeerders van de andere Verdragsluitende Partij, wordt in over-
eenstemming met artikel 25, tweede lid, letter b, van het Verdrag, voor
de toepassing van het Verdrag behandeld als een onderdaan van de
andere Verdragsluitende Partij.

5) De uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de partijen bij het
geschil en wordt ten uitvoer gelegd volgens de nationale wetgeving.

Artikel 12

Beslechting van juridische geschillen tussen de Verdragsluitende
Partijen

1) Enig juridisch geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betref-
fende de uitlegging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een
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redelijke tennijn langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt,
tenzij de Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van 6&n van
beide Partijen voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld scheids-
gerecht. Elke Partij benoemt 66n scheidsman en de twee aldus benoemde
scheidslieden benoemen tezamen een derde scheidsman, die geen onder-
daan van een der Partijen is, tot hun voorzitter.

2) Indien 6&n van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij binnen twee maanden geen gevolg heeft gegeven aan het
verzoek van de andere Partij tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgenoemde Partij de President van het Internationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

3) Indien de beide scheidslieden niet binnen twee maanden na hun
benoeming overeenstemming kunnen bereiken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het Internatio-
nale Gerechtshof wrzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4) Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van 66n van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is de genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van 66n van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat de hoogste anciqnniteit
heeft, beschikbaar is en geen onderdaan is van 6n der Partijen, verzocht
de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5) Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elk sta-
dium van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
regeling van het geschil ex aequo et bono, indien de Partijen dit over-
eenkomen.

6) Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedure vast.

7) Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van
stemmen. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Partijen.

Artikel 13

Territoriale toepassing

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.
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Artikel 14

Inwerkingtreding en be~indiging

1) Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereiste pro-
cedures is voldaan, en blijft van kracht gedurende een tijdvak van tien
jaar.

2) Tenzij ten minste zes maanden voor het wrstrijken van de geldig-
heidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen mededeling van
be6indiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stilzwijgend verlengd
voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdragsluitende Partij zich
het recht voorbehoudt dit Verdrag te be6indigen met inachtneming van
een opzegtermijn van ten minste zes maanden v66r het verstrijken van
de lopende termijn van geldigheid.

3) Ten aanzien van inwsteringen die zijn gedaan v66r de datum van
be6indiging van dit Verdrag, blijvn de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4) Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde tennijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van het Koninkrijk afzon-
derlijk te be/indigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in twee originelen te Rio de Janeiro op 27 juni 1999 in de
Nederlandse, de Spaanse en de Engelse taal, de drie teksten zijnde
authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor het Koniinkrijk der Nederlanden:

(w.g.) J. J. VAN AARTSEN

Voor de Republiek Ecuador:

(w.g.) B. 0. BRENNAN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS AND THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Ecuador, hereinafter referred to
as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them, particularly with respect to investments by the investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that agreement upon the treatment to be accorded to such investments will

stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the Con-
tracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) The term "investment" means every kind of asset including, in particular, though not
exclusively:

i. property of movable and immovable goods, as well as any other rights in rem, such
as mortgages, liens and pledges;

ii. rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and joint
ventures;

iii. claims specifically related to money, to other assets or to any performance having
an economic value;

iv. rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how; these rights include i.a.: copyrights, industrial design, trademarks and trade names;

v. rights, such as economic concessions, granted under public law or under contract,
including rights to prospect, explore, extract and win natural resources.

Any change in the legal form in which assets or capital are invested or reinvested does
not affect their character as investment pursuant to this Agreement.

b) The term "investors" shall comprise with regard to either Contracting Party:

i. natural persons having the nationality of that Contracting Party;

ii. legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

iii. legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but controlled,

directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons as defined in
(ii).

c) The term "territory" means:
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With respect to the Kingdom of the Netherlands: the territory of the Kingdom of the
Netherlands and any area adjacent to the territorial sea which, under the laws applicable in
the Kingdom of the Netherlands, and in accordance with international law, is the exclusive
economic zone or continental shelf of the Kingdom of the Netherlands, in which the King-
dom of the Netherlands exercises jurisdiction or sovereign rights.

With respect to the Republic of Ecuador: the territory in which the Republic of Ecua-
dor exercises sovereign rights and jurisdiction, in accordance with the prescriptions of the
Constitution of the Republic of Ecuador and pursuant to relevant international law.

d) The term "earnings" means all the amounts generated by an investment, such as
profits, dividends, interests, royalties and other current income.

Article 2. Promotion of Investments

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-
tors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3. General Treatment

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments
of its own investors or to investments of investors of any third State, whichever is more
favourable to the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to investors of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more
favourable, prevail over the present Agreement.
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Article 4. Treatment in Fiscal Matters

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party who are engaged in

any economic activity in its territory, treatment no less favourable than that accorded to its
own investors or to those of any third State who are in the same circumstances, whichever

is more favourable to the investors concerned. For this purpose, however, there shall not be

taken into account any special fiscal advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-

tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5. Transfers

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may

be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay.

The provisions of the preceding paragraph do not limit the right of the Contracting Par-
ties to require the registration of the investment.

These transfers include, in particular, though not exclusively:

a) profits, interests, dividends and other current income;

b) funds necessary:

i. for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished products
or

ii. to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) capital and additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) remunerations of personnel;

g) the proceeds of sale or liquidation, partial or total, of the investment;

h) payments arising under Articles 6 and 7.

Article 6. Expropriations and Compensations

Neither Contracting Party shall take any measures to nationalize or expropriate, or any

other measures having the same effect, that deprive, directly or indirectly, investors of the

other Contracting Party of their investments unless the following conditions are complied
with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;
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b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal com-
mercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants,
be paid and made transferable, without delay, to the country designated by the claimants
concerned and in the currency of the country of which the claimants are investors or in any
freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments in
the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution,
a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own in-
vestors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors con-
cerned.

Article 8. Subrogation

If the investments of an investor of one Contracting Party are insured against non-com-
mercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such invest-
ments under a system established by law, regulation or government contract, any
subrogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by one Contracting Party to
the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognised by the other Contracting Party.

Article 9. Application

The provisions of this Agreement shall apply, from the date of entry into force thereof,
to investments which have been made before as well as after that date, but they shall not be
applicable to disputes arisen before its entry into force.

Article 10. Consultations between the Parties

Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held on
any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party
shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportu-
nity for such consultations.
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Article 11. Settlement of Legal Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any legal dispute between an investor of one Contracting Party and the other Con-
tracting Party concerning an investment in the territory of the latter Contracting Party shall,
if possible, be settled amicably.

2. If the legal dispute cannot be settled amicably within six months from the date of
request for amicable settlement, each party to the dispute shall be entitled to submit the case
either to the competent tribunals of the Contracting Party in whose territory the investment
was made or to international arbitration. In the latter event the investor has the choice of
submitting the case either to:

a) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), established
pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965, or

b) an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties to
the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Commis-
sion on International Trade Law (UNCITRAL).

3. Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between
that Contracting Party and an investor of the other Contracting Party concerning an invest-
ment of that investor in the territory of the former Contracting Party to ICSID.

4. A legal person which is an investor of one Contracting Party and which before such
a dispute arises is controlled by investors of the other Contracting Party shall, in accordance
with Article 25(2) (b) of the Convention, for the purpose of the Convention be treated as a
national of the other Contracting Party.

5. The award shall be final and binding on the parties to the dispute and shall be exe-
cuted under national law.

Article 12. Settlement of Legal Disputes between Contracting Parties

1. Any legal dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of
time by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed,
be submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three mem-
bers. Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall to-
gether appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-
in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter
Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2) and 3) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
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national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party, the most senior member of the Court available, who is not a
national of either Party, shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled
amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo
et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article 13. Territorial Application

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifi-
cation provided for in Article 14, paragraph 1) provides otherwise.

Article 14. Entry into Force and Termination

I. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in
force for a period of ten years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement, the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2) of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.
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In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have

signed the present Agreement.

Done in two originals at Rio de Janeiro on 27 June 1999, in the Netherlands, Spanish

and English languages, the three texts being authentic. In case of difference of interpreta-
tion the English text will prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. J. VAN AARTSEN

For the Republic of Ecuador:

B. 0. BRENNAN
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I SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL I

Convenio para ]a promoci6n y protecci6n
reciproca de inversiones entre

el Reino de los Paises Bajos y la Repiblica del Ecuador

El Reino de los Paises Bajos

y

la Repiiblica del Ecuador, en adelante denominados las Partes Contra-
tantes,

Deseosos de fortalecer los lazos tradicionales de amistad entre sus
paises y ampliar e intensificar las relaciones econ6micas entre ellos,
especialmente con relaci6n a inversiones de inversionistas de una de las
Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante,

Reconociendo que un Convenio sobre el tratamiento que debe acor-
darse a dichas inversiones estimulari el flujo de capital y tecnologia y
el desarrollo econ6mico de las Partes Contratantes y que es deseable un
trato justo y equitativo de las inversiones,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

Definiciones

A los fines de este Convenio:
a) El Termino oinversiones> designa a toda clase de activos inclu-

yendo, en particular, pero no exclusivamente:
(i) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi como otros dere-

chos reales como hipotecas, cauciones y derechos de prenda;
(ii) derechos derivados de acciones, titulos y otras clases de intereses

en compafiias y asociaciones en participaci6n;
(iii) derechos directamente relacionados con dinero, otros activos o

cualquier prestaci6n que tenga un valor econ6mico;
(iv) derechos en el campo de la propie dad intelectual, procedimien-

tos t6cnicos, credito mercantil y know-how; estos derechos inclu-
yen, entre otros: derechos de propiedad intelectual, disehios indus-
triales, marcas registradas y nombres comerciales;

(v) derechos, tales como concesiones econ6micas, conferidos por ley
o por contrato, incluyendo derechos par la prospecci6n, explora-
ci6n, extracci6n y explotaci6n de recursos naturales.

Cualquier cambio en la fon-na legal en la que los activos o el capital
son invertidos o reinvertidos no afectard su car6.cter de inversi6n de con-
formidad con este Convenio.
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b) El trmino oinversionistaso comprenderd, en relaci6n con cual-
quiera de las Partes Contratantes:

(i) personas naturales que tienen la nacionalidad de dicha Parte Con-
tratante;

(ii) personas juridicas constituidas a tenor de las leyes de dicha Parte
Contratante;

(iii) personas juridicas no constituidas a tenor de las leyes de dicha
Parte Contratante pero controladas directa o indirectamente por
personas naturales tal como han sido definidas en (i) o por perso-
nas juridicas tal como han sido definidas en (ii).

c) El t6rmino <(territorio)> significa:
Con respecto del Reino de los Paises Bajos: el territorio del Reino

de los Paises Bajos y cualquier rea adyacente al mar territorial que, en
virtud de las leyes aplicables en el Reino de los Paises Bajos y el dere-
cho internacional, es la zona econ6mica exclusiva y la platafonna con-
tinental del Reino de los Paises Bajos, en Ia que el Reino de los Paises
Bajos ejerce jurisdicci6n o derechos soberanos.

Con respecto de ]a Repfiblica del Ecuador: el territorio en el que
la Repiblica del Ecuador ejerce derechos soberanos y jurisdicci6n de
conformidad con las disposiciones de Ia Constituci6n de Ia Republica
del Ecuador y tomando en cuenta el derecho intemacional aplicable.

d) El t6rmino (ganancias > designa a todas las sumas generadas por
una inversi6n, como beneficios, dividendos, intereses, cinones y otros
ingresos corrientes.

Articulo 2

Promoci6n de Inversiones

Ambas Partes Contratantes promoverAn, dentro del marco de sus leyes
y reglamentos, Ia cooperaci6n econ6mica por medio de ]a protecci6n en
su territorio de inversiones de inversionistas de Ia otra Parte Contratante.
Sujeto a su derecho de ejercer poderes conferidos por sus leyes o regla-
mentos, cada una de las Partes Contratantes admitirA dichas inversiones.

Articulo 3

Tratamiento General

1) Cada una de las Partes Contratantes garantizarA un tratamiento
justo y equitativo a las inversiones de inversionistas de Ia otra Parte
Contratante y no impediri, mediante medidas irrazonables o discrimina-
torias, Ia operaci6n, manejo, mantenimiento, uso, goce o enajenaci6n de
las mismas por dichos inversionistas. Cada una de las Partes Contratan-
tes acordar- a dichas inversiones plena protecci6n y seguridad fisicas.
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2) De manera miis particular, cada una de las Partes Contratantes
acordar-A a dichas inversiones un tratamiento que en ningim caso serA
menos favorable que el acordado a inversiones de sus propios inversio-
nistas o a inversiones de inversionistas de terceros Estados, el que sea
mds favorable al inversionista en cuesti6n.

3) Si una de las Partes Contratantes ha acordado ventajas especiales
a inversionistas de un tercer Estado en virtud de acuerdos que estable-
cen uniones aduaneras, uniones econ6micas, uniones monetarias o ins-
tituciones similares, o sobre la base de acuerdos temporales conducentes
a dichas uniones o instituciones, dicha Parte Contratante no estarA obli-
gada a acordar dichas ventajas a inversionistas de la otra Parte Contra-
tante.

4) Cada una de las Partes Contratantes respetara cualquier obligaci6n
que pueda haber asumido con relaci6n a inversiones de inversionistas de
la otra Parte Contratante.

5) Si las disposiciones legales de cualquiera de las Partes Contratan-
tes o las obligaciones a tenor del derecho internacional existentes actual-
mente o establecidas posteriormente entre las Partes Contratantes ade-
mdns del presente Convenio contienen un reglamento general o especifico
que da derecho a las inversiones de inversionistas de la otra Parte Con-
tratante a un tratamiento mis favorable que el previsto en el presente
Convenio, dicho reglamento, en la medida en que sea mis favorable.
prevaleceri sobre el presente Convenio.

Articulo 4

Tratamiento en Materia Fiscal

Con respecto de impuestos, comisiones, recargos y deducciones y
exoneraciones fiscales, cada una de las Partes Contratantes acordarA a
los inversionistas de la otra Parte Contratante que se dedican a cualquier
actividad econ6mica en su territorio, un tratamiento no menos favorable
que el acordado a sus propios inversionistas o a los de terceros Estados
que estin en similares circunstancias, el que sea mAs favorable para los
inversionistas en cuesti6n. Para esto, sin embargo, no se tomarA en
cuenta ninguna ventaja fiscal especial acordada por dicha Parte:

a) a tenor de un convenio para evitar la doble imposici6n; o
b) en virtud de su participaci6n en una union aduanera, uni6n econ6-

mica o institucion similar; o
c) sobre la base de la reciprocidad con un tercer Estado.
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Articulo 5

Transferencias

Las Partes Contratantes garantizarn que los pagos relacionados con
inversiones puedan ser transferidos. Las transferencias se haran en divi-
sas de libre conversi6n, sin restricci6n ni demora.

Lo dispuesto en el prrafo anterior no limita el derecho de las Partes
Contratantes a requerir el registro de la inversi6n.

Estas transferencias incluyen, en particular, pero no exclusivamente:
a) ganancias, intereses, dividendos y otras rentas corrientes:
b) fondos necesarios:
(i) para la adquisicion de materia prima o auxiliar, productos semie-

laborados o terminados; o
(ii) para reponer activos de capital con el fin de salvaguardar la con-

tinuidad de una inversi6n;
c) capital y fondos adicionales necesarios para el desarrollo de una

inversion.
d) fondos para el reembolso de crnditos;
e) cAnones u honorarios;
f) remuneraciones de personal;
g) el producto de la venta o liquidaci6n total o parcial de una inver-

si6n;
h) pagos previstos en los articulos 6 y 7.

Articulo 6

Expropiaciones y Compensaciones

Ninguna de las Partes Contratantes tomarAi ninguna medida para
nacionalizar o expropiar o cualquier otra medida que tenga el mismo
efecto que prive, directa o indirectamente, a los inversionistas de la otra
Parte Contratante de sus inversiones, a menos que se cumplan las
siguientes condiciones:

a) las medidas son tomadas en el interes ptiblico y bajo el debido
proceso legal;

b) las medidas no son discriminatorias o contrarias a cualquier com-
promiso que la Parte Contratante que toma dichas medidas pueda haber
asumido;

c) las medidas son tomadas a cambio de una compensaci6n justa.
Dicha compensaci6n representari el valor real de la inversi6n afectada,
incluiri intereses a una tasa comercial normal hasta la fecha de pago y,
para ser efectiva para el demandante. serA pagada y transferible al pais
designado por los demandantes interesados sin demora, en la divisa del
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pais del que los demandantes son inversionistas o en cualquier divisa de
libre conversi6n aceptada por los mismos.

Articulo 7

Compensaci6n por Perdidas

Los inversionistas de una de las Partes Contratantes que sufren p&rdi-
das en sus inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante debido
a guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, estado de emergencia
nacional, revuelta, insurrecci6n o motin, recibirin, en Io que se refiere a
restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro resarcimiento, un trata-
miento no menos favorable que el acordado a sus propios inversionistas
o a inversionistas de un tercer Estado, el que sea mis favorable para los
inversionistas afectados.

Articulo 8

Subrogac i6n

Si las inversiones de un inversionista de una de las Partes Contratan-
tes estin aseguradas contra riesgos no comerciales o de otra manera dan
lugar al pago de indemnizaciones con respecto de dichas inversiones a
tenor de un sistema establecido por la ley, un reglamento o un contrato
gubernamental, cualquier subrogaci6n al asegurador o reasegurador o
Agencia designada por la Parte Contratante de los derechos de dicho
inversionista de conformidad con los t~rminos de dicho seguro o a tenor
de cualquier indemnizaci6n otorgada serA reconocida por ]a otra Parte
Contratante.

Articulo 9

Aplicaci6n

Las disposiciones de este Convenio se aplicardn, desde la fecha de
entrada en vigor del mismo, a inversiones que han sido efectuadas tanto
antes como despu6s de esa fecha, pero no se aplicarin a disputas surgi-
das antes de su entrada en vigor.

Articulo 10

Consultas entre las Partes

Cualquiera de las Partes Contratantes puede proponer a ]a otra Parte
la realizaci6n de consultas sobre cualquier asunto relacionado con ]a
interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio. La otra Parte acordarA una
consideraci6n favorable a ]a propuesta y ofrecer, una oportunidad ade-
cuada para dichas consultas.
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Articulo I I

Arreglo de Disputas Legales entre un Inversionista
y una Parte Contratante

1) Cualquier disputa legal entre un inversionista de una Parte Con-
tratante y Ia otra Parte Contratante relativa a una inversi6n en el territo-
rio de la segunda Parte Contratante seri, en Ia medida de lo posible,
resuelta de forma amistosa.

2) Si Ia disputa legal no puede set resuelta de forma amistosa en un
plazo de seis meses desde Ia fecha de Ia solicitud de arreglo amistoso,
cada una de las partes en Ia disputa tendrA derecho a someter el caso o
bien a los tribunales competentes de ]a Pare Contratante en cuyo terri-
torio se efectu6 ]a inversi6n o a arbitraje internacional. En el (iltimo
caso. el inversionista tiene Ia opci6n de someter el caso a:

a. El Centro Internacional para el Arreglo de Disputas por Inversio-
nes (CIADI), establecido de conformidad con Ia Convenci6n para
el Arreglo de Disputas por Inversiones entre Estados y Naciona-
les de otros Estados, abierta para su firma en Washington el 18 de
marzo de 1965, o

b. Un tribunal de arbitraje ad hoc, que a menos que las partes en Ia
disputa acuerden lo contrario, serd establecido en virtud de las
Reglas de Arbitraje de Ia Comisi6n de las Naciones Unidas sobre
Derecho Mercantil Internacional (CNLJDMI).

3) Cada una de las Partes Contratantes consiente por el presente a
someter cualquier disputa legal surgida entre dicha Pare Contratante y
un inversionista de ]a otra Parte Contratante relativa a una inversi6n de
dicho inversionista en el territorio de Ia primera Parte Contratante a Ia
Convenci6n CIADI.

4) Una persona juridica que es inversionista de una de las Pares
Contratantes y que antes de que surja dicha disputa es controlada por
inversionistas de Ia otra Pare Contratante, seri tratado como nacional
de Ia otra Pare Contratante, de conformidad con lo dispuesto en el Arti-
culo 25 (2)(b) de la Convenci6n CIADI.

5) El laudo serA definitivo y vinculante sobre las partes en Ia disputa

y seri ejecutado de conformidad con Ia ley nacional.

Articulo 12

Arreglo de Disputas Legales entre Partes Contratantes

1) Cualquier disputa legal entre las Partes Contratantes relacionada
con Ia interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio que no pueda
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ser resuelta dentro de un plazo razonable mediante negociaciones diplo-
miticas sera sometida, a solicitud de cualquiera de ellas, a un tribunal
arbitral compuesto de tres miembros, a menos que las Partes acuerden
lo contrario. Cada una de las Partes designard a un &rbitro y los dos Arbi-
tros asi designados designardn conjuntamente a un tercer Arbitro como
su presidente, el mismo que no ser- nacional de ninguna de las Partes.

2) Si una de las Partes no designa a su (rbitro y no ha procedido a
hacerlo en un plazo de dos meses despu6s de que la otra Parte hiciera la
invitaci6n para hacer dicha designaci6n, 6sta ultima puede invitar al Pre-
sidente de la Corte Intemacional de Justicia a hacer los nombramientos
necesarios.

3) Si los dos irbitros no pueden Ilegar a un acuerdo en los dos meses
posteriores a su designaci6n sobre la elecci6n del tercer 6rbitro, cual-
quiera de las Partes puede invitar al Presidente de la Corte Internacional
de Justicia a hacer el nombramiento necesario.

4) Si, en los casos previstos en los numerales 2) y 3) de este Arti-
culo, el Presidente de la Corte Internacional de Justicia se hallara impe-
dido de desempefiar dicha funci6n o fuera nacional de una de las Partes
Contratantes, se invitari al Vicepresidente a efectuar los nombramientos
necesarios. Si el Vicepresidente se hallase impedido de desempefiar
dicha funci6n o fuera nacional de alguna de las Panes Contratantes, el
miembro de la Corte Intemacional de Justicia que le siga inmediata-
mente en el orden de precedencia y que no sea nacional de alguna de las
Partes Contratantes serd invitado a efectuar los nombramientos necesa-
rios.

5) El tribunal decidiri sobre la base del respeto de la ley. Antes de
que el tribunal emita su fallo, el mismo puede en cualquier etapa del
proceso proponer a las Partes que la disputa sea resuelta de forma amis-
tosa. Las disposiciones anteriores no perjudicargn un arreglo de la dis-
puta ex aeguo et bono si las Panes asi lo convienen.

6) A menos que las Partes decidan lo contrdrio, el tribunal determi-

nari su propio procedimiento.

7) El tribunal tomarA su decisi6n por mayoria de votos. Dicha deci-
si6n sern definitiva y vinculante para las Partes.

Articulo 13

Aplicaci6n Territorial

Con respecto del Reino de los Paises Bajos, el presente Convenio se
aplicard a ]a parte del Reino en Europa, a las Antillas Holandesas y a
Aruba, a menos que ]a notificaci6n prevista en el Articulo 14, numeral
1) prevea lo contrario.
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Articulo 14

Entrada en Vigor y Terminaci6n

1) El presente Convenio entrard en vigor el primer dia del segundo
mes despu6s de la fecha en la que las Partes Contratantes se han notifi-
cado mutuamente por escrito sobre el cumplirniento de sus respectivos
procedimientos constitucionales, y seguiri vigente por un periodo de
diez afios.

2) A menos que cualquiera de las Partes Contratantes d6 una notifi-
caci6n de terminaci6n al merios seis meses antes de la fecha de expira-
ci6n de su vigencia, el presente Convenio serd prorrogado ticitamente
por periodos de diez anios, y cada una de las Partes Contratantes se
reserva el derecho de dar por terminado el Convenio previa notificaci6n
al menos seis meses antes de la fecha de expiraci6n del periodo de
vigencia actual.

3) Con respecto de inversiones efectuadas antes de la fecha de ter-
minaci6n del presente Convenio, los Articulos anteriores seguirdn vigen-
tes por un periodo adicional de quince aFios a partir de esa fecha.

4) Sujeto al periodo mencionado en el numeral 2) del presente Arti-
culo, el Reino de los Paises Bajos tendra derecho a dar por terminada la
aplicaci6n del presente Convenio por separado con respecto de cual-
quiera de las partes del Reino.

EN FE DE LO CUAL, los representantes abajo suscritos, debida-
mente autorizados para ello. han firmado el presente Convenio.

Celebrado en Rio de Janeiro el 27 de junio de 1999, en dos origina-
les, en los idiomas holand~s, espafiol e ingl6s, siendo los tres textos
igualmente aut6nticos. En caso de divergencia de interpretaci6n, preva-
lecerA el texto en idioma ingl6s.

Por el Reino de los Paises Bajos:

(w.g.) J. J. VAN AARTSEN

Por la Repiiblica del Ecuador:

(w.g.) B. 0. BRENNAN
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION RICl-
PROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA RIPUBLIQUE DE L'tQUATEUR

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de ltquateur, ci-apr~s d6nomm6s les Par-
ties contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6, d'6tendre et d'intensifier leurs
relations 6conomiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investissements ef-
fectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement r6serv6 i ces investissements stimulera

les mouvements de capitaux et de technologies, ainsi que le d6veloppement 6conomique
des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est sou-
haitable,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Difinitions

Aux fins du pr6sent Accord :

a. le terme " investissement " d6signe tous les types d'avoirs, y compris, notamment
mais non exclusivement :

i. les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els, tels qu'hypoth-
ques, sfret6s et nantissements ;

ii. les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation A des so-
ci6t6s et A des coentreprises ;

iii. les cr6ances sp6cifiquement li6es aux avoirs financiers, A d'autres types d'avoirs ou
toutes prestations ayant une valeur 6conomique ;

iv. les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s techniques, de
]a clientle et du savoir-faire ; lesdits droits incluent par exemple : les droits d'auteur, les
dessins industriels, les marques de fabrique et les marques d6pos6es ;

v. les droits, notamment les concessions 6conomiques, octroy6s en vertu du droit pu-
blic ou par contrat, y compris les droits conc6d6s pour ]a prospection, l'exploration, l'ex-
traction et l'acquisition de ressources naturelles.

Toute modification h la forme juridique dans laquelle les avoirs ou les capitaux sont
investis ou r6investis ne porte pas atteinte A leur caract~re en tant qu'investissement dans
le cadre du pr6sent Accord.

b. le terme " investisseur " d6signe, pour l'une ou lautre des Parties contractantes

i. les personnes physiques poss6dant la nationalit6 de ladite Partie contractante ;
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ii. les personnes morales constitu6es conform6ment l la 16gislation de ladite Partie
contractante;

iii. les personnes morales constitu6es conform6ment la 16gislation de ladite Partie
contractante mais contr6l6es directement ou indirectement, par des personnes physiques
d6finies A l'alin6a (i) ou par des personnes morales d6finies A l'alin6a (ii).

c. le terme " territoire " d6signe :

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le territoire des Pays-Bas et toute zone
adjacente A la mer territoriale qui, en vertu de la 16gislation applicable au Royaume des
Pays-Bas, et conform6ment au droit international, constitue la zone 6conomique exclusive
ou le plateau continental du Royaume des Pays-Bas, sur lesquels le Royaume des Pays-
Bas exerce sa juridiction ou des droits de souverainet6.

En ce qui concerne la R6publique de l'tquateur, le territoire sur lequel la R6publique
de I'Equateur exerce des droits de souverainet6 et sajuridiction, conform6ment i la Cons-
titution de ]a R6publique de I'lquateur et au droit international pertinent.

d. le terme " revenus " d6signe tous les montants d6coulant d'un investissement, no-
tamment des b6n6fices, dividendes, int6r~ts, redevances et autres revenus courants.

Article 2. Promotion des investissements

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et rbglements, la coo-
p6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des investisseurs
de l'autre Partie contractante. Elle accepte ces investissements en vertu de son droit A exer-
cer les attributions qui lui sont conf6r6es par ses lois et rbglements.

Article 3. Traitement giniral

I. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et dquitable aux investisse-
ments d'investisseurs de rautre Partie contractante et nentrave pas, par des mesures injus-
tifides ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, lutilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits investisseurs. Chaque Partie
contractante accorde A ces investissements une s6curit6 et une protection physiques tota-
les.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un traite-
ment qui, en tout 6tat de cause, nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investissements de ses propres investisseurs et A ceux d'investisseurs de tout tat tiers, le
traitement le plus favorable A l'investissement concern6 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des unions 6conomiques,
des unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires
conduisant A de telles unions ou institutions, cette Partie contractante nest pas tenue d'ac-
corder de tels avantages aux investisseurs de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
ce qui concerne les investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante.
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5. Si les dispositions 16gislatives de l'une ou I'autre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre
les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent un r~glement de caractire
g6n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements d'investisseurs de l'autre Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r-
glement, dans la mesure ob il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.

Article 4. Traitement des questions financi res

En mati~re d'imp6ts, de redevances, ainsi que de d6ductions et d'exemptions fiscales,
chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante, qui
exercent une activitO 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde 5i ses propres investisseurs ou 5A ceux de tout Etat tiers
se trouvant dans une situation analogue, le traitement le plus favorable pour les investis-
seurs concern6s 6tant retenu. Toutefois, il nest pas tenu compte A cette fin d'avantages fis-
caux sp6ciaux accord6s par cette Partie :

a. en vertu d'un accord tendant 5. 6viter la double imposition ; ou

b. en vertu de sa participation At une union douani~re, une union 6conomique ou une
institution analogue ; ou

c. sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5. Transferts

Les Parties contractantes garantissent ]a possibilit6 de transf6rer les paiements r6sul-
tant d'un investissement. Les transferts seront effectu6s dans une monnaie librement con-
vertible, sans restriction ni retard.

Les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne limitent pas le droit des Parties contrac-
tantes 5i exiger l'enregistrement de linvestissement.

Les transferts en question comprennent, en particulier mais non exclusivement

a. les b6n6fices, int6rets, dividendes et autres revenus courants

b. les fonds n6cessaires :

i. A lacquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis ou

ii. au remplacement davoirs en vue d'assurer la continuitd d'un investissement ;

c. les capitaux et les fonds supplmentaires n6cessaires au d6veloppement d'un inves-
tissement

d. les fonds repr6sentant le remboursement de pr&s;

e. les redevances ou honoraires ;

f. les r6mun6rations du personnel;

g. le produit de la vente ou de la liquidation, partielle ou totale, de linvestissement;

h. les paiements d6coulant de l'application des Articles 6 et 7.
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Article 6. Expropriations et compensations

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d6poss6der,
directement ou indirectement, des investisseurs de l'autre Partie contractante de leurs inves-
tissements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a. les mesures sont prises pour cause d'int6ret public ou social, avec toutes les garanties
pr6vues par la loi ;

b. les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr6alables
de la premiere Partie contractante.

c. les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6 repr6sen-
tant la valeur r6elle des investissements int6ress6s, y compris l'int6ret au taux commercial
normal jusqu'A la date du paiement et, ladite indemnit6, pour etre consid6r6e comme ayant
W vers6e aux int6ress6s, sera pay6e et transf6rde, sans retard, vers le pays d~signd par les
int6ress6s, dans la monnaie du pays dont ils sont investisseurs ou dans toute autre monnaie
convertible acceptde par les int6ressds.

Article 7. Compensation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements effectu6s sur le
territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre
conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une rdbellion, d'une insur-
rection ou d'une 6meute, b6n6ficient de ]a part de ladite Partie contractante, en ce qui con-
cerne ]a restitution, lindemnisation, le d6dommagement ou tout autre rbglement, d'un
traitement qui nest pas moins favorable que celui que cette autre Partie contractante ac-
corde ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'tats tiers, en appliquant celui des
deux traitements qui est le plus favorable aux investisseurs int6ressds.

Article 8. Subrogation

Si les investissements d'un investisseur d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre manibre du versement
d'une indemnit6 en vertu d'un rdgime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat
public, toute subrogation de lassureur ou du r6assureur ou de lorganisme ddsign6 par cette
Partie contractante aux droits dudit investisseur aux termes de cette assurance ou au titre
de toute autre indemnit6 octroy6e, est reconnue par lautre Partie contractante.

Article 9. Application

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, i compter de la date de son
entrde en vigueur aux investissements effectu6s avant cette date. Toutefois, elles ne s'ap-
pliquent pas aux diffdrends en mati~re d'investissement survenant avant sa date d'entr6e
en vigueur.



Volume 2240,1-39852

Article 10. Consultations entre les Parties

Chaque Partie contractante peut proposer 5 l'autre Partie contractante la tenue de con-
sultations sur toutes questions concemant l'interpr6tation ou l'application de l'Accord.
L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit les possibilit6s vou-
lues de proc6der de telles consultations.

Article 11 . R~glement des diffirendsjuridiques entre un investisseur et une Partie con-
tractante.

I. Tout diff6rend de nature juridique entre un investisseur d'une Partie contractante et
Iautre Partie contractante concernant un investissement sur le territoire de cette dernire
sera, dans la mesure du possible, r6g16 A l'amiable.

2. Si un r~glement " l'amiable ne survient pas dans les six mois A partir de la date de la

demande d'un rbglement i l'amiable, chaque Partie au diff6rend pourra pr6senter le cas soit
aux tribunaux comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linvestis-
sement a 6t6 effectu6, soit A l'arbitrage international. Dans ce dernier cas, l'investisseur a
le choix entre

a. le Centre international pour le r~glement des diff6rends en mati~re d'investissements
(CIRDI), 6tabli conform6ment A la Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres lttats, ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 1965 ou

b. un tribunal d'arbitrage ad hoc, qui, A moins que les Parties n'en conviennent autre-
ment, sera 6tabli conform6ment au R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. Chaque Partie contractante consent en vertu du pr6sent Accord A soumettre tout dif-
f6rend d'ordre juridique survenant entre ladite Partie contractante et un investisseur de
rautre Partie contractante en ce qui concerne un investissement effectu6 par ledit investis-
seur sur le territoire de la premibre Partie contractante au CIRDI.

4. Une personne morale qui est un investisseur d'une Partie contractante et qui, avant
que ne survienne un diff6rend, est contr6l6e par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante sera, conform6ment A l'alin6a 2 (b) de l'Article 25 de la Convention et aux fins d'ap-
plication de cette derni~re trait6e comme un ressortissant de lautre Partie contractante.

5. La sentence arbitrale sera d6finitive et aura force ex6cutoire pour les Parties au dif-
f6rend et sera appliqu6e conform~ment A la 16gislation nationale.

Article 12. Rvglemnent des diffirends dordre juridique entre les Parties contractantes

I. Tout diff6rend juridique entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord, qui ne peut pas &re r6g16 dans un d6lai raisonnable par la
voie diplomatique sera, A moins que les Parties n'en conviennent autrement, soumis, A la
demande de l'une ou lautre Partie, Ai un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres.
Chaque Partie d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront comme
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Pr6sident du tribunal d'arbitrage un troisi~me arbitre qui ne sera ressortissant d'aucune des
Parties.

2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite dans un d6lai de
deux mois, t linvitation de proc6der A cette d6signation, qui lui est adress6e par lautre Par-
tie, cette derni~re peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de pro-
c6der A la d6signation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des deux mois suivant leur d6signation, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut demander au President de la Cour internationale de Justice de proc6der A la designa-
tion n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est emp~ch6 de s'acquitter de cette tache, ou s'il est un res-
sortissant de lune ou I'autre des Parties contractantes, le Vice-pr6sident est pri6 de proc6-
der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-pr6sident est empech de s'acquitter de cette
tAche, ou s'il est un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le membre
de la Cour de rang imm6diatement inf6rieur, qui nest pas un ressortissant de lune ou
lautre Partie contractante, est pri6 de procdder A la d6signation n6cessaire.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal
peut t toute 6tape de la proc6dure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend l'amiable.
Les dispositions qui prdcedent ne portent pas pr6judice au r~glement du diff6rend ex Eequo
et bono si les Parties y consentent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa proc6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise a la majorit6 des voix. Cette d6cision est d6finitive
et contraignante pour les Parties.

Article 13. Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique a ]a partie
du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, a moins que ]a no-
tification pr6vue au paragraphe 1 de l'Article 14 du pr6sent Accord en dispose autrement.

Article 14. Entrie en vigueur et ddnonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premierjour du deuxibme mois qui suit la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par dcrit lach~vement des formalit~s
constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il le demeure pendant une p6riode
de dix ans.

2. Sauf si lune des Parties contractantes notifie A lautre son intention de le d6noncer
six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le pr6sent Accord est prorog6
tacitement pour des pdriodes de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de
le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de ]a pd-
riode de validit6 en cours.
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3. En ce qui concerne les investissements effectuds avant la date de d6nonciation du
present Accord, les dispositions des Articles qui prdc~dent derneurent en vigueur pendant
une nouvelle pdriode de quinze ans A partir de cette date.

4. Sous rdserve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent Article, le Royau-
me des Pays-Bas est en droit de mettre fin s6par6ment aux dispositions du pr6sent Accord
pour toute partie du Royaume.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign6s, dOment autoris6s ? cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

Fait h Rio de Janeiro le 27 juin 1999 en deux exemplaires originaux, dans les langues
n6erlandaise, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interprdtation, le texte en anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas

J. J. VAN AARTSEN

Pour la R6publique de l'lquateur"

B. O. BRENNAN
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE CONCERNANT
L'EX1tCUTION DES PEINES PRONONCtES PAR LE TRIBUNAL PENAL
INTERNATIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'intermddiaire du Tribunal p6nal inter-
national pour l'ex-Yougoslavie (ci-apr~s le "Tribunal international") et

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise (l'Etat requis" aux fins du pr6sent ac-
cord),

Rappelant larticle 27 du Statut du Tribunal international (le "Statut") adopt6 par le
Conseil de s6curit6 dans sa R6solution 827 (1993) du 25 mai 1993, prdvoyant que la peine
d'emprisonnement des personnes condamndes par le Tribunal international est subie dans
un ttat d6sign6 par le Tribunal sur la liste des ttats qui ont fait savoir au Conseil de s6curit6
qu'ils 6taient dispos6s A recevoir des condamn6s,

Prenant note de la volont6 de lttat requis d'ex6cuter la peine prononcde par le Tribunal
international,

Rappelant les dispositions de lEnsemble de r~gles minima pour le traitement des d6-
tenus approuv6 par le Conseil Economique et Social des Nations Unies dans ses R6solu-
tions 663 (XXIV) du 31 juillet 1957 et 2067 (LXII) du 13 mai 1977, de lEnsemble de
principes pour la protection de toutes les personnes soumises A une forme quelconque de
d6tention ou d'emprisonnement adopt6 par l'Assemblde gdndrale dans sa Rdsolution 43/173
du 9 d6cembre 1988 et des Principes fondamentaux relatifs au traitement des d6tenus adop-
tds par l'Assemblde g6ndrale dans sa R6solution 45/ 111 du 14 ddcembre 1990,

Aux fins de donner effet aux jugements et peines prononc6s par le Tribunal internatio-
nal,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. But et champ d'application de lAccord

Le prdsent Accord rdgit les questions relatives A toutes les demandes adress6es A lEtat
requis aux fins de I'ex6cution des peines prononcdes par le Tribunal international.

Article 2. Procddure

I. Le Greffier du Tribunal international (le "Greffier" ), en accord avec le Prdsident
du Tribunal international, adresse A I' ttat requis une requte aux fins d'exdcution de la pei-
ne.

2. En pr6sentant sa requ6te A l'tat requis, le Greffier fournit les documents suivants:

a) une copie certifi6e conforme du jugement.
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b) une d6claration pr6cisant la dur6e de la peine d6jA purg6e, notamment tout rensei-
gnernent concemant une dventuelle d6tention provisoire, toute r6duction de peine ou toute
autre mesure de nature A modifier les conditions ou ]a durde de la dMtention.

c) le cas 6ch6ant, tout rapport m6dical ou psychologique sur le d6tenu, toute recom-
mandation utile A la poursuite, dans Iltat requis, d'un traitement ou tout autre 616ment per-
tinent pour l'ex6cution de la peine.

3. L'Etat requis soumet la requete aux autoritds nationales comp6tentes, conform6ment
sa 16gislation nationale.

4. Les autorit6s nationales comp6tentes de I tat requis statuent rapidement sur ]a re-
quete du Greffier, conform6ment i la 16gislation nationale.

Article 3. Exicution de la peine

1. Dans 'exdcution de la peine prononc6e par le tribunal international, les autorit6s na-
tionales comp6tentes de I'ltat requis sont tenues par la dur6e de ladite peine, dans les con-
ditions pr6vues par le Statut et le pr6sent Accord.

2. Les conditions d'emprisonnement sont r6gies par la 16gislation de l'tat requis, sous
r6serve du contr6le du Tribunal international, comme pr6vu aux articles 6 i 8 et aux para-
graphes 2 et 3 de larticle 9 ci-apr~s.

3. Si, aux termes de la loi nationale, le condamn6 peut b6n6ficier d'une lib6ration con-
ditionnelle ou de toute autre mesure de nature i modifier les conditions ou la dur6e de la
dMtention, l'Etat requis en avise le Greffier.

4. Si le Pr6sident du Tribunal international, apr~s consultation des juges dudit Tribu-
nal, d6cide de ne pas faire b6n6ficier le condamn6 de la lib6ration conditionnelle ou de toute
autre mesure de nature h modifier les conditions ou la dur6e de la dMtention, le Greffier en
informe imm6diatement lEtat requis. L'tat requis fait savoir au Greffier s'ii entend soit
continuer A ex6cuter la peine du condamn6 dans les m~mes conditions soit transf6rer le con-
damn6 au Tribunal international selon les modalit6s pr~vues l'article 10 du pr6sent Ac-
cord.

5. Les conditions d'emprisonnement doivent 6tre conformes A rEnsemble de r~gles mi-
nima pour le traitement des d6tenus, l'Ensemble de principes pour la protection de toutes
les personnes soumises A une forme quelconque de dMtention ou d'emprisonnement et aux
Principes fondamentaux relatifs au traitement des dMtenus.

Article 4. Transfert du condamni

Le Greffier prend les dispositions n6cessaires pour le transfert du ou de la condamn6(e)
du Tribunal international aux autorit6s comp6tentes de l'Etat requis. Avant ce transfert, le
Greffier informe le ou la condamn6(e ) du contenu du pr6sent Accord.
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Article 5. Non bis in idein

Le condamnO ne peut 6tre traduit devant une juridiction de l'tat requis pour des faits
constituant des violations graves du droit international humanitaire au sens du Statut du Tri-
bunal international, pour lesquels il a d6ji 6t6 jug6 par celui-ci.

Article 6. Inspection

1. Les autoritds comp6tentes de l'tat requis permettent linspection p~riodique et im-
promptue des conditions de dMtention et du traitement des dtenus par le Comit, internatio-
nal de la Croix-Rouge (CICR), qui d6termine la fr6quence des visites. Le CICR prdsente
un rapport confidentiel fondd sur les constatations de son inspection A l'1tat requis et au
Prdsident du Tribunal international.

2. L'ltat requis et le Prsident du Tribunal international se consultent sur les consta-
tations des rapports viss au paragraphe I ci-dessus. Le Pr6sident du Tribunal international
peut ensuite demander A lttat requis de l'informer des suites qu'il a r6serv6es aux sugges-
tions du CICR.

Article 7. Information

1. L'Itat requis avise immddiatement le Greffier:

a) deux mois avant 'expiration de la peine,

b) de l'6vasion du condamn6 au cours de l'exdcution de sa peine,

c ) du d~cbs du condamn6.

2. Nonobstant le paragraphe pr&dent, le Greffier et lItat requis se consultent sur tou-
tes les questions relatives A l'excution de la peine A la demande de lune ou lautre partie.

Article 8. Grelce et commutation de peine

1. Si, en vertu de la legislation interne de I'ltat requis, une grace ou une commutation
de peine est envisag6e en faveur du condamn6, l'ltat requis en avise le Greffier.

2. Si le Prsident du Tribunal international, apr~s consultation avec les juges dudit Tri-
bunal, d6cide qu'il n'y a pas lieu d'accorder la grace ou la commutation de peine, le Greffier
en informe imm6diatement l'tat requis. L'ltat requis proc~de alors au transfert de la per-
sonne condamn~e au Tribunal international selon les modalitds prvues A Iarticle 10 du
pr6sent Accord.

Article 9. Cessation de l'exicution de la peine

1. L'exdcution de la peine cesse

a) quand la peine est purge,

b) quand le condamne est d6c6,

c) quand le condamn6 est graci6,
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d ) apr~s une decision du Tribunal international vise au paragraphe 2 ci-apr~s.

2. Le Tribunal international peut, a tout moment, d6cider de requ~rir la cessation de
l'ex~cution de la peine dans Iltat requis et le transfert du condamn6 sous la garde d'un autre

tat ou du Tribunal international.

3. Les autorit~s compdtentes de l'ltat requis mettent fin i l'ex~cution de la peine d~s
qu'elles sont informdes par le Greffier de toute decision ou mesure A la suite de laquelle ]a
peine cesse d'Etre ex~cutoire.

Article 10. inpossibilitj dexicuter la peine

Si, A tout moment apr~s que la decision a 6t6 prise d'ex~cuter la peine, la poursuite de
son execution s'avbre impossible, pour toute raison juridique ou pratique, Iltat requis en
informe rapidement le Greffier. Celui-ci prend les dispositions appropri~es pour le transfert
du condamn6. Les autoritds comp~tentes de l'iltat requis s'abstiennent de prendre d'autres
mesures h ce sujet pendant un d~lai d'au moins soixantejours, h compter de la notification
au Greffier.

Article /1. Frais

Le Tribunal international prend A sa charge les frais relatifs au transfert du condamn6
A destination et en provenance de Iltat requis, A moins que les parties en conviennent autre-
ment. L'Etat requis acquitte tous les autres frais encourus dans le cadre de l'ex~cution de la
peine.

Article 12. Entre en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur apr~s que le Gouvernement de la France a notifi6
A I'Organisation des Nations Unies que les formalit~s internes requises pour son entree en
vigueur ont 6t6 remplies.

Article 13. Dure de lAccord

1. Cet Accord reste en vigueur pendant toute la dur~e de l'ex~cution des peines du
Tribunal international par l'tat requis aux termes et conditions du present Accord.

2. Apr~s consultation, chacune des parties peut mettre fin au present Accord sur noti-
fication 6crite A l'autre partie avec pr~avis de deux mois. I1 ne peut tre mis fin au present
Accord avant que les peines auxquelles il s'applique soient purg~es ou cessent d'etre ex6-
cutoires et, le cas 6ch6ant, avant le transfert du condamn6 comme vis Ai l'article 10.
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En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le prdsent Accord.

Fait La Haye, le 25 f6vrier 2000, en double exemplaire, en langue franqaise.

Pour l'Organisation des Nations Unies :

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH

Greffier
Tribunal p6nal international pour l'ex-Yougoslavie

Pour le Gouvernement de la France :

S.E.M. BERNARD DE MONTFERRAND

Ambassadeur de France
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON THE ENFORCEMENT OF SEN-
TENCES OF THE INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE
FORMER YUGOSLAVIA

The United Nations, acting through the International Criminal Tribunal for the Former
Yugoslavia (hereinafter called the "International Tribunal"), and

The Government of the French Republic (for the purposes of this Agreement hereinaf-
ter called the "requested State"),

Recalling article 27 of the Statute of the International Tribunal (the "Statute") adopted
by Security Council resolution 827 (1993) of 25 May 1993, according to which imprison-
ment of persons sentenced by the International Tribunal shall be served in a State designat-
ed by the Tribunal from a list of States which have indicated to the Security Council their
willingness to accept convicted persons,

Noting the willingness of the requested State to enforce sentences imposed by the In-
ternational Tribunal,

Recalling the provisions of the Standard Minimum Rules for the Treatment of Prison-
ers approved by Economic and Social Council resolutions 663 (XXIV) of 31 July 1957 and
2067 (LXII) of 13 May 1977, the Body of Principles for the Protection of all Persons under
any Form of Detention or Imprisonment adopted by General Assembly resolution 43/173
of 9 December 1988, and the Basic Principles for the Treatment of Prisoners adopted by
General Assembly resolution 45/111 of 14 December 1990,

In order to give effect to the judgements and sentences of the International Tribunal,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose and scope of the Agreement

This Agreement shall govern matters relating to all requests to the requested State to
enforce sentences imposed by the International Tribunal.

Article 2. Procedure

I. The Registrar of the International Tribunal ("the Registrar") shall, with the approval
of the President of the International Tribunal, make a request to the requested State to en-
force a sentence.

2. The Registrar shall provide the following documents to the requested State when
making the request:

(a) A certified copy of the judgement;
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(b) A statement indicating how much of the sentence has already been served, includ-
ing information on any pre-trial detention, any reduction of the sentence or any such mea-
sure as may change the conditions or the duration of the detention;

(c) When appropriate, any medical or psychological reports on the convicted person,
any recommendation for his or her further treatment in the requested State and any other
factor relevant to the enforcement of the sentence.

3. The requested State shall submit the request to the competent national authorities,
in accordance with its national law.

4. The competent national authorities of the requested State shall promptly decide upon
the request of the Registrar in accordance with national law.

Article 3. Enforcement

1. In enforcing the sentence pronounced by the International Tribunal, the competent
national authorities of the requested State shall be bound by the duration of the sentence,
under the conditions set forth in the Statute and in this Agreement.

2. The conditions of imprisonment shall be governed by the law of the requested State,
subject to the supervision of the International Tribunal, as provided for in articles 6 to 8 and
paragraphs 2 and 3 of article 9 below.

3. If, pursuant to the national law of the requested State, the convicted person is entitled
to benefit from conditional release or such other measure as may change the conditions or
duration of imprisonment, the requested State shall notify the Registrar accordingly.

4. If the President of the International Tribunal, in consultation with the Judges of the
Tribunal, decides that it is not appropriate to grant the convicted person conditional release
or not to apply to him/her any such measures as may change the conditions or duration of
imprisonment, the Registrar shall promptly notify the requested State. The requested State
shall inform the Registrar whether it intends either to continue to enforce the sentence under
the same conditions, or to transfer the convicted person to the International Tribunal, pur-
suant to article 10 of this Agreement.

5. Conditions of imprisonment shall be compatible with the Standard Minimum Rules
for the Treatment of Prisoners, the Body of Principles for the Protection of All Persons un-
der any Form of Detention or Imprisonment and the Basic Principles for the Treatment of
Prisoners.

Article 4. Transfer of the con victed person

The Registrar shall make appropriate arrangements for the transfer of the convicted
person from the International Tribunal to the competent authorities of the requested State.
Prior to his or her transfer, the convicted person shall be informed by the Registrar of the
contents of this Agreement.
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Article 5. Non bis in idem?

The convicted person shall not be tried before a court of the requested State for acts
constituting serious violations of international humanitarian law under the Statute of the In-
ternational Tribunal, for which he or she has already been tried by the International Tribu-
nal.

Article 6. Inspection

I. The competent authorities of the requested State shall allow the inspection of the
conditions of detention and treatment of prisoners by the International Committee of the
Red Cross (ICRC) at any time and on a periodic basis, the frequency of visits to be deter-
mined by ICRC. ICRC shall submit a confidential report based on the findings of these in-
spections to the requested State and to the President of the International Tribunal.

2. The requested State and the President of the International Tribunal shall consult each
other on the findings of the reports referred to in paragraph I above. The President of the
International Tribunal may thereafter request the requested State to report to inform him!
her of any action taken in light of the suggestions made by ICRC.

Article 7. Information

I. The requested State shall immediately notify the Registrar:

(a) Two months prior to the completion of the sentence;

(b) If the convicted person has escaped from custody before the sentence has been
completed;

(c) If the convicted person has deceased.

2. Notwithstanding the previous paragraph, the Registrar and the requested State shall
consult each other on all matters relating to the enforcement of the sentence, upon the re-
quest of either party.

Article 8. Pardon and commutation of sentences

1. If, pursuant to the applicable national law of the requested State, the convicted per-
son is eligible for pardon or commutation of sentence, the requested State shall notify the
Registrar accordingly.

2. If the President of the International Tribunal, in consultation with the Judges, deter-
mines that it is not appropriate to grant pardon or commutation of sentence, the Registrar
shall immediately notify the requested State. The requested State will, pursuant to article
10 of this Agreement, provide for the transfer of the convicted person to the International
Tribunal.

Article 9. Termination of enforcement

1. The enforcement of the sentence shall cease:



Volume 2240, 1-39853

(a) When the sentence has been completed;

(b) Upon the decease of the convicted person;

(c) Upon the pardon of the convicted person;

(d) Following a decision of the International Tribunal as provided for in paragraph 2

below.

2. The International Tribunal may at any time decide to request the termination of the

enforcement of the sentence in the requested State and transfer the convicted person to an-

other State or to the International Tribunal.

3. The competent authorities of the requested State shall terminate the enforcement of

the sentence as soon as it is informed by the Registrar of any decision or measure as a result

of which the sentence ceases to be enforceable.

Article 10. Impossibility to enforce sentence

If, at any time after the decision has been taken to enforce the sentence, for any legal

or practical reason, further enforcement has become impossible, the requested State shall

promptly inform the Registrar. The Registrar shall make appropriate arrangements for the
transfer of the convicted person. The competent authorities of the requested State shall al-

low for at least sixty days following the notification of the Registrar before taking other
measures on the matter.

Article 11. Costs

Unless the parties agree otherwise, the International Tribunal shall bear the expenses
related to the transfer of the convicted person to and from the requested State. The request-

ed State shall pay all other expenses incurred in the enforcement of the sentence.

Article 12. Entry into force

This Agreement shall enter into force after the Government of France has notified the

United Nations of completion of all the internal procedures required for its entry into force.

Article 13. Duration of the Agreement

1. This Agreement shall remain in force as long as sentences of the International Tri-

bunal are being enforced by the requested State under the terms and conditions of this
Agreement.

2. Upon consultation, either party may terminate this Agreement, with two months' pri-

or notice in writing. This Agreement shall not be terminated before the sentences to which
this Agreement applies have been completed or terminated and, if applicable, before the

transfer of the convicted person, as provided for in article 10 has been effected.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at The Hague, this twenty-fifth day of February 2000, in duplicate, in French.

For the United Nations:

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH

Registrar, International Criminal Tribunal for the Former Yugoslavia

For the Government of France:

BERNARD DE MONTFERRAND
Ambassador of France in The Hague





No. 39854

Netherlands
and

Honduras

Agreement on encouragement and reciprocal protection of investments between the
Kingdom of the Netherlands and the Republic of Honduras. The Hague, 15
January 2001

Entry into force: / September 2002 by notification, in accordance with article 14

Authentic texts: Dutch, English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 20 January 2004

Pays-Bas
et

Honduras

Accord relatif A rencouragement et A la protection reciproque des investissements
entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Honduras. La Haye, 15
janvier 2001

Entree en vigueur : ler septembre 2002 par notification, conformnjtnent gt l'article 14

Textes authentiques : nerlandais, anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Pays-Bas, 20jan vier 2004



Volume 2240, 1-39854

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Verdrag inzake bevordering en wederzijdse bescherining van
investeringen tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de

Republiek Honduras

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Honduras,

hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens hun van oudsher bestaande vriendschapsbanden
te versterken en de economische betrekkingen tussen hen uit te breiden
en te intensiveren, met name wat betreft investeringen door de onderda-
nen van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij,

In het besef dat overeensternming over de aan dergelijke investerin-
gen toe te kennen beliandeling het kapitaalverkeer en de overdracht van
technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan alle soorten

vermogensbestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede andere zakelijke rechten

met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
ii. rechten uit aandelen, obligaties en andere soorten belangen in

ondememingen en joint ventures;
iii. aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op

iedere prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzen, goodwill en knowhow;
v. concessies en andere rechten verleend bij wet of krachtens een

overeenkomst met inbegrip van rechten tot het opsporen, explo-
reren. ontginnen, exploiteren en winnen van natuurlijke rijkdom-
men.

b. omvat de term -,onderdanen" met betrekking tot elk van de
Verdragsluitende Partijen:
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i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben overeenkomstig haar wetten;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij;

iii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van een
derde staat, als dochterondernemingen, die onder al dan niet
rechtstreeks toezicht staan van natuurlijke personen zoals orn-
schreven onder i of van rechtspersonen zoals omschreven onder
ii-

c. wordt onder de term ,,grondgebied" verstaan:
het land met inbegrip van zijn luchtruim en de territoriale zee alsmede

de exclusieve economische zone en het continentaal plat, dat zich uit-
strekt tot buiten de grenzen van de territoriale zee, waarover rechtsmacbt
en soevereine rechten worden uitgeoefend, in overeenstemming met
internationaal recht.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht van
elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften ver-
leende bevoegdheden uit te oefenen, staat elke Verdragsluitende Par-tij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

I. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke, willekeurige
of discriminerende maatregelen, de werking, bet beheer, de instandhou-
ding, het gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door die onder-
danen. Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige
zekerheid en bescherming toe.

2. Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen een behan-
deling toe die niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan
investeringen van haar eigen onderdanen of aan investeringen van on-
derdanen van een derde staat, naar gelang van welke het gunstigst is
voor de betrokken onderdaan.

3. Indien een Verdragsluitende Partij onderdanen van een derde staat
bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van internationale over-
eenkomsten tot oprichting van vrijhandelszones. douane-unies, economi-
sche unies, monetaire unies of soortgelijke instellingen, dan wel op
grond van interim-overeenkomsten die tot zodanige unies of instellingen
leiden, is die Verdragsluitende Partij niet verplicht zodanige voordelen
toe te kennen aan onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij.
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4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de investeringen van onderdanen van de
andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien de wettelijke bepalingen van een van beide Verdragsluitende
Partijen of verplichtingen krachtens internationaal recht die thans tussen
de Verdragsluitende Partijen bestaan of op een later tijdstip onderling
worden aangegaan, een algemene of bijzondere regeling bevatten op
grond waarvan voor investeringen op haar grondgebied door onderdanen
van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kan worden gemaakt op
een behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan on-
derdanen van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grond-
gebied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe
die niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen
onderdanen of aan die van een derde staat die zich in dezelfde omstan-
digheden bevinden, naar gelang van welke het gunstigst is voor de
betrokken onderdanen. Hiertoe wordt evenwel geen rekening gehouden
met bijzondere belastingvoordelen door die Verdragsluitende Partij toe-
gekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een vrijhandelszone, douane-

unie, economische unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde staat.

Artikel 5

1. De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die ver-
band houden met een investering vrijelijk kunnen worden overgemaakt,
zonder vertraging, in vrij inwisselbare valuta. Deze overmakingen om-
vatten in bet bijzonder, doch niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindproducten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen teneinde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c- bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
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f. inkomens, salarissen en andere inkomsten van onderdanen van een
Verdragsluitende Partij die zij hebben verworven op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij in verband met in dit Verdrag bedoelde
investeringen;

g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen die voortvloeien uit artikel 7;
i. betalingen voortvloeiend uit de beslechting van geschillen.

2. Onvenninderd het voorgaande lid, kan een Verdragsluitende Partij
de overmaking vertragen door middel van de rechtvaardige, non-
discriminatoire en te goeder trouwe uitvoering van maatregelen:

a. teneinde de rechten van crediteuren te beschermen,
b. die verband houden met of de naleving waarborgen van wetten en

voorschriften
i. inzake de uitgifte van en de handel in effecten, termijncontracten

en derivaten,
ii. inzake de rapportage of vastlegging van overmakingen, of

c. in verband met strafrechtelijke overtredingen en beschikkingen of
uitspraken in bestuursrechtelijke procedures en arbitrale gedingen.

mits dergelijke maatregelen en hun uitvoering niet worden gebruikt
om te ontkomen aan de verplichtingen van de Verdragsluitende Partij uit
hoofde van dit Verdrag.

3. De bepalingen van dit Verdrag tasten de rechten en verplichtingen
van de Verdragsluitende Partijen die voortvloeien uit hun lidniaatschap
van het Internationaal Monetair Fonds uit hoofde van de statuten van het
Fonds niet aan.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaar-
den wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen uit algemene noodzaak of in het
algemeen belang en met inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neernt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van onverwijide, adequate en doel-
treffende schadeloosstelling. Deze schadeloosstelling vertegenwoordigt
de werkelijke marktwaarde of bij ontbreken daarvan de werkelijke
waarde, voorafgaand aan het tijdstip waarop de maatregelen of de
ophanden zijnde maatregelen openbaar werden, van de getroffen inves-
teringen. dient rente tot aan de dag van betaling te omvatten tegen een
gewone commerciie rentevoet of tegen de bancaire rentevoet in het des-
betreffende land, naar gelang welke het best is voor de gerechtigden en
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dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar het door de
betrokken gerechtigden aangewezen land in een vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan onderdanen van een Verdragsluitende Partij die verliezen lijden
met betrekking tot hun investeringen op bet grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend conflict.
revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of ongeregeldhe-
den, wordt door de laatstgenoemde Verdragsluitende Partij wat restitu-
tie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft,
geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die Verdrag-
sluitende Partij toekent aan haar eigen onderdanen of aan onderdanen
van een derde staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrok-
ken onderdanen.

Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitende Partij op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij verzekerd zijn tegen niet-comrnerciele risico's of op andere wijze aan-
leiding geven tot betaling van schadeloosstelling ten aanzien van
dergelijke investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheids-
contract ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de
herverzekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen
instantie in de rechten van de bedoelde onderdaan, ingevolge de voor-
waarden van deze verzekering of krachtens een andere toegekende scha-
deloosstelling, door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

1. Geschillen die mogelijk ontstaan tussen een van de Verdrag-
sluitende Partijen en een onderdaan van de andere Verdragsluitende Par-
tij betreffende een investering van die onderdaan op het grondgebied van
de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij worden, zo veel mogelijk, in
der minne geschikt tussen de betrokken partijen.

2. Indien het geschil niet is beslecht binnen een periode van zes
maanden na de datum waarop een der partijen bij het geschil om min-
nelijke schikking heeft verzocht, stemt die Verdragsluitende Partij ermee
in het geschil op verzoek van de betrokken onderdaan voor te leggen
aan:

a. het bevoegde nationale rechtscollege van de Verdragsluitende Par-
tij op het grondgebied waarvan de investering is gedaan;

b. het Internationale Centrum voor Beslechting van Investerings-
geschillen (ICSID) ter beslechting door arbitrage of bemiddeling krach-
tens het Verdrag inzake de beslechting van geschillen met betrekking tot
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investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op
18 maart 1965 te Washington werd opengesteld voor ondertekening;

c. een internationaal scheidsgerecht ad hoc krachtens bet arbitrage-
reglement van de Commissie voor Internationaal Handelsrecht van de
Verenigde Naties (UNCITRAL).

3. Een rechtspersoon die onderdaan is van de ene Verdragsluitende
Partij en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat
van onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij wordt in overeen-
stemming met artikel 25, tweede lid, letter b, van bet Verdrag inzake de
beslechting van geschillen met betrekking tot investeringen tussen Sta-
ten en onderdanen van andere Staten voor de toepassing van bet Verdrag
behandeld als een onderdaan van de andere Verdragsluitende Partij.

4. De scheidsrechterlijke uitspraken zijn definitief en bindend voor de
partijen bij het geschil en worden tenuitvoergelegd in overeenstemming
met de nationale wetgeving van de Verdragsluitende Partij op het grond-
gebied waarvan de investering is gedaan.

5. Elke Verdragsluitende Partij stemt er bij deze inee in investerings-
geschillen ter beslechting naar keuze van de onderdaan voor te leggen
aan een van de instanties voor geschillenbeslechting genoemd in de
voorgaande leden.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn ook van toepassing op investerin-
gen die voor de datum van inwerkingtreding ervan zijn gedaan door
onderdanen van een Verdragsluitende Partij. Zij zijn evenwel niet van
toepassing op vorderingen die zijn ontstaan voor de inwerkingtreding
ervan.

Artikel II

Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Verdrag-
sluitende Partij voorstellen overleg te plegen over een aangelegenheid
betreffende de uitlegging of toepassing van het Verdrag. De andere
Verdragsluitende Partij neemt dit voorstel in welwillende overweging en
biedt passende gelegenheid voor dergelijk overleg.

Artikel 12

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een periode van
zes maanden langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij
de Verdragsluitende Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek
van een van beide Verdragsluitende Partijen voorgelegd aan een uit drie
leden samengesteld scheidsgerecht. Elke Verdragsluitende Partij benoemt
een scheidsman en de twee aldus benoemde scheidslieden benoemen
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tezamen een derde scheidsman, die geen onderdaan van een der Verdrag-
sluitende Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien een van beide Verdragsluitende Partijen verzuimt haar
scheidsman te benoemen en indien zij binnen twee maanden geen
gevoig heeft gegeven aan het verzoek van de andere Verdragsluitende
Partij tot deze benoeming over te gaan, kan de laatstgenoemde Verdrag-
sluitende Partij de President van het Internationale Gerechtshof verzoe-
ken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidslieden niet binnen twee maanden na hun
benoeming overeenstemming kunnen bereiken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Verdragsluitende Partijen de President
van het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoe-
ming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid bedoelde gevallen de Pre-
sident van het Internationale Gerechtshof verhinderd is genoemde func-
tie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide Verdragsluitende
Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodzakelijke benoemin-
gen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd is de genoemde
functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide Verdrag-
sluitende Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat de hoogste
anciEnniteit heeft, beschikbaat is en geen onderdaan is van een van de
Verdragsluitende Partijen, verzocht de noodzakelijke benoemingen te
verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
bet recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elk sta-
dium van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Verdragsluitende Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen
geen afbreuk aan regeling van het geschil ex aequo et bono, indien de
Verdragsluitende Partijen dit overeenkomen.

6. Tenzij de Verdragsluitende Partijen anders beslissen, stelt het
scheidsgerecht zijn eigen procedure vast.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Verdrag-
sluitende Partijen.

Artikel 13

Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, op de Nederlandse Antillen en
op Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.
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Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereiste pro-
cedures is voldaan. en blijft van kracht gedurende een tijdvak van vijf-
tien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor het verstrijken van de geldig-
heidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen mededeling van
beeindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stilzwijgend verlengd
voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdragsluitende Partij zich
het recht voorbehoudt dit Verdrag te becindigen met inachtneming van
een opzegtermijn van ten minste zes rnaanden voor het verstrijken van
de lopende termijn van geldigheid.

3- Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
beeindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid genoemde termijn is het
Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepassing van dit Verdrag
ten aanzien van een deel van het Koninkrijk afzonderlijk te beiindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in twee oorspronkelijke exemplaren te 's-Gravenhage op
15 januari 2001 in de Nederlandse, de Spaanse en de Engelse taal, zijnde
de drie teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging
is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) A. JORRITSMA-LEBBINK

oor de Republiek Honduras

(w.g.) BERMUDEZ FLORES
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF HONDURAS

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Honduras, hereinafter referred
to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them, particularly with respect to investments by the nationals
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that agreement upon the treatment to be accorded to such investments will
stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the Con-
tracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

a) the term "investments" means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) rights from shares, bonds and other kinds of interests in companies and joint ven-
tures;

(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

(v) concessions and other rights granted by law or under contract, including rights of
prospecting, exploration, extraction, exploitation and winning of natural resources.

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party in conformity with
its laws;

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

(iii) legal persons constituted under the law of a third State, as subsidiary companies,
controlled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons as
defined in (ii).

c) the term "territory" means:

the land area including its airspace and the territorial sea, as well as the exclusive eco-
nomic zone and the continental shelf, which extends outside the limits of the territorial sea.
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over which jurisdiction and sovereign rights are exercised, in accordance with international
law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable, arbitrary
or discriminatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or
disposal thereof by those nationals. Each Contracting Party shall accord to such invest-
ments full security and protection.

2. Each Contracting Party shall accord to such investments treatment not less favour-
able than that accorded either to investments of its own nationals or to investments of na-
tionals of any third State, whichever is more favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of international agreements establishing free trade zones, customs unions, eco-
nomic unions, monetary unions or similar institutions, or on the basis of interim agreements
leading to such unions or institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord
such advantages to nationals of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties contain a
regulation, whether general or specific, entitling investments in its territory by nationals of
the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for by the
present Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more favourable, prevail
over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own nationals or to those of any third State who are in the same circumstances, whichever
is more favourable to the nationals concerned. For this purpose, however, any special fiscal
advantages accorded by that Contracting Party shall not be taken into account:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or
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b) by virtue of its participation in a free trade zone, customs union, economic union or
similar institution; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

1. The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be freely transferred, without delay, in a freely convertible currency. Such transfers include
in particular though not exclusively:

a) profits, interests, dividends and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) incomes, salaries and other earnings of nationals of a Contracting Party that they
have obtained in the territory of the other Contracting Party in relationship to the invest-
ments referred to in the present Agreement;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) payments arising under article 7;

i) payments following the settlement of disputes.

2. Notwithstanding the preceding paragraph, a Contracting Party may delay the trans-
fer through the equitable, non-discriminatory and good faith application of measures:

a) to protect the rights of creditors,

b) relating to or ensuring compliance with laws and regulations

(i) on the issuing, trading and dealing in securities, futures and derivatives,

(ii) concerning reports or records of transfers, or

c) in connection with criminal offences and orders orjudgements in administrative and
adjudicatory proceedings,

provided that such measures and their application shall not be used as a means of
avoiding the Contracting Party's obligations under this Agreement.

3. The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties as members of the International Monetary Fund under the Articles of
the Fund.
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Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-
tionals of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public necessity or interest and under due process of
law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are accompanied by prompt, adequate and effective compensation.

Such compensation shall represent the real market value or in the absence thereof the gen-
uine value, before the moment the measures or the impending measures became public
knowledge, of the investments affected, shall include interest until the date of payment, at
a normal commercial rate or at the banking rate in the country concerned, whichever is best
to the claimants, and shall, in order to be effective for the claimants, be paid and made trans-
ferable, without delay, to the country designated by the claimants concerned in any freely
convertible currency.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own na-
tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cerned.

Article 8

If the investments of a national of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party are insured against non-commercial risks or otherwise give rise to pay-
ment of indemnification in respect of such investments under a system established by law,
regulation or government contract, any subrogation of the insurer or re-insurer or Agency
designated by the one Contracting Party to the rights of the said national pursuant to the
terms of such insurance or under any other indemnity given shall be recognised by the other

Contracting Party.

Article 9

1. Disputes which might arise between one of the Contracting Parties and a national of
the other Contracting Party concerning an investment of that national in the territory of the
other Contracting Party shall, whenever possible, be settled amicably between the parties
concerned.
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2. If the dispute has not been settled within a period of six months from the date either

party to the dispute requested amicable settlement, that Contracting Party consents the dis-

pute be submitted at the request of the national concerned to:

a) a competent domestic court of the Contracting Party in which territory the invest-

ment was made;

b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), for settle-

ment by arbitration or conciliation under the Convention on the Settlement of Investment

Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington

on 18 March 1965;

c) an international ad hoc arbitral tribunal under the Arbitration Rules of the United

Nations Commission on International Trade law (UNCITRAL).

3. A legal person which is a national of one Contracting Party and which before such

a dispute arises is controlled by nationals of the other Contracting Party shall in accordance

with Article 25 (2) (b) of the Convention on the Settlement of Investment Disputes between

States and Nationals of other States for the purpose of the Convention be treated as a na-

tional of the other Contracting Party.

4. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute and will

be executed under the laws of the Contracting Party in whose territory the investment was

made.

5. Each Contracting Party hereby consents to submitting investment disputes for reso-

lution at the choice of the national to any of the dispute settlement fora mentioned in the

preceding paragraphs.

Article 10

The provisions of the present Agreement shall also apply to the investments made prior

to the date of its entry into force by nationals of a Contracting Party. However, they shall

not apply to claims that have arisen prior to its entry into force.

Article 11

Either Contracting Party may propose to the other Contracting Party that consultations

be held on any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The

other Contracting Party shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall af-

ford adequate opportunity for such consultations.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-

cation of the present Agreement, which cannot be settled within a period of six months by

means of diplomatic negotiations, shall, unless the Contracting Parties have otherwise

agreed, be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal, com-

posed of three members. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator and the two
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arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman who is
not a national of either Contracting Party.

2. If one of the Contracting Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded
to do so within two months after an invitation from the other Contracting Party to make
such appointment, the latter Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Contracting Party may invite
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Contracting Party the most senior member of the Court available who
is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Contracting Parties that the dis-
pute be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the
dispute ex aequo et bono if the Contracting Parties so agree.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Contracting Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifi-
cation provided for in Article 14, paragraph I provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in
force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.
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3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement, the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done in two originals at The Hague,on 15 January 2001, in the Netherlands, Spanish
and English languages, the three texts being authentic. In case of difference of interpreta-
tion the English text will prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. JORRITSMA-LEBBINK

For the Republic of Honduras:

BERMUDEZ FLORES
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO SOBRE EL FOMENTO Y LA PROTECCION RECIPROCA DE

INVERSIONES ENTRE EL REINO DE LOS PAISES BAJOS Y LA REPUBLICA DE

HONDURAS

El Reino de los Palses Bajos y la Reptsblica de Honduras de aquf en

adelante denominados las Partes Contratantes,

Deseando fortalecer sus lazos tradicionales de amistad y extender e

intensificar las relaciones econ6micas entre ambos, particularmente con

respecto a las inversiones par los nacionales de una Parte Contratante en el

territorio de la otra Parte Contratante,

Reconociendo qua un acuerdo en el tratamiento que se d6 a tales

inversiones estimulard el flujo de capital y tecnologfa y el desarrollo

econ6mico de las Partes Contratantes y qua es deseable un tratamiento justo

y equitativo para las inversiones,

Han acordado lo siguiente:

Artlculo 1

Para los prop6sitos de este Acuerdo:

(a) el tdrmino "inversiones" significa todo tipo de bien y mhs

particularmente, aunque no exclusivamente:

(i) propiedad mueble e inmueble asf coma cualquier otro

derecho in rem con respecto a todo tipo de bien;

(ii) derechos de acciones, bonos y otros tipos de intereses en

compailas y coinversiones;

(iii) titulos de crddito, u otros bienes a cualquier ejecuci6n que

tenga un valor econ6mico;

(iv) derechos en el campo de la propiedad intelectual, procesos

tdcnicos, fondos de comercio y conocimiento tdcnico;
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(v) concesiones y otros derechos otorgados por la ley o bajo

contrato, incluyendo derechos para prospecci6n,

exploraci6n, explotaci6n, extracci6n y obtenci6n de

recursos naturales.

(b) el tdrmino "nacionales" comprender6 con respecto a cualquier

Parte Contratante:

(i) personas naturales teniendo la nacionalidad de esa Parte

Contratante de conformidad con sus leyes;

(ii) personas juridicas constituidas bajo la ley de esa Parte

Contratante;

(iii) personas jurfdicas constituidas bajo la ley de un tercer

Estado, como empresas subsidiarias controladas directa o

indirectamente, por personas naturales como se define en (i)

o por personas jur(dicas como se define en (ii).

(c) el tdrmino " territorio" significa:

Ii) El ,rea de tierra, incluyendo su espacio adreo y el mar

territorial, as( como la zona econ6mica exclusiva y la

plataforma continental, la cual se extiende fuera de los

Ifmites del mar territorial, sobre la cual se ejerce jurisdicci6n

a derechos soberanos, de acuerdo con el derecho

internacional.

Articulo 2

Cada Parte Contratante podri, dentro del marco de sus leyes y

regulaciones, promover la cooperaci6n econ6mica mediante la protecci6n en

su territorio de inversiones de nacionales de la otra Parte Contratante. Sujeto

a su derecho para ejercer facultades conferidas por sus leyes o regulaciones,

cada Parte Contratante admitiri tales inversiones.

Artlculo 3

1) Cada Parte Contratante asegurari un tratamiento justo y
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equitativo de las inversiones de nacionales de la otra Parte Contratante y no

perjudicarA, con medidas irrazonables, arbitrarias o discriminatorias, la

operaci6n, gesti6n, mantenimiento, uso, disfrute o disposici6n por esos

nacionales. Cada Parte Contratante otorgar6 a tales inversiones plena

seguridad y protecci6n.

2) Cada Parte Contratante otorgari a tales inversiones un

tratamiento no menos favorable que aquel otorgado ya sea a inversiones de

sus propios nacionales o a inversiones de nacionales de un tercer Estado,

cualquiera que sea ms favorable al nacional interesado.

3) Si una Parte Contratante ha otorgado ventajas especiales a

nacionales de cualquier tercer Estado en virtud de acuerdos internacionales

que establecen zonas de libre comercio. uniones aduaneras, uniones

econ6micas, uniones monetarias o instituciones similares, o en base a

acuerdos interinos que conducen a tales uniones o instituciones, esa Parte

Contratante no estar6 obligada a otorgar tales ventajas a los nacionales de la

otra Parte Contratante.

4) Cada Parte Contratante respetard cualquier obligaci6n que haya

contraldo con respecto a inversiones de nacionales de la otra Parte

Contratante.

5) Si las disposiciones legales de una de las Partes Contratantes a

las obligaciones bajo el derecho internacional existente en la actualidad o

establecidas posteriormente entre las Partes Contratantes contienen una

regulaci6n, ya sea general o especffica, otorgando a las inversiones en su

territorio por nacionales de la otra Parte Contratante un tratamiento mbs

favorable que el que se proporciona en el presente Acuerdo, tal regulaci6n

debe, en la medida que sea mis favorable, prevalecer sobre el presente

Acuerdo.
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Artculo 4

Con respecto a impuestos, derechos, cargos, deducciones y exenciones

fiscales, cada Parte Contratante otorgarb a nacionales de la otra Parte

Contratante que realicen cualquier actividad econ6mica en su territorio, un

tratamiento no menos favorable que el otorgado a sus propios nacionales o a

aquellos de cualquier tercer Estado que esten en las mismas circunstancias,

cualquiera que sea mis favorable para los nacionales involucrados. Para este

fin, sin embargo, no se tomar6 en cuenta ninguna ventaja fiscal especial

otorgada por esa Parte Contratante:

a) bajo un acuerdo para evitar la doble tributaci6n; o

b) en virtud de su participacin en una zona de libre comercio, uni6n

aduanera, uni6n econ6mica o instituci6n similar; o

c) en base a la reciprocidad con un tercer Estado.

Artlculo 5

(1) Las Partes Contratantes garantizarbn que los pagos relativos a una

inversi6n pueden ser transferidos, libremente sin demora, en una moneda

libremente convertible. Tales transferencias incluyen en particular aunque no

exclusivamente:

a) ganancias, intereses, dividendos y otros ingresos corrientes;

b) fondos necesarios

(i) para la adquisici6n de materias primas o materiales

auxiliares, productos semi - fabricados o terminados, o

(ii) para reemplazar bienes de capital para salvaguardar la

continuidad de una inversi6n;

c) fondos adicionales necesarios para el desarrollo de una inversi6n;

d) fondos en reembolso de prdstamos;

e) derechos de autor o regalfas;
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f) ingresos, salarios y demos remuneraciones de los nacionales de

una Parte Contratante que hayan obtenido en el territorio de la

otra Parte Contratante en relaci6n a inversiones referidas en el

presente Acuerdo;

g) el producto de la venta a liquidaci6n de la inversi6n;

h) pagos provenientes del artfculo 7;

Ii) pagos resultantes del arreglo de diferencias.

(2) A pesar de Io estipulado en el pirrafo anterior, una Parte

Contratante puede demorar la transferencia a travds de una aplicaci6n de

buena fe de medidas justas y no discriminatorias:

a) para proteger los derechos de los acreedores

b) relativos para o garantizar el cumplimiento a las leyes y

regulaciones:

(i) en la emisi6n, comercio y las negociaciones en

operaciones de valores, futuros y derivados.

(ii) referentes a informes a registros de transferencias, a

c) en conexi6n con delitos criminales y ordenes de sentencias, en

procedimientos administrativos y de arbitraje.

Con tal que tales medidas y su aplicaci6n no sean usadas par las Partes

Contratantes para incumplir las obligaciones de este Acuerdo.

(3) Las disposiciones de este Acuerdo no afectaran los derechos y

obligaciones de las Partes Contratantes como miembros del Fondo Monetario

Internacional bajo los articulos del Fondo.

Artlculo 6

Ninguna Parte Contratante tomari cualquier medida privando, directa a

indirectamente, a los nacionales de la otra Parte Contratante de sus

inversiones a menos que se cumpla con las siguientes condiciones:
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a) las medidas son tomadas por necesidad o interns piblico y bajo

el debido procedimiento legal;

b) las medidas no son discriminatorias o contrarias a cualquier

compromiso que la Parte Contratante que toma tales medidas

puede haber otorgado;

c) las medidas estdn acompahadas por la pronta, adecuada y

efectiva compensaci6n. Tal compensaci6n representari el valor

real de mercado o en la ausencia de ello el valor genuino, antes

del momento que las medidas o la amenaza de las medidas

inminentes se volvieran de conocimiento pCiblico, de las

inversiones afectadas, incluir6 intereses hasta la fecha de pago,

a una tasa comercial normal o a la tasa bancaria en el pals

involucrado, cualquiera que sea la mejor para los demandantes, y,

a fin de ser eficaz para los demandantes, ser, pagada y

transferible, sin demora, al pals designado por los demandantes

involucrados en cualquier moneda libremente convertible.

Artlculo 7

A los nacionales de la Parte Contratante que sufran p6rdidas con

relaci6n a sus inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante debido

a guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, un estado de emergencia

nacional, rebeli6n, insurrecci6n o motin les serd otorgado por la i0ltima Parte

Contratante un tratamiento, en cuanto a restituci6n, indemnizaci6n,

compensaci6n u otto arreglo, no menos favorable que aquel que esa Parte

Contratante otorga a sus propios nacionales o a nacionales de cualquier

tercer Estado, cualquiera que sea mds favorable a los nacionales

involucrados.

Artfculo 8

Si las inversiones de un nacional de una Parte Contratante en el

territorio de la otra Parte Contratante estin aseguradas contra riesgos no
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comerciales a de otra manera dan lugar al pago de indemnizaci6n con

respecto a tales inversiones bajo un sistema establecido por ley, regulaci6n a

contrato gubernamental, cualquier subrogaci6n del asegurador a re -

asegurador a agencia designada por la Parte Contratante a los derechos de

dicho nacional conforme a los t~rminos de tal seguro o bajo cualquier otra

indemnizaci6n dada serb reconocida por la otra Parte Contratante.

Articulo 9

(1) Las diferencias que surjan entre una de las Partes Contratantes y

un nacional de la otra Parte Contratante relativas a una inversi6n do ese

nacional en el territorio de la primera Parte Contratante ser6, en la medida de

Io posible, resuelta amigablemente entre las partes involucradas.

(2) Si la diferencia no ha sido resuelta dentro de un periodo de seis

meses a partir de la fecha en que cualquier parte en la diferencia solicit6 una

soluci6n amigable, esa Parte Contratante consentird que la diferencia sea

sometida a solicitud del nacional interesado a:

a) un tribunal nacional competente de la Parte Contratante en el

territorio que la inversi6n fue realizada;

b) el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a

Inversiones (CIADI), para la soluci6n par arbitraje a conciliaci6n

bajo la Convenci6n sabre el Arreglo de Diferencias Relativas a

Inversiones entre Estados y Nacionales de Otros Estados, abierto

para la firma en Washington el 18 de marzo de 1965;

c) un tribunal de Arbitraje Internacional ad-hoc bajo las Reglas de

Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho

Mercantil Internacional (UNCITRAL).

(3) Una persona juridica la cual es un nacional de una Parte

Contratante y que antes de surgir una diferencia as controlada par nacionales

de la otra Parte Contratante, serb tratada de conformidad con el Artlculo 25

(2) (b) de la Convenci6n sabre la Soluci6n de Diferencias Relativas a
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Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados para el prop6sito de

la referida Convenci6n, como un nacional de la otra Parte Contratante.

(4) Las sentencias arbitrales serbn definitivas y obligatorias para las

partes en la diferencia y serin ejecutadas de conformidad con las leyes de la

Parte Contratante en cuyo territorio la inversi6n fue realizada.

(5) Cada Parte Contratante por este medio consiente en someter las

diferencias de Inversi6n para su soluci6n, a la opci6n del nacional, a los foros

de soluci6n de diferencias mencionados en los pirrafos precedentes.

Artfculo 10

Las disposiciones del presente Acuerdo tambiin se aplicar~n a las

inversiones que se hayan realizado antes de la fecha de su entrada en vigor

por inversionistas de una Parte Contratante. Sin embargo, no se aplican a

reclamos que hubieran surgido con anterioridad a la vigencia de este

Acuerdo.

Art/culo 1 1

Cualquier Parte Contratante puede proponer a la otra Pare Contratante

que las consultas sean sostenidas en cualquier asunto referente a la

interpretaci6n o aplicaci6n del Acuerdo. La otra Parte Contratante otorgara

una consideraci6n favorable a la propuesta y dar6 la oportunidad adecuada

para tales consultas.

Artlculo 12

1) Cualquier diferencia entre las Partes Contratantes concerniente a

la interpretacibn o aplicaci6n del presente Acuerdo, qua no pueda ser

resuelto dentro de un perfodo de seis meses por medio de negociaciones

diplom~ticas, deberA, al menos que las Partes Contratantes hayan acordado
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de otra manera, ser sometida, a solicitud de cualquier Parte Contratante, a un

tribunal arbitral, compuesto de tres miembros. Cada Parte Contratante

designari un irbitro y los dos irbitros designados, juntos designardn un

tercer arbitro como su presidente quien no es un nacional de cualquier Parte

Contratante.

2) Si una de las Partes Contratantes no designa a su arbitro y no ha

procedido hacerlo dentro de dos meses despuds de una invitaci6n de [a otra

Parte Contratante para hacer tal designaci6n, la (tima Parte Contratante

puede invitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia a hacer [a

designaci6n necesaria.

3) Si los dos irbitros no logran alcanzar un acuerdo, en los dos

meses siguientes a su designaci6n, sobre la elecci6n del tercer 6rbitro,

cualquier Parle Contratante puede invitar al Presidente de la Corte

Internacional de Justicia a hacer la designaci6n necesaria.

4) Si, en los casos previstos en los pdrrafos 2) y 3) de este Artfculo,

el Presidente de la Corte Internacional de Justicia estd imposibilitado de

cumplir dicha funci6n a es un nacional de cualquier Parte Contratante, el

Vice-Presidente sera invitado a hacer las designaciones necesarias. Si el Vice-

Presidente estd imposibilitado de cumplir con dicha funci6n o es un nacional

de cualquier Parte Contratante, el miembro de mayor antiguedad de la Corte

disponible que no sea un nacional de cualquier Parte Contratante sera

invitado a hacer las designaciones necesarias.

5) El tribunal decidiri sabre la base del respeto a ]a ley. Antes de que

el tribunal decida, podri en cualquier etapa del procedimiento, proponer a las

Partes Contratantes que las diferencias sean resueltas amigablemente. Las

disposiciones anteriores no perjudicarbn el arreglo de la soluci6n de

diferencias ex aequo et bono si las Partes Contratantes estbn de acuerdo.
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6) A menos que las Partes Contratantes decidan de otra manera, el

tribunal determinard su propia procedimiento.

7) El tribunal tomari su decisi6n par una mayorla de votos. Tal

decisi6n serd final y obligatoria para las Partes Contratantes.

ArtIculo 13

Con respecto al Reino de los Parses Bajos, el presente Acuerdo se

aplicar6 a la parte del Reino en Europa, las Antillas Neerlandesas y Aruba, a

menos que la notificaci6n prevista en el Articulo 14, pdrrafo 1) disponga de

otra manera.

Art/culo 14

1) El presente Acuerdo entrarA en vigor el primer dfa del segundo

mes siguiente a [a fecha en que [as Partes Contratantes se heyan notificado

el uno al otro por escrito que sus procedimientos requeridos

constitucionalmente se han cumplidos, y permaneceri en vigor par un

perlodo de quince afos.

2) A menos que se haya dado la notificaci6n de denuncia par

cualquier Parte Contratante at menos seis meses antes de la fecha del

vencimiento de su validez, el presente Acuerdo se extenderS tdcitamente par

perfodos de diez afios, par media del cual cada Parte Contratante se reserva

el derecho de terminar el Acuerdo notificando por lo menos seis meses antes

de la fecha de expiraci6n del perfodo actual de validez.

3) Con respecto a las inversiones realizadas antes de la fecha de la

terminaci6n del presente Acuerdo, los Articulos anteriores continuarin siendo

efectivos par un periodo adicional de quince ahos a partir de esa fecha.
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4) Sujeto al periodo mencionado en el phrrafo (2) de este Articulo, el

Reino de los Parses Bajos estar6 autorizado a terminar la aplicaci6n del

presente Acuerdo separadamente con respecto a cualquiera de las partes del

Reino.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos representantes, debidamente

autorizados para ello, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en dos originales en L , en fecha / 6 d.eO ,-J-_

de *.2o c- , en los idiomas Holandds, Espafol e Ingls, siendo los tres textos

autdnticos. En caso de diferencia de interpretaci6n el texto en Ingl6s

prevaleceri.

Por el Reino de los Palses Bajos Por la Repftblje d -H4oduras
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION RtCI-

PROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET LA REPUBLIQUE DU HONDURAS

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Honduras, ci-apr~s d6nommds les Par-

ties contractantes,

D6sireux de renforcer leurs liens traditionnels d'amiti6, d'6tendre et d'intensifier les re-
lations dconomiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investissements effec-

tu6s par des ressortissants de lune des Parties contractantes dans le territoire de I'autre

Partie contractante.

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement r6serv6 A ces investissements stimulera

les mouvements de capitaux et de technologie, ainsi que le d6veloppement 6conomique des

Parties contractantes et qu'un traitementjuste et 6quitable des investissements est souhaita-
ble,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) Le terme "investissements " d6signe tous les types d'avoirs et notamment mais non

exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els pour chaque

type d'avoirs;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation .des so-

ci6t6s et A des coentreprises;

iii) Les cr6ances financi~res, celles sur d'autres avoirs ou sur toutes prestations ayant

une valeur 6conomique;

iv) Les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s techniques,
de la clientele et du savoir- faire;

v) Les concessions et autres droits conf6r6s par le droit public ou en vertu de contrat,

y compris les droits conc6d6s pour la prospection, l'exploration, l'extraction, rexploitation

et I'acquisition de ressources naturelles:

b) Le terme "ressortissants " ddsigne, au regard de lune ou lautre Partie contractante:

i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante conform6-

ment A sa 16gislation;

ii) Les personnes morales constitu6es conform6ment i la 16gislation de ladite Partie

contractante;
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iii) Les personnes morales constitu6es conform6ment la 16gislation d'un Etat tiers, en
tant que filiales, contr616es, directerment ou indirectement, par des personnes physiques d6-
finies a l'alin6a i) ou par des personnes morales d6finies I'alin6a ii) ci-avant;

c) Le terme "territoire " comprend :

la zone terrestre incluant son espace a6rien et la mer territoriale, ainsi que ]a zone 6co-
nomique exclusive et le plateau continental, qui s'6tend au-delii des limites de la mer teri-
toriale, sur lesquels l'tat exerce sajuridiction ou des droits souverains, conform6ment au
droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage ]a coop6ration 6conomique, dans le cadre de ses
lois et r~glements, en prot6geant sur son territoire les investissements des ressortissants de
l'autre Partie contractante. Sous r6serve de son droit exercer les attributions qui lui sont
conf6rdes par ses lois et r~glements, chaque Partie contractante accepte lesdits investisse-
ments.

Article 3

I. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des ressortissants de lautre Partie contractante et nentrave pas, par des mesures in-
justifi6es, arbitraires ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien,
lutilisation, ]a jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants.

Chaque Partie contractante accorde auxdits investissements une s6curit6 et une protection
pleines et entibres.

2. Chaque Partie contractante accorde auxdits investissements un traitement qui nest
pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres ressortis-
sants ou ceux de ressortissants de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable au ressor-
tissant concern6 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
ttat tiers en vertu d'accords internationaux 6tablissant des zones de libre 6change, des
unions douani~res, des unions 6conomiques ou mon6taires ou des institutions analogues,
ou sur la base d'accords provisoires conduisant i de telles unions ou institutions, ladite Par-
tie contractante nest pas tenue d'accorder de tels avantages aux ressortissants de l'autre Par-
tie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
ce qui concerne les investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions I6gislatives de lune des Parties contractantes ou les obligations
relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les Parties
contractantes contiennent un r~glement de caractbre g6n6ral ou sp6cifique, conf6rant dans
son territoire aux investissements de ressortissants de I'autre Partie contractante un traite-
ment plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r~glement, dans la me-
sure ou il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.
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Article 4

En mati~re d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de d6ductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de lautre Partie contractante
qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou A ceux de tout Etat
tiers se trouvant dans la m~me situation, le traitement le plus favorable pour les ressortis-
sants concem6s 6tant retenu. Toutefois, il n'est pas tenu compte A cette fin d'avantages fis-
caux sp6ciaux accordds par ladite Partie contractante :

a) En vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition; ou

b) En vertu de sa participation A une zone de libre 6change, une union douani~re, une
union dconomique ou une institution analogue; ou

c) Sur la base de ]a r6ciprocit6 avec un tat tiers.

Article 5

1. Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer librement les paie-
ments resultant d'un investissement, sans d6lai, dans une monnaie librement convertible.
Lesdits transferts incluent en particulier, mais non exclusivement :

a) Les b6n6fices, int6r~ts, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds n6cessaires :

i) A racquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis,
ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c) Les fonds suppl6mentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investissement;

d) Les fonds requs en remboursement de pr~ts;

e) Les redevances ou honoraires;

f) Les recettes, salaires et autres gains acquis par les ressortissants d'une Partie contrac-
tante dans le territoire de lautre Partie contractante en rapport avec les investissements vi-
s6s au pr6sent Accord;

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de rinvestissement;

h) Tous paiements d6coulant de l'application de 'article 7;

i) Tous paiements r6sultant du r~glement de diff6rends.

2. Nonobstant le paragraphe pr6c6dent, une Partie contractante peut diff6rer le transfert
en appliquant de bonne foi des mesures 6quitables et non discriminatoires

a) Visant A prot6ger les droits des cr6anciers;

b) Garantissant le respect des lois et rbglements ou s'y rapportant en ce qui concerne:

i) L'6mission, la vente et les op6rations sur titres, contrats A terme et d6riv6s;

ii) Les rapports ou les dossiers relatifs aux transferts; ou
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c) Touchant des infractions p6nales et des ordonnances ou des arrets dans des proc&
dures administratives et arbitrales;

Sous r6serve que ces mesures et leur application ne visent pas " empecher la Partie con-
tractante de respecter ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

3. Les dispositions du prdsent Accord naffectent pas les droits et obligations des Par-
ties contractantes en tant que membres du Fonds mon6taire international et en vertu des ar-
ticles du Fonds.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d6poss6der,
directement ou indirectement, les ressortissants de l'autre Partie contractante de leurs inves-
tissements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause de n6cessitd ou d'int6ret public, avec toutes les
garanties pr6vues par ia loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires i des engagements pr6alables
de la premibre Partie contractante;

c) Les mesures sont accompagn6es du paiement d'une indemnit6 rapide, ad6quate et
effective. Cette indemnit6 repr6sente la valeur marchande r6elle des investissements tou-
ch6s, ou si tel nest pas le cas, leur valeur r6elle, avant que les mesures ou les mesures im-
minentes ne deviennent publiques, et ladite indemnit6 doit etre assortie d'un int6r& calcul6
au taux commercial normal ou au taux bancaire du pays concern6, jusqu', la date du paie-
ment, le plus favorable aux int6ress6s 6tant retenu, et pour pouvoir 6tre consid6r6e comme
ayant 6t6 vers6e aux int6ress6s, etre pay6e et transf6r6e sans retard, vers le pays d6sign6 par
les int6ress6s concern6s et dans une monnaie librement convertible.

Article 7

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes dont les investissements effectu6s
sur le territoire de rautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou
autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6bellion, d'une in-
surrection ou de troubles, b6n6ficient de la part de cette autre Partie contractante, en ce qui
concerne la restitution, rindemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~glement, d'un
traitement qui nest pas moins favorable que celui que ladite autre Partie contractante ac-
corde A ses propres ressortissants ou aux ressortissants d'ttats tiers, en appliquant celui des
deux traitements qui est le plus favorable aux ressortissants int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant de rune des Parties contractantes dans le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante sont assur6s contre des risques non commerciaux ou
sontjustifiables de toute autre mani re du versement d'une indemnit6 en vertu d'un r6gime
institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat public, toute subrogation de lassureur
ou du r6assureur ou de l'organisme d6sign6 par cette Partie contractante aux droits dudit res-
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sortissant aux termes de cette assurance ou au titre de toute autre indemnit6 octroy6e, est

reconnue par l'autre Partie contractante.

Article 9

1. Tout diffdrend entre une Partie contractante et un ressortissant de l'autre Partie con-

tractante au sujet d'un investissement effectu6 par ledit ressortissant sur le territoire de la

premiere Partie contractante est, dans ]a mesure du possible, r6gl6 A lamiable.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6g16 dans un d6lai de six mois compter de la date A

laquelle lune ou rautre des parties a sollicit6 un r~glement a. lamiable, chaque Partie con-

tractante consent At le soumettre, A la demande du ressortissant concern6 :

a) A un tribunal national comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
rinvestissement a 6t6 r6alis6;

b) Au Centre international pour le rbglement des diffrends relatifs aux investisse-

ments (CIRDI) en vue de son rbglement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de

la Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et res-

sortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 1965:

c) A un tribunal d'arbitrage sp6cial international institu6 par le R~glement d'arbitrage

de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international.

3. Une personne morale qui est un ressortissant de l'une des Parties contractantes et qui,

avant que le diff6rend ne survienne, 6tait contr6l6e par des ressortissants de lautre Partie

contractante, est trait6e, conform6ment A, rarticle 25, 2, b) de la Convention sur le r~glement

des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, com-

me ressortissant de lautre Partie contractante.

4. Les sentences arbitrales sont d6finitives et ont force obligatoire pour les parties au

diffdrend et sont ex6cut6es en vertu de la 16gislation de ]a Partie contractante sur le territoire

de laquelle l'investissement a 6t6 effectu6.

5. Chaque Partie contractante consent des lors ce que tous diff6rends relatifs aux in-

vestissements soient soumis pour r~glement, au choix du ressortissant, l'une quelconque

des instances de rbglement des diff6rends visees aux paragraphes pr6c6dents.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement aux investissements effec-

tu6s par des ressortissants d'une Partie contractante avant la date de son entree en vigueur.

Toutefois, elles ne s'appliquent pas aux r6clamations qui ont 6t6 pr~sent6es avant son entree
en vigueur.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A rautre Partie contractante la tenue de con-

sultations sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du present Accord.

L'autre Partie contractante examine avec bienveillance ]a proposition et fournit les possibi-

lit6s voulues de procdder b. de telles consultations.



Volume 2240, 1-39854

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant linterpr~tation ou l'applica-
tion du pr6sent Accord qui ne peut tre r6g16 dans un d6lai de six mois par voie de n6gocia-
tions diplomatiques est, moins que les Parties contractantes nen d6cident autrement,
soumis, A, la demande de lune ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral compos6
de trois membres. Chaque Partie contractante d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi
ddsignds nomment comme prdsident du tribunal un troisi~me arbitre qui nest ressortissant
d'aucune des Parties contractantes.

2. Si l'une des Parties contractantes na pas d6sign6 son arbitre et na pas donn6 suite,
dans un d6lai de deux mois, A l'invitation de lautre Partie contractante, de proc6der . cette
d6signation, cette derni~re Partie contractante peut demander au Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de proc6der i la nomination n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers arbitre au
cours des deux mois qui suivent leur d6signation, lune ou lautre Partie contractante peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der i la nomination n6-
cessaire.

4. Si, dans les cas prdvus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est emp6chd de proc6der aux nominations n6cessaires, ou s'il
est un ressortissant de Iune ou I'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident est pri6
de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empech de proc6der A
ces nominations, ou s'il est un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, il
appartient au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice, qui nest pas un
ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, de proc6der aux nominations n6-
cessaires.

5. Le tribunal prend ses d6cisions sur la base du respect du droit. Avant de se pronon-
cer, il peut 5. toute 6tape de la proc6dure proposer aux Parties contractantes un r~glement A
lamiable du diff6rend. Les dispositions qui pr6cbdent ne portent pas pr6judice au rbglement
du diff6rend ex xequo et bono si les Parties contractantes en conviennent ainsi.

6. A moins que les Parties contractantes nen d6cident autrement, le tribunal fixe lui-
m~me sa proc6dure.

7. Les d6cisions du tribunal sont prises A la majorit6 des voix. Ces d6cisions sont d6fi-
nitives et ont force obligatoire pour les Parties contractantes.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique i la partie
du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, A moins que la noti-
fication pr6vue au paragraphe I de rarticle 14 nen dispose autrement.
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Article 14

1. Le prdsent Accord entre en vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant la date
laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par dcrit I'ach&vement des formalit6s

constitutionnelles requises, et il le demeure pendant 15 ans.

2. A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie l'autre Partie contractante de
son intention de le d6noncer six mois au moins avant la date d'expiration de sa validitd, le
prdsent Accord est prorog6 tacitement pour des pdriodes de 10 ans, chaque Partie contrac-
tante se rdservant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant
la date d'expiration de la pdriode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de ddnonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des articles qui prdc~dent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de 15 ans A partir de cette date.

4. Sous rgserve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin s6pardment aux dispositions
du pr6sent Accord pour toute partie du Royaume.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dOment autorisds, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A La Haye, le 15 janvier 2001, en langues n6erlandaise, es-
pagnole et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

A. JORRITSMA-LEBBINK

Pour le Gouvernement de la R6publique du Honduras:

BERMUDEZ FLORES
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE

MBI NXITJEN DUE MBROJTJEN RECIPROKE TE INVESTIMEVE

MIDIS MBRETERISE SE HOLLANDES DHE
REPUBLIKES SE SHQIPERISE

Qeveria e Mbreterise se Hollandes dhe Qeveria e Republikes se Shqiperise, me

poshte te quajtura Pale Kontraktuese,

Duke u nisur nga deshira per te forcuar lidhjet tradicionale te miqesise ndermjet

vendeve te tyre, per te zgjeruar dhe intensifikuar marredhenjet ekonomike ndermjet

tyre, ne menyre te vecante lidhur me investimet nga shtetasit e njeres prej Pales

Kontraktuese ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese,

Duke njohur se Marreveshja per trajtimin qe do t'u akordohet investimeve te tilla

do te stimuloje hyrjen e kapitalit dhe te teknologjise dhe zhvillimit ekonomik te Paleve

FCntraktuese dhe se trajtimi I drejte dhe i barabarte i investimit eshte i deshirueshem,

Bien dakort si me poshte:

NENI 1

Per qellimet e kesaj Marreveshje:

Termi "investime" do te perfshije cdo lloj vlere pasurore dhe ne menyre te

vecante, ndonese jo eskluzivisht:

(i) pasuri te tundshme dhe te patundshme si dhe te drejta te tjera in rem qe
kane lidhje me cdo Iloj pasurie;

(ii) te drejta qe rrjedhin nga aksionet, obligacionet e Iloje te tjera interesash

ne kompanite dhe ndermarrjet e perbashketa;
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(iii) e drejta ne para, ne vlera te tjera dhe cdo lloj sherbimi qe ka nje vlere

ekonomike;

(iv) te drejtat ne fushen e pasurise intelektuale, te proceseve teknike, te

vullnetit te mire dhe dijeve teknike;

(v) te drejta te dhena ne baze te se drejtes publike, perfshi te drejtat per

studimet, kerkimet, shfrytezimin e pasurive natyrore;

(b) Termi " shtetas" do te perfshije:

(i) ne lidhje me Mbreterine e Hollandes cdo person fizik qe ka shtetesine e

saj ne perputhje me ligjet e saj;

ne lidhje me Republiken e Shqiperise cdo person fizik qe ka shtetesine e

saj ne perputhje me ligiet e saj;

(ii) Ne lidhije me secilen Pale Kontraktuese personat juridike te miratuar ne

haze te lighit te asaj Pale Kontraktuese;

(iii) Ne lidhje me secilen Pale Kontraktuese persona juridike te pamiratuar ne

baze te ligjit te asaj Pale Kontraktuese, por te kontrolluar direkt ose

indirekt nga persona fizike sic percaktohet ne (i) ose nga persona juridike

sic percaktohet ne (ii) si me siper.

(c) Me termin "territor" kuptohet:

(i) Ne lidhje me Mbreterine e Hollandes territorin qe perben Mbreterine

Hollandes;

(ii) Ne lidhje me Republiken e Shqiperise territorin qe perben Republiken e

Shqiperise.

Termi "territor" perfshin gjithashtu zonat detare ne afersi te bregdetit te

shtetit ne fjale, ne te cilat ai shtet ushtron te drejtat sovrane ose juridiksionin e

vet ne keto zona, ne haze te ligjeve nderkombetare.



Volume 2240, 1-39855

NENI 2

Secila Pale Kontraktuese, brenda kuadrit te ligjeve dhe rregullave te saj, do te nxise

bashkepunimin ekonomik nepermJet mbrojtjes ne territorin e saj te investimeve te

shtetasve te Pales tjeter Kontraktuese. Ne baze te se drejtes se saj per te ushtruar fuqi

Ic miratuar me ligie ose rregulla, secila Pale Kontraktuese do te lejoje investime te tilla.

NENI 3

(1) Secila Pale Kontraktuese do te siguroje trajtim te drejte dhe te barabarte te

investimeve te shtetasve te Pales tjeter Kontraktuese dhe nuk do te demtoje me ane

pmasash te paarsyeshme ose diskriminuese veprimin, drejtimin, mirembajtjen,

Owrdorimin, mbajtjen ose dhenien nga keto shtetas.

(2) Ne menyre te vecante, secila Pale Kontraktuese do t'u akordoje ketyre

lestimeve siguri dhe mbrojtje te plote Miike, e cila ne asnje rast nuk do te jete me e

akte se ajo e akorduar investimeve te shtetasve te vet ose investimeve te shtetasve te

i vendi te trete, cilado qofte me e favorshme per shtetasin ne fjale.

(3) Ne rast se nje Pale Kontraktuese u ka akorduar avantazhe te vecanta

it asve te nje shteti te trete me ane te marreveshjeve per themelimin e bashkimeve

'Wanore, bashkimeve ekonomike, bashkimeve monetare ose institute te ngjashme ose

-Tbaze te marreveshjeve te perkoheshme qe te cojne ne keto bashkime ose institute, ajo67 Kontraktuese nuk do te jete e detyruar t'u akordoje avantazhe te tilla shtetasve te

O tjeter Kontraktuese.

(4) Secila Pale Kontraktuese do te respektoje cdo detyrim qe ajo mund te kete

yre ne Ildhje me investimet e shtetasve te Pales tjeter Kontraktuese.

(5) Ne rast se dispozitat e ligjit te seciles Pale Kontraktuese ose detyrimet ne baze

bheve nderkombetare qe egzistojne tani ose te vendosura me vone ndermjet Paleve

r tuese pervec kesaj Marreveshje permbajne nje rregull, te pergjithshem ose

i jep te drejten investimeve nga shtetasit e Pales tjeter Kontraktuese per nje

O me te favorshem nga ai qe sigurohet nga kjo Marreveshie nje rregullim i tille

SInblzoteroje mbi kete Marreveshje ne masen qe ai eshte me i favorshem.
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NENI 4

Lidhur me taksat, tatimet, pagesat dhe zbritjet dhe perjashtimet fiskale, secila

Pale Kontraktuese do t'u akordoje shtetesve te Pales tjeter Kontraktuese, te cilat jane

angazhuar ne ndonje aktivitet ekonomik ne territorin e tyre, trajtim jo me pak te

favorshem nga ai i akorduar shtetasve te tij ose atyre te nje shteti te trete, i cili te jete

me i favorshem per shtetasit ne fjale. Megjithate, per kete qellim nuk do te merret

parasysh ndonje avantazh i vecante fiskal i akorduar nga ajo Pale:

(a) ne haze te nje Marreveshje per evitimin e taksimit te dyfishte ose

(b) me ane te pJesmarrjes se saj ne nje bashkim doganor, bashkim ekonomik ose

instuticion te ngjashem; ose

(c) mbi bazen e reciprocitetit me ne shtet te trete.

NENI 5

Palet Kontraktuese do te garantoine se pagesat qe kane te beine me ne investim

r ind te transferohen. Transferimet do te behen ne valute te lire te konvertueshme, pa

halizisue ose vonese. Transferime te tilla perfshijne ne menyre te vecante, ndonse jo
"NUzivisht;

(a) fitimet, interesin, dividentet dhe te ardhura te tjera korente;

(b) fonde te nevojshme;

(I) per sigurimin e lendeve te para ose ndihmese, produkte gjysrne te fabrikuara

ose te perfunduara, ose

(1i) per zevendesimin e vlerave kapitale ne menyre qe te sigurohet vazhdimesia

e nje investimi;

(c) fonde shtese te nevojshme per zhvillimin e nje investimi;
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(d) fornde per te ripaguar huate;

(e) pagesa dhe shpenzime;

(f) te ardhura te personave fizike;

(g) te ardhurat e shitjes ose te likujdimit te investimit.

NENI 6

Asnje Pale Kontraktuese nuk do te marre masa qe te ndalojne, direkt ose

rekt, shtetasit e Pales tjeter Kontraktuese dhe investimet e tyre me perjashtim kur

nbushen kushtet e meposhtme:

(a) masat jane marre ne interesin publik dhe ne baze te procedures se ligjit;

(b) masat nuk jane diskriminuese ose ne kundershtim me ndonje angazhim,

te cilin Pala Kontraktuese, e cila merr masat mund te kete marre

(c) merren masa per nje kompensim te drejte, kompesime te tilla do te

perfaqesojne vleren e vertete te investimeve perkatese, do te perfshijne

interesin me nje kurs normal tregtar deri ne daten e pagimit dhe ne

menyre qe te jete efektive per reklamuesit, do te paguhen dhe do te behen

te transferueshme, pa vonese, ne vendin e percaktuar nga reklamuesit e

caktuar dhe ne monedhen e vendit,ne te cilen reklamuesit jane shtetas ose

ne cdo Iloj valute te lire te konvertueshme te pranuar nga reklamuesit;

NENI 7

Shtetasit e nje Pale Kontraktuese, te cilet pesojne humbje me investimet e tyre

territorin e Pales tjeter Kontraktuese per shkak lufte ose konflikti tjeter te

tatosur, revolucioni, gjendje e emergjences kombetare, revolte, kryengritje ose

bullira do t'u akordohet nje trajtim nga Pala e fundit Kontraktuese persa i perket

Imit, demshperblimit, kompesimit ose zgjidhje tjeter jo me pak e favorshme nga ajo

Pala tjeter Kontraktuese u akordon shietasve te tij ose shtetasve te saj vendi te trete,

do qofte me e favorshme per shtetasit ne fjale.
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NENI 8

Ne rast se investimet e ne shtetasi te nje Pale Kontraktuese sigurohen ndaj

rreziqeve jotregtare ne haze te nje sistemi te vendosur me ligj, cdo zevendesim i

siguruesit ose te risiguruesit ndaj te drejtave te shtetasit ne fjale lidhur me kushtet e nje

sigurimi te tille, do te njihen nga Pala tjeter Kontraktuese.

NENI 9

(1) Cdo mosmarreveshje midis nje Pale Kontraktuese dhe ne shtetasi te Pales

tjeter Kontraktuese lidhur me investimin e ketij shtetasi ne territorin e ish Pales

Kontraktuese do te vendoset nese eshte e mundur per t'u diskutuar nga Palet ne

mosmarrevesbje ne menyre miqesore.

(2) Nese je mosmarreveshje e tille nuk mund te zgjidhet brenda ne periudhe

prej 3 muajsh nga data ne te cilen qdo Pale e mosmarreveshjes ka kerkuar zgjidhje

miqesore, mosmarreveshja me kerkesen e shtetasit ne fjale do t'i nenshtrohet nWe

arbitrazhi gjyqesor nderkombetar sipas Rregullave te Arbitrazhit te Komisionit te

Kombeve te Bashkuara per Ligiin Nderkombetar te Tregtise.

(3) Ne rast se Palet Kontraktuese jane te dyja anetare te Konventes se 18 Mars

1965 per zgjidhjen e Mosmarreveshjeve te Investimeve midis nje Shteti dhe Shtetasit te

Sliteteve te tjera, mosmarreveshjet midis Pales Kontraktuese dhe shtetasit te Pales tjeter

Kontraktuese sipas paragrafit te pare te ketij neni do t'i nenshtrohen per zgjidhje me

ane te pajtimit ose arbitrazhit te Qendres Nderkombetare per Zgjidhjen e

Mosmarreveshjeve te Investimeve.

(4) Nje person juridik i cili ka shtetesine e nje Pale Kontraktuese dhe i cili

perpara se te dilte kjo mosmarrevesbje eshte i kontrolluar nga shtetasit e nje Pale

Kontraktuese, per qellim te nenit 25 (2) (b) te Konventes referuar ne paragrafin (3) me

alper, do te trajtohet si nje shtetas i asaj Pale tjeter Kontraktuese.

(5) Secila Pale Kontraktuese jep aprovimin e vet pa kushte per nenshtrimin e

umsuaiarreveshjes arbitrazhit nderkombetar ne perputhje me kushtet e ketij Neni.
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(6) Vendimet e Gjykates do te jene finale dhe te detyrueshme dhe do te zbatohen

ne perputhje me ligjet e vendit.

NENI 10

Kushtet e kesaj Marreveshje, nga data e hyrjes se saj ne fuqi, do te aplikohen

gjithashtu edhe per investimet, te cilat jane bere perpara asaj date.

NENI 1t

Secila Pale Kontraktuese mund t'i propozoje Pales tjeter Kontraktuese qe

konsultimet te mbahen per qdo Veshtje persa i perket interpretimit dhe zbatimit te kesaj

Marreveshje. Pala tjeter do te akordoje nje konsiderate dashamirese per propozimin dhe

do te krijoje rast te pershtatshem per konsultime te tilla.

NENI 12

(1) (;do mosmarreveshje midis Paleve Kontraktuese persa i perket interpretimit

dhe zbatimit te kesaj Marreveshje, e cila nuk mund te zgjidhet brenda nje periudhe te

aresyeshme kohe, me ane te bisedimeve diplomatike, perderisa Palet nuk kane vendosur

ndryshe, do te paraqitet me kerkese te njeres prej Paleve ne nje Gjykate Arbitrazhi te

perbere nga tre anetare. Secila Pale do te emeroje nje gjykates dhe te dy gjykatesit e

emeruar se bashku do te emerojne nje gjykates te trete si kryetar i cili nuk eshte shtetas

I asnje prej Paleve.

(2) Ne qofte se nje nga Palet nuk arrin te emeroje gjykatesin e saj dhe nuk ka

vepruar keshtu brenda dy muajve mbas nje ftese te bere nga Pala tjeter Kontraktuese

per te bere nje emerim te tille, Pala e fundit mund te ftoje Presidentin e Gjykates

Nderkombetare te Drejtesise per te bere emerimet e nevojshme.

(3) Ne qofte se dy gjykatesit nuk mund te arrijne ne Marreveshje, brenda dy

muajve mbas emerimit te tyre, per zgjedhjen e gjykatesit te trete, secila Pale mund te

ftoje Presidentin e Gjykates Nderkombetare te Drejtesise per te bere emerimet e

nevojshme.
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(4) Ne qofte se, ne rastet c permiendura ne paragrafet (2) dhe (3) te ketij Neni,

Presidenti i Gjykates Nderkombetare te Drejtesise eshte i ndaluar ne zbatimin e

I•iiuksionit te mesiperrn ose eshte shtetas i njeres prej Paleve Kontraktuese,

Zevendespresidenti do te ftohet te beje emerimet e nevojshme. Ne qofte se

Zcvendespresidenti eshte i ndaluar ne zbatimin e funksionit te mesiperm ose eshte

shtetas i njeres prej Paleve anetari me i moshuar i giykates, i cili nuk eshte shtetas i

asinjeres prej Paleve do te ftohet te beje emerimet e nevojshme.

(5) Gjykata do te vendose ne baze te kesaj Marreveshje dhe marreveshjeve te
ijera inidis dy Paleve Kontraktuese, te rregullave dhe parimeve te njohura universalisht

(c te Drejtes Nderkombetare dhe rregullave perkatese te ligjeve te vendit.

Perpara se te merret vendimi nga Gjykata, ajo nound t'i propozoje Paleve ne cdo

t'ae qe Mosmarreveshja te zgjidhet miqesisht. Kushtet e mesiperme nuk do te

rjashtojne fuqine e gjykates te zgjidhe mosmarreveshjen ex aequo et bono nese Palet
Iiun dakort per kete.

(6) Ne rast se Palet nuk vendosin ndryshe, Gjykata percakton proceduren e saj.

(7) Gjykata do te marre vendimin e saj me shumice votash. Nje vendim i tille do

ic jete perfundimtar dhe i detyrueshem per Palet.

NENI 13

Lidhur me Mbreterine e Hollandes, kjo marreveshje do te zbatohet per pjesen

t tlbreterise ne Europe, Antilet Hollandeze dhe Aruba, ne rast se nuk vendoset ndryshe

i- Nenin 14, paragrai (1).

NENI 14

(1) Kjo Marreveshje do te hyje ne fuqi diten e pare te muajit te dyte mbas dates

m- ce ellen Palet Kontraktuese kane njoftuar njera-tjetren me shkrim se procedurat

k ,%Isifucionale te kerkuara per Marreveshjen ne vendet perkatese jane zbatuar dhe

inlrthei ne fuqi per nje periudhe prej 15 vjetesh.
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(2) Ne rast se nuk jepet njoftim per zgjidhje nga secila Pale Kontraktuese te

pakten 6 muaj nga data e skadences se vlefshmerise, kjo Marreveshje do te zgjatet

heshturazi per nje periudhe prej 10 vjetesh, duke i rezervuar te drejten seciles Pale

Kontraktuese per te zgiidhur Marreveshjen mbas njoftimit se paku 6 muaj perpara

dates se skadences te periudhes korente te vlefshmerise.

(3) Lidhur me investimet e bera perpara dates se mbarimit te kesaj Marreveshje,

nenet e mesiperme do te inbeten ne fuqi per nje periudhe tjeter prej 15 vjetesh nga ajo

date.

(4) Ne baze te periudhes se permendur ne paragrafin (2) te ketij neni, Qeveria

e Mbreterise se Hollandes do te autorizohet te zgjidhe kerkesen e kesaj Marreveshje

vecmas lidhur me nje nga pjeset e Mbreterise.

Ne prani te deshmitareve Perfaqesuesit nenshkrues te autorizuar per kete qellim,

kane nenshkruar kete Marreveshje.

Bere ne dy kopje ne W",pv., me . ne..%. .../, gjuhet hollandeze,

shqipe dhe angleze, te tre tekset kane fuqi te barabarte. Ne rast mosmarreveshje
interpretimi, teksti anglisht do te merret si baze.

PER QEVERINE E MBRETERISE

SE HOLLANDES

PER QEVERINEL E REPUBLIKES

SE SHQIPERISE
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1 DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS I

Overeenkomst tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de
Republiek Albanie inzake de bevordering en de wederzijdse

bescherming van investeringen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
de Republiek Albanid, hierna te noemen de Overeenkomstsluitende Par-
tijen,

Geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande
vriendschapsbanden te versterken, de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investeringen door
de onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeensternming orntrent de aan dergelijke buiten-
landse investeringen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de
overdracht van technologie tussen, alsmede de econornische ontwikke-
ling van de Overeenkomstsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een
eerlijke en rechrvaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Voor de toepassing van deze Overeenkomst omvat de term:
a. ,,investeringen": alle soorten vermogensbestanddelen en in bet
bijzondcr, doch niet uitsluitend-

i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke
rechten met betrekking tot alle soorten vermogensbestand-
delen;

ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten
belangen in ondernerningen en gezamenlijke ondernerningen;

iii. recht op geld, op andere vermogensbestanddelen of op iedere
prestatie die economische waarde heeft;

iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, met inbe-
grip van rechten betreffende technische werkwijzen, goodwill
en know-how;

v. rechten verleend krachtens het publiekrecht, met inbegrip van
rechten tot het opsporen, exploreren en winnen van natuurlijke
rijkdommen;

b. ,,onderdanen":
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i. - met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden, iedere
natuurlijke persoon die zijn nationaliteit heeft in overeenstem-
ming met zijn recht;
- met betrekking tot de Republiek Albanie, iedere natuurlijke
persoon die haar staatsburgerschap bezit in overeenstemming
met haar recht;

ii. met betrekking tot elk van beide Overeenkomstsluitende Par-
tijen, rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van
die Overeenkomstsluitende Partij;

iii. met betrekking tot elk van beide Overeenkomstsluitende Par-
tijen, rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht
van die Overeenkomstsluitende Partij, maar die, direct of indi-
rect, onder toezicht staan van natuurlijke personen zoals om-
schreven onder i. of van rechtspersonen zoals omschreven
onder ii. hierboven.

c. ,,grondgebied":
i. met betrekking tot het Koninkrijk der Nedertanden, het grond-

gebied dat het Koninkrijk der Nederlanden vormt;
ii. met betrekking tot de Republiek Albanie, het grondgebied dat

de Republiek Albanie vormt;
De term ,,grondgebied" omvat eveneens de zeegebieden grenzend aan

de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het
intemationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden
uitoefent.

Artikel 2

Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert, binnen het kader van
haar wetten en voorschriften, de economische samenwerking door mid-
del van de bescherming op haar grondgebied van investeringen van
onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Met inachtne-
ming van het recht van elke Overeenkomstsluitende Partij de door haar
wetten of voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke
Overeenkomstsluitende Partij dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van de investeringen van onderdanen van de
andere Overeenkomstsluitende Partij en belemmert niet, door onrede-
lijke of discriminatoire maatregelen, de werking, het beheer, de instand-
houding, het gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze
onderdanen.
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2. In het bijzonder kent elke Overccnkomstsluitende Partij dcrgelijke
invcsteringen ecn vofledige fysicke zekerheid en bescherming toe, die in
elk geval niet minder is dan die welke wordt toegekend aan investerin-
gen van haar eigen onderdanen of aan investeringen van onderdanen van
een derde Staat, naar gelang van wat het gunsligst is voor de betrokken
onderdaan.

3. Indien cen Overeenkomstsluitende Partij onderdanen van een derde
Staat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkom-
sten tot oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire
unies of soortgelijke instellingen, dan wet op grond van interim-
overeenkomsten die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die
Overeenkomstsluitende Partij nict verplicht zodanige voordelen toe te
kennen aan onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij komt alle verplichtingen na die
zij is aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen
van onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

5. Indien naast deze Overeenkomst de wettelijke bepalingen van Un
van beide Overeenkomstsluitende Partijen of verplichtingen krachtens
internationaal recht, die thans tussen de Overeenkomstsluitende Partijen
bestaan of op ecn later tijdstip onderling worden aangegaan, een alge-
mene of bijzondere regeling bevatten op grond waarvan investeringen
door onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak
kunnen maken op een behandeling die gunstiger is dan in deze Overeen-
komst is voorzien, heeft een dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger
is, voorrang boven deze Overeenkomst.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingcn en
vrijstellingen van belasting ken[ iedere Overeenkomstsluitende Partij aan
onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij die zich op haar
grondgebied met economische activiteiten bezighouden, een behande-
ling toe die niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan
haar eigen onderdanen of aan die van een derde Staat, naar gelang van
wat het gunstigst is voor de betrokken onderdaan. Hierbij wordt even-
wel geen rekening gehouden met bijzondere belastingvoordelen door die
Partij toegekend:

a. krachtens ecn overeenkomst ter vermijding van dubbele belasting;
of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-
sche unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.
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Artikel 5

De Overeenkomstsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die
verband houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De
overmakingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder onnodige
beperking of vertraging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder,
doch niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, half-
fabrikaten of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continuiteit
van cen investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden, nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;
d. gelden voor terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering.

Artikel 6

Geen der Overeenkomstsluitende Partijen neemt maatregelen waar-
door direct of indirect aan onderdanen van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij hun investeringen worden ontnomen, renzij aan de vol-
gende voorwaarden wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Overeenkomstsluitende Partij die deze maatregelen neemt,
is aangegaan;

c. de maatrcgelen gaan vergezeld van een regeling voor de betaling
van een biilijke schadeloosstclling. Deze schadeloosstelling dient over-
een te komen Tnet de werkelijke waarde van de desbetreffende investe-
ringen, dient rente te omvatten tegen een gewone commerciele rentevoet
tot de datum van betaling, en dient, wil zij doeltreffend zijn voor de
gerechtigden, zonder onredelijke vertraging te worden betaald en te kun-
nen worden overgemaakt naar het door de betrokken gerechtigden aan-
gewezen land en in de valuta van het land waarvan de gerechtigden
onderdaan zijn of in een door de gerechtigden aanvaarde vrij inwissel-
bare valuta.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Overeenkomstsluilende Parlij die verlie-
zen lijden met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij wegens oorlog of een ander
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gewapend conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, op-
roer of ongeregeldheden, wordt door de laatstgenoemde Overeenkomst-
sluitende Partij wat restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of
een andere regeling betreft, geen minder guastige behandeling toege-
kend dan die welke die Overeenkomstsluitende Partij toekent aan haar
eigen onderdanen of aan onderdanen van cen derde Staal, naar gelang
van wat het gunstigst is voor de betrokken onderdanen.

Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Overcenkomst-
sluitende Partij krachters een bij wet ingesteld strlsel verzekerd zijn
tegen niet-comxerciale risico's, wordt de subrogatie van de verzekeraar
of de herverzekeraar in de rechten van de genoemde onderdaan. inge-
volge de voorwaarden van deze verzekering, door de andere
Overeenkomstsluitende Partij erkend.

Artikel 9

1. Een geschil tussen de ene Overeenkomnstsluitende Partij en een
onderdaan van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreffende eeh
investering van die onderdaan op het grondgebied van de eerstbedoelde
Partij wordt, indien mogelijk, door de partijen bij het geschil in der
minne geschikt.

2. Indien een dergelijk geschil niet kan worden beslecht binnen een
tijdvak van drie maanden vanaf de datum waarop cen van beide partijen
bij bet geschil orn een minnelijke schikking beeft verzocht, wordt hel
geschil op verzoek van de betrokken onderdaan voorgelegd aan ecn
internationaal scheidsgerecht dat wordt ingesteld krachtens de Arbirage-
voorschriften van de Commissie voor Internationaal Handelsrecht van
de Verenigde Naties.

3. Indien beide Overeenkomstsluitende Partijen partij zijn geworden
bij het Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen
Staten en onderdanen van andere Staten van 18 maart 1965, worden
geschillen tussen een van de Overeenkomstsluitende Partijen en onder-
danen van de andere Overeenkomstsluitende Partij krachtens het eerste
lid van dit artikel ter beslechting door berniddeling of arbitrage voor-
gelegd aan het Internationale Centrum voor Beslechting van Investeringp-
geschillen.

4. Een rechtspersoon die de nationaliteit van de ene Overeenkomst-
sluitende Partij heeft en die, voordat cen dergelijk geschil ontstaat, onder
toezicht staat van onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Par-
tij, wordt voor de toepassing van artikel 25, tweede lid, letter b, van hel
in het derde lid bierboven genoemde Verdrag behandeld als een onder-
daan van die andere Overeenkomstsluitende Partij.
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5. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt hierbij onvoorwaardelijk
in met onderwerping van geschillen aan intemationale arbitrage in over-
censtemming met de bepalingen van dit artikel.

6. Scheidsrechterlijke uitspraken zijn onherroepelijk en bindend, en
dienen in overeenstemming met het nationale recht ten uitvoer te wor-
den gebracht.

Artikel 10

De bepalingen van deze Overeenkomst zijn, vanaf de datum van
inwerkingtreding ervan, eveneens van toepassing op investeringen die
voor die datum zijn gedaan.

Artikel 11

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan aan de andere Partij voor-
stellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitleg-
ging of toepassing van deze Overeenkomst. De andere Partij neemt dit
voorstel in welwillende overweging en biedt passende gelegenheid voor
een dergelijk overleg.

Artikel 12

1. Enig geschil Tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende
de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst dat niet binnen
een redelijke termijn langs diplomatieke weg kan worden beslecht,
wordt, tenzij de Partijen anderszins zijn overeengekomen, op verzoek
van 66n van beide Partijen voorgelegd aan een uit drie leden samenge-
steld scheidsgerecht. Elke Partij benoemt 66n scheidsman en de aldus
benoemde scheidsmannen benoemen te zamen een derde scheidsman,
die geen onderdaan van cen der Overeenkomstsluitende Partijen is, tot
hun voorzitter.

2. Indien 66n van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgenoemde Partij de President van het Intemationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het Internatio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Overeenkomstsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de
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noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President ver-
hinderd is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van 6n van
beide Parlijen, wordt het lid van bet Gerechtshof dat het hoogst in
ancienniteit is, beschikbaar is en geen onderdaan is van 66n der Partijen,
verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht beslist op basis van deze Overeenkomst en
andere toepasselijke overeenkomsten tussen de twee Overeenkomst-
sluitende Partijen, universeel erkende regels en beginselen van bet inter-
nationale recht, en toepasselijke regels van het nationale recht.

Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke stand van
het geding een minnelijke schikking van bet geschil aan de Partijen
voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan de be-
voegdheid van het scheidsgerecht in bet geschil een uitspraak ex aequo
et bono te doen, indien de Partijen daarmee instemnen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt bet scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stem-
men. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de
Partijen.

Artikel 13

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is deze Overeenkomst van
toepassing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen
en Aruba, tenzij in de in arlikel 14, eerste lid, bedoelde mededeling
anders wordt bepaald.

Artikel 14

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede niaand die volgt op de datum waarop de Overeenkomstsluitende
Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onder-
scheiden landen hiertoe vereiste procedures is voldaan, en blijft van
kracht gedurende een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij door een van beide Overeenkornstsluitende Partijen ten min-
ste zes maanden voor de datum van bet verstrijken van de geldigheids-
duur mededeling van becindiging is gedaan, wordt deze Overeenkomst
telkens stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke
Overeenkomstsluitende Partij zich bet recht voorbehoudt de Overeen-
komst te betindigen met inachtneming van cen opzegtermijn van ten
minste zes maanden voor de datum van het verstrijken van de lopende
termijn van geldigheid.
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3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
beindiging van deze Overeenkomst, blijven de voorgaande artikelen
van kracht gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van deze Overeenkornst ten aanzien van een
deel van het Koninkrijk afzonderlijk te bedindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben onderte-
kend.

GEDAAN in tweevoud te Tirana op 15 april 1994 in de Nederlandse,
de Albanese en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authen-
tick. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslagge-
vend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) G. C. M. VAN PALLANDT

Voor de Regering van de Republiek Albani:

(w.g.) S. BELORTAJA
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I ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF ALBANIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Albania, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-
ments by the nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:

a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and more particularly,
though not exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) title to money, to other assets or to any performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

(v) rights granted under public law, including rights to prospect, explore and extract
natural resources.

b) the term "nationals" shall comprise:

(i) in respect of the Kingdom of the Netherlands, any natural person having its nation-
ality in accordance with its law; in respect of the Republic of Albania, any natural person
having its citizenship in accordance with its law;

(ii) with regard to either Contracting Party, legal persons constituted under the law of
that Contracting Party;

(iii) with regard to either Contracting Party, legal persons not constituted under the law
of that Contracting Party but controlled, directly or indirectly, by natural persons as defined
in (i) or by legal persons as defined in (ii) above.

c) the term "territory" shall mean:
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(i) in respect of the Kingdom of the Netherlands, the territory which constitutes the
Kingdom of the Netherlands;

(ii) in respect of the Republic of Albania, the territory which constitutes the Republic
of Albania;

The term "territory" includes also the maritime areas adjacent to the coast of the State
concerned, to the extent to which that State exercises sovereign rights or jurisdiction in
those areas according to international law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection which in any case shall not be less than that accorded either
to investments of its own nationals or to investments of nationals of any third State, which-
ever is more favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
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own nationals or to those of any third State, whichever is more favourable to the nationals
concerned. For this purpose, however, there shall not be taken into account any special fis-
cal advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue
restriction or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-
tionals of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal com-
mercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants,
be paid and made transferable, without undue delay, to the country designated by the claim-
ants concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or
in any freely convertible currency accepted by the claimants.
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Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own na-
tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cerned.

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-
insurer to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance shall be rec-
ognized by the other Contracting Party.

Article 9

1. Any dispute between either Contracting Party and a national of the other Contracting
Party concerning an investment of that national in the territory of the former Party shall as
far as possible be settled by the parties to the dispute in amicable way.

2. If such a dispute can not be settled within a period of three months from the date at
which either party to the dispute requested amicable settlement, the dispute shall at the re-

quest of the national concerned be submitted to an international arbitral tribunal established
under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law.

3. In case both Contracting Parties have become members of the Convention of 18
March 1965 on the Settlement of Investments Disputes between States and Nationals of
other States, disputes between either Contracting Party and nationals of the other Contract-
ing Party under the first paragraph of the present Article shall be submitted for settlement
by conciliation or arbitration to the International Centre for the Settlement of Investment
Disputes.

4. A legal person which has the nationality of one Contracting Party and which before
such a dispute arises is controlled by nationals of another Contracting Party shall for the
purpose of article 25 (2)(b) of the Convention referred to in paragraph 3. above be treated
as a national of that other Contracting Party.

5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
disputes to international arbitration in accordance with the provisions of this Article.

6. The awards of arbitration shall be final and binding and shall be enforced in accor-
dance with domestic law.
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Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date.

Article 11

Either Contracting Party may propose the other Party that consultations be held on any

matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall
accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportunity for
such consultations.

Article 12

I. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members.
Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together
appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-
in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter
Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a na-
tional of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of this Agreement and other relevant agree-
ments between the two Contracting Parties, universally acknowledged rules and principles
of international law and relevant rules of domestic law.

Before the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to the Par-
ties that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the
power of the tribunal to decide the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.
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Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and Aruba, unless the notification
provided for in Article 14, paragraph I provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
the procedures constitutionally required therefor in their respective countries have been
complied with, and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, each Contracting Party receiving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period
of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2. of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present
Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Tirana on 15 April 1994, in the Netherlands, the Albanian and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpreta-
tion the English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

G. C. M. VAN PALLANDT

For the Government of the Republic of Albania:

S. BELORTAJA
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

ACCORD RELATIF A LENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION RCI-
PROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA REPUBLIQUE D'ALBANIE

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique
d'Albanie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'6tendre et din-
tensifier les relations 6conomiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investis-
sements effectu6s par des ressortissants d'une Partie contractante dans le territoire de l'autre
Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement r6serv6 auxdits investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologie, ainsi que le d~veloppement 6conomique des
Parties contractantes et qu'un traitementjuste et 6quitable des investissements est souhaita-
ble,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) Le terme "investissements " inclut tous les types d'avoirs et notamment mais non ex-
clusivement :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits rdels pour chaque
type d'avoirs;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation i des so-
ci6t6s et A des coentreprises;

iii) Les cr6ances financires, celles sur d'autres avoirs ou sur toutes prestations ayant
une valeur 6conomique;

iv) Les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s techniques,
de la clientele et du savoir- faire;

v) Les droits conf6r6s par le droit public, y compris les droits conc6d6s pour la pros-
pection, l'exploitation et Iextraction de ressources naturelles;

b) Le terme "ressortissants " d6signe :

i) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, toute personne physique ayant sa na-
tionalit6, conform6ment A sa 16gislation; en ce qui concerne ]a R6publique d'Albanie, toute
personne physique ayant sa nationalit6, conform6ment A sa 16gislation;

ii) Au regard de lune ou lautre Partie contractante, toute personne morale constitu6e
conform6ment i la 16gislation de ladite Partie contractante;

iii) Au regard de lune ou lautre Partie contractante, toute personne morale non cons-
titu6e conform6ment A Ia l6gislation de ladite Partie contractante, mais contr616e, directe-
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ment ou indirectement, par des personnes physiques d6finies A I'alinda i) ou par des
personnes morales d6finies ?A l'alinda ii) ci-avant;

c) Le terme "territoire " d6signe :

i) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le territoire qui constitue le Royaume
des Pays-Bas;

ii) En ce qui concerne la R6publique d'Albanie, le territoire qui constitue la R6publique
d'Albanie;

Le terme "territoire " inclut dgalement les zones maritimes adjacentes b. la c6te de l'lFtat
concern6, dans la mesure oi l'ttat exerce des droits souverains ou sa juridiction dans ces
zones, conform6ment au droit international.

Article 2

Dans le cadre de ses lois et r~glements, chaque Partie contractante encourage la coo-
p6ration dconomique en prot6geant sur son territoire les investissements de ressortissants
de lautre Partie contractante. Sous r6serve de ses droits A exercer les attributions qui lui sont
conf6r6es par ses lois et rbglements, chaque Partie contractante accepte lesdits investisse-
ments.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments de ressortissants de l'autre Partie contractante et nentrave pas, par des mesures in-

justifides ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien, lutilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements une s6curit6
et une protection pleines et entibres qui, en tout 6tat de cause, ne sont pas moins favorables
que celles qu'elle accorde aux investissements de ses propres ressortissants ou celles de
ressortissants de tout tltat tiers, le traitement le plus favorable au ressortissant concern6
6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants'd'un

ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanires, des unions 6conomiques ou
mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires conduisant ?i

de telles unions ou institutions, ladite Partie contractante nest pas tenue d'accorder de tels
avantages aux ressortissants de tautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
cc qui concerne les investissements de ressortissants de lautre Partie contractante.

5. Si les dispositions l6gislatives de rune des Parties contractantes ou les obligations

relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les Parties

contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent un r~glement de caract~re g6n6ral ou
sp6cifique, conf6rant aux investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante un
traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r~glement, dans
la mesure oii il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.
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Article 4

En matire d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de d6ductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de lautre Partie contractante
qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde ses propres ressortissants ou i ceux de tout Etat tiers,
le traitement le plus favorable pour les ressortissants concern6s 6tant retenu. Toutefois, il
nest pas tenu compte . cette fin d'avantages fiscaux sp6ciaux accord6s par ladite Partie

a) En vertu d'un accord tendant . 6viter la double imposition; ou

b) En vertu de sa participation i une union douani~re, une union 6conomique ou une
institution analogue; ou

c) Sur la base de la rdciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements r6sul-
tant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ou retard. Lesdits transferts incluent en particulier, mais non
exclusivement :

a) Les b6ndfices, int6rets, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds n6cessaires :

i) A lacquisition de matires premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis,
ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c) Les fonds suppl6mentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investissement;

d) Les fonds requs en remboursement de prets;

e) Les redevances ou honoraires;

f) Les revenus de personnes physiques;

g) Le produit de la vente ou de ]a liquidation de linvestissement.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d6poss6der,
directement ou indirectement, des ressortissants de lautre Partie contractante de leurs in-
vestissements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'int6r&t public, avec toutes les garanties pr6vues
par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr6alables
de la Partie contractante qui prend lesdites mesures;

c) Les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6. Cette in-
demnit6 repr6sente la valeur r~elle des investissements touch6s et doit tre assortie d'un in-
t6r& calcul6 au taux commercial normal jusqu'a la date du paiement, pour pouvoir etre
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consid~r6e comme ayant 6t6 vers6e aux int6ress~s, doit etre payee et transf6r6e sans retard

indu, vers le pays d6sign6 par les int6ress6s et dans la monnaie du pays dont ils sont ressor-
tissants ou dans toute autre monnaie librement convertible accept6e par les int6ress6s.

Article 7

Les ressortissants de lune des Parties contractantes dont les investissements effectuds
sur le territoire de lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou

autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat durgence national, d'une r6bellion, d'une in-
surrection ou de troubles, b6n6ficient de la part de cette autre Partie contractante, en ce qui
concerne la restitution, l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~glement, d'un

traitement qui nest pas moins favorable que celui que ladite autre Partie contractante ac-
corde A ses propres ressortissants ou aux ressortissants d'tats tiers, en appliquant celui des

deux traitements qui est le plus favorable aux ressortissants int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant de lune des Parties contractantes sont assurds
contre des risques non commerciaux en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, toute subroga-

tion de l'assureur ou du r6assureur aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assu-

rance est reconnue par lautre Partie contractante.

Article 9

1. Tout diff6rend entre une Partie contractante et un ressortissant de l'autre Partie con-
tractante au sujet d'un investissement de ce ressortissant sur le territoire de la premiere Par-

tie contractante est, dans la mesure du possible, r6g16 lamiable entre les parties au
diff6rend.

2. Si le diff6rend ne peut etre r6gl6 dans un d61ai de trois mois A partir de la date A la-
quelle une partie au diff6rend a demand6 un rbglement a l'amiable, le diff6rend est, A la de-
mande du ressortissant concern6, soumis a un tribunal arbitral international 6tabli en vertu

des Rbgles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national.

3. Au cas oi) les deux Parties contractantes ont adh6r6 A la Convention du 18 mars 1965

sur le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre ttats et ressortissants
d'autres Etats, les diff6rends entre rune des Parties contractantes et des ressortissants de

lautre Partie contractante, en vertu du premier paragraphe du pr6sent article, sont soumis
pour rbglement par voie de conciliation ou d'arbitrage au Centre international pour le r~gle-
ment des diff6rends relatifs aux investissements.

4. Une personne morale qui a la nationalit6 de lune des Parties contractantes et qui,
avant qu'un diff6rend surgisse, est contr6l6e par des ressortissants de lautre Partie contrac-

tante est consid6r6e, en vertu de Particle 25, 2, b) de la Convention vis6e au paragraphe 3
ci-dessus. comme un ressortissant de cette autre Partie contractante.
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5. Chaque Partie contractante accepte sans condition de soumettre le diffdrend A un ar-
bitrage international, conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

6. Les sentences arbitrales sont d6finitives et obligatoires et sont ex6cutdes conform6-
ment "A la 16gislation nationale.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement A compter de la date de son
entr6e en vigueur, aux investissements effectuds avant cette date.

Article I 1

Chaque Partie contractante peut proposer A I'autre Partie contractante la tenue de con-
sultations sur toute question concernant i'interpr~tation ou l'application de l'Accord. L'autre
Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit les possibilit6s voulues de
procdder A de telles consultations.

Article 12

I. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interprotation ou l'applica-
tion du pr6sent Accord qui ne peut 8tre r6gl6 dans un d6lai raisonnable par voie de ndgocia-
tions diplomatiques est, A moins que les Parties nen d6cident autrement, soumis A un
tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign~s nomment comme pr6sident du tribunal un troisi~me arbitre qui nest
ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si 'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite,
dans un ddlai de deux mois, linvitation A proc6der i cette d6signation qui lui a 6t6 adress6e
par lautre Partie, cette derni~re Partie contractante peut demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de ddsigner ledit arbitre.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers arbitre au
cours des deux mois qui suivent leur d6signation, lune ou lautre Partie contractante peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A la nomination n6-
cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est empch de proc6der aux nominations n6cessaires, ou s'il
est un ressortissant de l'une ou rautre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident est pri6
de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-President est empech de proc6der A
ces nominations, ou s'il est un ressortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes, il
appartient au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice, qui nest pas un
ressortissant de lune ou rautre des Parties contractantes, de proc6der aux nominations n6-
cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du pr6sent Accord et de tous les accords pertinents con-
clus entre les deux Parties contractantes, des rbgles et principes universellement reconnus
du droit international et des dispositions pertinentes du droit national. Avant de se pronon-
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cer, il peut i toute 6tape de la procedure proposer aux Parties contractantes un r~glement i

lamiable. Les dispositions qui pr6cdent ne portent pas pr6judice au pouvoir du tribunal de
statuer ex wequo et bono si les Parties en conviennent ainsi.

6. A moins que les Parties nen d6cident autrement, le tribunal d6termine lui-m~me sa
proc6dure.

7. Les ddcisions du tribunal sont prises A la majorit6 des voix. Ces d6cisions sont fina-
les et obligatoires pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique i la partie
du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, 5. moins que la noti-
fication pr6vue au paragraphe 1 de larticle 14 nen dispose autrement.

Article 14

1. Le prdsent Accord entre en vigueur le premierjour du deuxibme mois suivant la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'ach~vement des formalit6s
constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il le demeure pendant 15 ans.

2. A moins que lune des Parties contractantes ne notifie lautre Partie contractante de
son intention de le d6noncer six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le
pr6sent Accord est prorog6 tacitement pour des p6riodes de 10 ans, chaque Partie contrac-
tante se r6servant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant
la date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant ia date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6cdent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de 15 ans partir de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin s6par6ment aux dispositions
du prdsent Accord pour toute partie du Royaume.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont signd le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Tirana, le 15 avril 1994, en langues n6erlandaise, albanaise
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

G. C. M. VAN PALLANDT

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Albanie

S. BELORTAJA
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DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Verdrag inzake de hevordering en de wederzijdse bescherming van
investerin.en ttssen het Kosinkrijk der Nederlanden en de

Republiek Guatemala

He( Koninkrijk der Nederhnden

en

dic Republick C;uLicmiiala.
hierna Ic ji0cmen de Verdragsltueende Partijen.

Preaiiibulc

Gcleid door tie wens de van oudsher heslande vriendschapsbanden
tussen hun landen te versterken en de ectmomische betrekkingen tussen
hen uit te breidcn en te itensiveren. met name war betreft invcsteringen
door tie investcerders van de ene Verdragsluitendc Partij op hrt grond-
gebled van tie andere Vcrdragsltlircende Partij.

In hc besef dat overeensentmming over dc aun dergclijke invsterin-
gen toe le kecnnen behandeling het kapitualverkecr en de overdracht val
technologic lussen, alsmede de economische ontwikkcling van de
VCrdrag.,itcendc Partti c tl sltiniuleren. enl dat cCi eerlijke en reclt-
vaardige hchandeling vaI investcrinlgcu wenE.Sclijk is.

Zijn her volgCnlc overeengekomen:

Arlikel I

Hcej, r!/L.t nschrijiintgc'n

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term .,investeringen'" verstaan: alle soorten

vermgensbestanddelen en in her hijzonder, doch niet uitsluitend:
i. rocrende en onrocrende zaken, alsmede andere ,akelijke rechren

met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
ii. recliten olitleend aan aandclen, obligauies en andere soorten belan-

gen in ondernemingcn en joint ventures;
iii. aanspraken op geld, op andere vermotgensbcstanddelen of op

iedere prestalte die economiSChC waarde heeft;
i v. rechten op het gchied van de intellectuele eigendomr, technische

wcrkwijzcn, goodwill en know-how:
'. rechten verleend krachlens her publickrcchl of bij overeenkomst,

met inbegrip van rechiten tot ht opsporcn. exploreren, ontinncn
of exploiteren van natuurlijkc rijkdommen.
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b. omvat dc term .. inve.teei-dcr" mTt betrekkine tot elk van de
Verdragsluitcendc Partijcn:

i. natutUrlijke personen die. overeei ukmtig hel recht van die
VcrdragslU iteiidC Partij. als haar onderdanen worden hesehotiowd:

ii. rchi,,cr mcn . ,iejii op"Crichi krachtcn,, h,:L rcclic ,t a dic
Verdragsluiteuide Partij. (if' rcchispers(inen die onder al dan nic
rechtstreeks toezicht staun van onderdanen van die Verdrat-
sluilende Partij of vaii rechtspersonen die /ijn opgericht krachtens
het recht "an die Verdragsluitende Partij.

c. wordit onder de term ..grondgebied'" vertaan:
i. het grondgehied van de betrokkcn Verdragsluieinide Partij met

inbegrip van haar lIchti-tlll en de territorialc zee. alsimede de
exclusieve ccoamioiiische zone en het continenataal plat dat zich uit-
strekt tot hUten de grenfzen van de territoriale zee, waarover de
hetrokken Verdragsfliitende Partij rechtsmacht of soevereine rec h-
ten tniflOCtIent. in overeensteumning met hot internationaal recht.

Arfikel 2
Reltkwidtch, i-till cd" ftew'pel. stltm

De bepalinigen van doi V'idrag zijn. vano. do dawttin wiiartp [let il
werking treedt. tu)k Nan toepassing op invcsteringen die wctlig bestaan
op die datum, maar zijn nie van otoepassing ()p geschillen betreffende
een investering die ii, ontstaan vddr de ihnerkingireding ervan.

Artikel 3

Hevorde,-jritig en toehtiiig

Elke Verdrags1litende Partij sti mu leert investeringen door investeer-
ders van de andere Verdragsluitende Partij en laat dergelijke investerin-
gen in overcenstefimming met haar wetten en voorschriften toe.

Artikel 4

Be.i£Iermiitg en elettllek/ing,

1. Elke VcidrSL ltei de Partij waarbiorg cen eerlijke en rch.t aur-
dige bchandeling vai de itivc.steri gen van iw csteerders v an de alidere
Verdragshtitcndc Parlij oi belkmmert i l, d)or onredelijke ()I' discrinii-
natoire nmatrcelclni d , "crking, het beheer. de instandhouding, het
gebrttik. het genot of de vervreemding daarvan door die investeerders.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die invesleringen volledige fysieke
/ekerheid en heschcrmine tc.

2. Fikc Vcrdragsluitesdc Pari kemt aan dcrgelijke investeringen cen
hchandelilg tOC die in ieder geval nit minader gunstig is dan die welke
w.rdt toegekend aan invesecringen van haar eigen investeerders of aan
investerineen van investeerders van cen derde slal, naar gelang van
welke het gunstigst is ,oor de betrokken investeerder.
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3. In1dien Cen VerdragsluintCtde Pariij investeerders vail ecn derde
sai hijzondere voo)rdlen hceft toegekend tit hoofde Vain overcenkon-
.t-, tot optichtitg van domme-unies, ecuiomisclic ulies. nwlnctaire
tnics of soorigelijkc instellingen, dan wel op grond van interim-
overcenkounsten die tot /odanige unics of instellingen leiden, is die
Vcrdragsltuitende Pariij nict verplicht zodani4e voordelen (te te kennen
aan il,,eseerders van de alidere Verdragluilcnlde Pai-mi .

4. Elkc Vcrdragsluitende Parij kornt alle verplichfingen na die zij is
aangegaan met bteckkitg tot investeringett vat inv.esteerders van de
andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van 66n van
heide Verdragsluitendc Partijen of verplichtingcn krachtcns internatie-
naal recht ic diehns ru,,sen de Verdragsltiilevnde Parlien bcsraan of op
ecn latwer tiid,tip onderl ng micird agegani. cen algcnictie of biizon-
dere regeling bcvalten op grouid waalrvan voor inl\cscringeii door inves
leaders vain tie antere Vcrdragfuitende Parlij nanspraak kan win den
germaaki op ecn behandeling die gulistiger is dan in di( Vetrdag s oor-
zien, is ce denevijke icgeling van locpassin voor /over .,ij gunsiger
Is.

Arlikel 5

Belt vtinghefing

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verininderingen en
vrijstelingen van belasing kent iedere Verdragsiuitendc Parlij aan inves-
teerders van de andere Verdragsluitetde Partij die .ich op haar grondge-
hied met economische activiteiten bezighouden, cel behandeling toe die
niet minder gunstig is dan die welke wordt tocgekend aan haar eigen
investeerders of aan die van con drde staat die zich in dezelfde omstan-
digheden bevinden. naar gelang van welke bet gunstigst is voor de
betrokken investeerders. Hicrhij wordt evenwel geen rekening gChouden
met hij/ondere belastingvotrdelen door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting, of cen
andere regcling op liscatal gchied. of

h. tii hcufde van hiar dechmeniig aan cen douane-unie. cconolMi-
sche unie of soorgclijkc in,,tlling.

Artikel 6

V iije u c' rtmeking

Elke Verdragsluitende Pariij waarborg dat betalingen die verband
houden met cen Investcringt, kunucr wordekn tverg cmaki. Dc oerma-
kingen geschieden in vrij uuvi ,.elb:rc \ almwa. ,r Ler heperking of vcr-
traging. Die/ ovcrakiungen o(l1latten in 1l hij/.onder. doch niet UiISIti-
tend:
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a. winsten. i neresten, dividenden cn andcre lopende inkonsten;
b. gelden nodig

i. your her verwerven van grondsoll'ein of hulpmaterialen, hallfabri-
karen of' eindprodtucten,
of

ii. om kapilaalgoedercn te vervarngen lencinde de continufteit van
cen iliVtesering te waarhoren;

c. bijkomcnde golden nodig voor de ontwikkeling van een invesle-
ring:

d. golden voor de terughetaling van Icningen;
c. royally's of honoraria:
t'. illkolll.CH; CO IndldCre xC rgoecdingCn tam in] vcrbatid mci de iri\,es-

teri ng tit her buitenland aangetrokken personeel;
g. de ophrcngst van de verkoop of liquidatie van de investering:
h. betalingen uil hoofde van artikel 8.

Arrikel 7

Ontrei gening

Gccii der V'rdragsititnde Parijen nec tr mnaatregclcn waardoor di-
rect of indirect nam investccrders van de andere Vcrdragsluiendc Pavtij
hun investeringen worden ontnomen. tenzij aan de volgende voorwaar-
den word[ vOldaan:

a. de maazregelen worden genomen in het algemeen helang en met
iiiachtnenling vaz ecn bhloorlijkc rechtsgang

b. de maarrcgclen zin niet discriminatoir of in ,,trijd mc enige ver-
biutcnis die de Verdrigsiuitendc Partij die deze mtalregelci nceit, .is
aangcgaan:

c. hiiatregcbn gaatn vergezeld van een hillijke schadelosstelling.
Dezc schaddloosstlling dient ovcreen te konien met de werkelijke
waardc van dc deshelreffendc invcsteringcn. dient rente le onmvatten
tegen cen gewone coimerciile rentevoe tot de datum van helaling en
dient, wii zij doehrfend zipl votor dIe gerechiigden, zonder verlraging
It worden hexauld cii Ic kunnen worden overgenmakr naar het door de
betrokken gercchligden aangewezcn land en in de valuta van her land
waarvan de gerechrigdcri investeerder Aijn ol in cei d(or 41e gerechtig-
den aanvardc vrij inm,'isselharc valwa.

Artikel 8

Schalelorsstellintg voer veirliezen

Aan investeerders van een Verdragsluitende Partij die verliezen lijden
met herrekking tot hun investeringen op he grondgehied van de andere
Verd rassiiende Parij wegens oorlog of ecen ander gewapend conflict,
revolutiC, cen nalionale nfoodoe.Staild, opstand, oproer of ongeregeldhe-
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den, \vordt door de latthedoolde \'crdragsliuecl Parlij va! restiutio.
schadevergoeding. schadcloositclling of con andere regeling bectreft.
gen niinder gunttigc behandeling toegekend dan die welkc die Verdrag-
siMalCnde Partij tockent aan laar eigen investeorders of aan invesleerders
van een derde slant. naar gelang van wat Iet gunstigs is voor de hctrok-
ken investeerder.

Artikel 9

SuhuIgntic

Indien de alave.stcringen %al ccn investcerder van de ene Verdrag-
sluilende Partij x'erzekerd ,ijn tegen niet-conirnerci Ie fsico's Il anWers-
zins aaneiding geven cot de betaling van schadevergoeding ter zake van
die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overhcidscontract
ingesreld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de horver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluiende Partij aangewezen instantic
in de rc:ien san de bedtoclde iveseerder. ingevolge dc voorwaardei
van dezc 'erzekcring of krachtcns eon andere gegeven schadeloos.,el-
ling. door de anderc VordragsIhitende Parlij erkend.

Arikel 10

lie/sl(k hi r g 1-111 1,t'.chillt'i t1vsell een Vl/'rdirg.VhIit ,llI, Pt rtij 'n
een inite'teerder vit/i cle andere Verdragsluiwende Partij

Eke Vcrdragstuitetide Pattij stent ernie itn een juridisch geschil dat
onlstuat Itssen die VerdragsluitendC Partij Cn cCn inve.steerder \'anl de
andere Verdragsluiendc Partij aangnade cen inCvestCrig van die inves-
teerder op het grondgebied van tie cerstgenoeinde Vcrdragsluitende Par-
tip voon te leggen aan:

a. het Internationale Centruan voor de Beslechting vail lveterings-
geschillen (ICSID) let- besleclhing door arbitrage of conci liatie kracitens
haet Vcrdrag intake de heslechting van itister-ig.geschilet ttssel sti-
ten en onderdanen van andere satet, dat op 18 maart 1965 te Washing-
ton w,.erd opengesto ld Vsor ondertekeni na:

11. |et I ;ilcrna liimale cltruillm . a .... Iccl 11 L van Investerings-
geschilleii o\ereenkoniisig de reueix bctaelaende deC Amaarx cllde \oor-
Cenlin- %.)(I de toe ,p.irn2 Vll procedtulre, door ict Soc-ctrilat Vi) ilet
CentrU n vrlade Voo.'ien 1112), indi en ell van de Verdg.ra(zsluitende
Partijen goen Verdragsluitenide Slant is hi Ibet Verdrag genocnd in letter
a. xarl dii at tikel;

c. een internationaal scicid ucrechi ad hoc krachiens beht arhitrage-
reglemenilil tie Co1ninasi ,e Voor intenatliotal haIdelsrecht\ , an de
Verenigde Natios (UNCITRAL.) irdien cCn van (ie Verdi aglitcndo
Partijen ecn Vcrdrh'a.lgsItliteadc Slawt is hij ht Verdrg genoeud in letter
it. vati dit aruikel.
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Eon rechtspersoon die ondordcan is van de ene Verdragslultizld Par-
ii en die, voordat ecn dorgelijk geschil ontstuat. onder b czicht staat van
(Inderdann van de andere Verdragsluilendc Partij. Vorthl ill overen-
stemming inet artikel 25. tweode lid, letter b. vail het Vcrdrag "oor do
toepassinig van l[h Veldrag hehanldcid ills tC ondrdaCian1i1i van dce andero
Verdragsluitend Pariii.

Arlikcl I I

Oi'erleg

Elk x an heide Verdhrului tetide Ilii.jen kan 1,in do aLdCrC Partiij VOW-
sollen ovcrlog to plegen over een aangelegenheid hetrellon'cde de titleg-
ging of toopassing van het Verdrag. De anidorc Partij iiccana dii voorstol
in welwillondo overwoging en bicdt pas.sendc gelegonheid voor derge-
lijk ovorleg.

Artikel 12
Ge.,.hltle.,t t u.%.'etl Ve,/ih'el 

r h t
y

i l t
era

d  Purr'ije'll

I Enig g.schil ItiS n dC VcrdragshlitlcndC Part ijC hetrCfelndo do Lii-
legging of ioepassing van dit Vordrag dat niet binnen /s nizandeit langs'
diplorlnatiokc weg kall wore(il t10C1 elecht. W LIdt. tonziJ de Part iJen tiders
zijn overeeiigckouniiei. op vcrtock \.l ccn val hcide Parti1j1n vo i'gce1d
ann cell uit dric leden saniiiigcsteld schidL geiechl. tike Pariij berneolll
eon schcidlln en ie t1\Cc aldus bcnoendc sclieidsliedon bhntoclet
tezamen ccei derde schCldidSm.n die gen ollidcrldlill vall conl di Parijon
is 10t hUn Xt01ittor.

2- Indion &dn van bodeC Partijon nalaat haar Nheidsiian oe benoemen
en indici ,ij binnen twc inaanden geon gcxvolg heelt gegeven lan hot
verzock van de andcro Parij tot doze benoeinig over to gazin. kan io
laatstgenoimdc Partij do President van het Internationale Gorechtshol'
verzockcn do noodzakelijkc benoeniing to vorrichleti.

3. Indien de beido schleid,hieden hinnen twee maanden na hun henoe-
ming gen overccnstemliiing kunnen bereiken over de keltte van de
derde. scheidsman. kan elk der Parlijen do Prosient \,all ]le! Internatio-

alo (-orochshof er,o/ckcn do nood/akoli jko beioneing to vorrichioi.

4. Indien in do in het twcede on derde lid 'al dii artikol bedoeldo
govalleni do President vaii hlI nirnationaloe Grochtsh!o verhinderd is
de gonoonldo tunctiC ilt to oC leno. of ouderlaai is van cil van beido
Vcrdragsluien do Parlijen. wordt de Vice-President voriocht do noodia-
kelijke hnocnjingcn to verriclten. Inien io Vice-President verhindcrI
IS dC gCnnoCindC funeLtic nit tC oefelicn. Ohlonterdaai is van con van beide
Partijon. wordt he lid van het (C rechtshol dat de hoogle anci2nnilit
hech. beschikhaar is Cii ,cCn oli'ertlaall is vain ceil der Parfijell. ver/cchil
do noodzakelijko benoeingen te vorrichtn.
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5. Het scheidsgerechl doe1 uil',prak op buts van celriediging val
het recht. Alvorens uilspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elk sta-
diurn van hot geding cen minnelijke schikking van het geschil ilan de
Partijen votrstellen. De voorgaande bepalingen doen geen aibretuk aan
regeling van tier geschil ex acquo ei bone. indies de Prtijel dit over-
cenkoinen.

6. Tenznj de Partijen anders beslissen. sich lic[ schcldsgerccd, tei- l
cigen procedt, r-e vast.

7. Her scheidsgerech neeit zijn beslissing bij mcerderheid van stem-
men. Deze beslissine is onherroepelijk en hindend vtolr d Patlijen.

Artikel I 3

T' / e wittyjiteiwl toe t/i

Wa het Koninkrijk der Nederlanden bet,-eft is dil Vcrdrag van toepas-
sing op het decl van het Rijk in Europa. de Nederlandse Antillen en
Aruba. ten/ij anders is bcpaald in de in artikel 14. cei ec lid. bedoelde
mededeling.

Arlikel ]4

1. Dit Vcrdrag treed: in werking op de etste clag \an de twecde
inaand die volgt op tie datum wuarop de Verdr'ugsluiitCIedc Parlijen clkaar
schril'telijk hebben medegedeeld dat aan huln grondwetielijk vereiste pro-
cedures is volda.n en hlijft van kracht gedturend eeli tijdvak vai vijf-
lien juar.

2. Ten/ij fen minste /cs maanden voor bet ve,'sirijken van de geldig-
hcidsduttr door ecn van heide Verdragsluitende Part ;cii mcdcedelinge % an
hecindiging is geduat, wordt dit Verdrag telkens stil/vijgcnd -eilcngd
voor cen tijdvak van tien jaar. waarbij elke Verdragsluilende Partij uich
het rechit voorbchoudt dit Verdrag te beininduigen niet inacitnelin . ian
een opzegtermiijn \an ten minte ies maanden v66," het verstrijkcn vati
de Iopende tertnijn V-a geldighcid.

3. Ten ain/ien van invcsteringen die 'ijn gedaan v66r de datum van
beilldi gi ig van dlIt VerIdrag. bli.iveli dc Viorgaande artikelcn xan kracht
aedurende con i td'ak .ll \ijle'licii rl vIaa (lie dLlttum1.

4. Met inchrtncming van Lie in hel tweede lid van dii arlikel ge-
noetudc termii.I is ht Kornnkrijk der NedeCruden CereuChti id de toepus-
sing van dil Ve-drag tetl an i cllz vani cell (lee] van Iet K niiikrijk al /011
derlijk te heindigen. Het Koninkrijk der NedlnMlden ,ell tie Rcpuhliek
Giuatemala schifteliik in ketnis \ an cen dergcLijke he&indiginu.
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TEN RLIKE WAARVAN tic ondcrgetckcntle \'Clcnw,() rtliger,.
daartoe naar behoren gcmacht igd, dit Veftll'Mtg hkeben ondcrlckcnd.

GEDAAN in tkvecvoLd tC G3utCiiIllna op 18 mci 2((01, in de Neder-
laudse, tic Spaunse col de Engcise twal. /ijnldc tie die Ickstcn vclijkchijk
authenlick. In gcval van verschil in interpretatie is tie Engelse ickst door-
slaggev end.

Vl(J01 hc't Kewtiakrijk der ,'d'rliu/li't

(w.g.) A. H. PIEPER

A. H. Pic[icr
Charg6 d"Affaires a.i.

Fenor dic I'i'1 blilk (Giateetlt

(w.g.) MARCO ANTONIO VENTURA MEJIA

Marco Antonio Vcntura Meiia
Minister van Fconomischc Zaken
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

AND THE REPUBLIC OF GUATEMALA

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Guatemala, hereinafter referred
to as the Contracting Parties,

Preamble

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them, particularly with respect to investments by the investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that agreement upon the treatment to be accorded to such investments will
stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the Con-
tracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) the term "investments" means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interest in companies and joint
ventures;

(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

(v) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract or exploit natural resources.

b) the term "investor" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons who, according to the law of that Contracting Party, are considered
to be its nationals;

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party, or legal persons
directly or indirectly controlled by nationals of that Contracting Party or by legal persons
constituted under the law of that Contracting Party.

c) the term "territory" means:
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(i) the land area of the Contracting Party concerned including its air space and the ter-
ritorial sea, as well as the exclusive economic zone and the continental shelf, which extends
outside the limits of the territorial sea, over which jurisdiction or sovereign rights are exer-
cised by the Contracting Party concerned, in accordance with international law.

Article 2. Scope of application

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments that legally exist on that date, but they shall not apply to investment
disputes which arose before its entry into force.

Article 3. Promotion and admission

Each Contracting Party shall in its territory encourage investments by investors of the
other Contracting Party and admit such investments in accordance with its laws and regu-
lations.

Article 4. Protection and treatment

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. Each Contracting Party shall accord to such investments treatment which in any case
shall not be less favourable than that accorded either to investments of its own investors or
to investments of investors of any third State, whichever is more favourable to the investor
concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to investors of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for the present Agreement, such regulation shall be applicable to the extent that it
is more favourable.
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Article 5. Taxation

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own investors or to those of any third State who are in the same circumstances, whichever
is more favourable to the investors concerned. For this purpose, however, there shall not be
taken into account any special fiscal advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or any other arrangement
in the fiscal field; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion.

Article 6. Free transfer

Each Contracting Party shall guarantee that payments relating to an investment may be
transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restriction
or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interests, dividends and other current incomes;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts,

or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with the investment;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) payments arising under Article 8.

Article 7. Expropriation

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, in-
vestors of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking that the Contract-
ing Party which takes such measures may have given;
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c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal com-
mercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants,
be paid and made transferable, without delay, to the country designated by the claimants
concerned and in the currency of the country of which the claimants are investors or in any
freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 8. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments in
the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution,
a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own in-
vestors or to investors of any third State whichever is more favourable to the investor con-
cerned.

Article 9. Subrogation

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such
investments under a system established by law, regulation or government contract, any sub-
rogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party to
the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognised by the other Contracting Party.

Article 10. Disputes between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between
that Contracting Party and an investor of the other Contracting Party concerning an invest-
ment of that investor in the territory of the former Contracting Party to:

a) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), for settle-
ment by arbitration or conciliation under the Convention on the Settlement of Investment

Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington
on 18 March 1965;

b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes under the Rules Gov-
erning the Additional Facility for the Administration of Proceedings by the Secretariat of
the Centre (Additional Facility Rules), if one of the Contracting Parties is not a Contracting
State of the Convention as mentioned in paragraph a) of this Article;

c) an international ad hoc arbitral tribunal under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL), if none of the Contracting
Parties is a Contracting State of the Convention as mentioned in paragraph a) of this Article.
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A legal person which is a national of one Contracting Party and which before such a
dispute arises is controlled by nationals of the other Contracting Party shall, in accordance
with Article 25 (2) (b) of the Convention, for the purpose of the Convention be treated as a

national of the other Contracting Party.

Article 11. Consultations

Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held on
any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party
shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportu-
nity for such consultations.

Article 12. Disputes between Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-

cation of the present Agreement, which cannot be settled within a period of six months
through diplomatic channels, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be submitted,
at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members. Each Party
shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a
third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-
in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter

Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following

their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-

sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a na-
tional of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-

cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled
amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo
et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.



Volume 2240, 1-39856

Article 13. Territorial application

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifi-
cation provided for in Article 14, paragraph I provides otherwise.

Article 14. Final provisions

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in
force for a period of 15 years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of 10 years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement, the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of 15
years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom. The Kingdom of the Netherlands will
notify the Republic of Guatemala in writing of such a termination.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done in two originals at Guatemala on 18th of May 2001, in the Netherlands, Spanish
and English languages, the three texts being authentic. In case of difference of interpreta-
tion the English text will prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. H. PIEPER
Charg6 d'Affaires a.i.

For the Republic of Guatemala:

MARCO ANTONIO VENTURA MEJIA

Minister of Economic Affairs
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I SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Acuerdo

Entre

El Reino do los Paises Bajos

y

La Repibllca do Guatemala

Para la Promoci6n y Proteccl6n Reciproca

do las Inversiones
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Acuerdo para la promoc16n y protecci6n reciproca do las inversiones entre
el Reino de los Paises Bajos y la Repblica do Guatemala

El Reino do los Palses Bajos

y

La Reptiblica do Guatemala

de aqul en adelante referidos como las Partes Contratantes

Preimbulo

Deseando estrechar los tradicionales lazos de amistad y extender e intensificar
las relaciones econ6micas entre si, particularmente con respecto a las
inversiones de los inversionistas de una Parte Contratante en el ten'itora de la
otra Parte Contratante,

Reconociendo que el acuerdo sobre el trato que ser acordado para tales
inversiones estimulari el flujo de capital, tecnologla y el desarrollo econ6mico de
las Partes Contratantes y que es deseable el trato justo y equitativo de las
Inversiones.

Han acordado Io siguiente:

Articulo I

Deflniciones

Para prop6sitos del presente Acuerdo:

a) El t6rmino "inversiones" significa toda clase de activos y particularmente,
pero no exclusivamente:

i. Bienes muebles e inmuebles asi como otros derechos reales sobre
cualquier clase de activos;

ii. Derechos derivados de acciones, bonos y cualquier otra clase de
participaci6n en empresas y sociedades conjuntas;
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iii. Derechos de cr dito o cualquier otra prestaci6n que tenga valor
econ6mico;

iv. Derechos sobre propiedad intelectual, procesos t~cnicos, derechos
de Have y know-how;

V. Derechos concedidos por medio de ley p~iblica o por contrato,
incluyendo derechos de prospecci6n, exploracibn, extracci6n o
explotaci6n de recursos naturales.

b) El t6rmino "inversionista" comprender, con respecto a ambas partes
contratantes:

i. Personas 'naturales que, de acuerdo a la ley de esa Parte
Contratante, estdn consideradas como nacionales.

ii. Personas legales constituidas de conformidad con la ley de esa
Parte Contratante, o personas legales directa a indirectamente
controladas por nacionales de esa Parte Contratante o por
personas legales constituidas de conformidad con las leyes de esa
Parte Contratante.

c) El tdrmino "territorio" significa:

i. El 6rea de tierra de cada una las Partes Contratantes incluyendo su
espacio a~reo y el mar territorial, as[ como tambi~n [a zona
econ6mica exclusiva y la plataforma continental, la cual se
prolonga fuera de los Ilmites del mar territorial, sobre el cual las
Parte Contratantes ejercen jurisdicci6n o derechos soberanos, de
conformidad con las leyes intemacionales.

Articulo 2

Ambito do aplicaci6n

Las disposiciones del presente Acuerdo se aplicardn tambi6n a las inversiones
que ya existan legalmente antes de la entrada en vigor de este acuerdo, pero
no se aplicar-in a las controversias sobre inversiones surgidas antes de la
antrada en vigor del mismo.
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Articulo 3

Promocl6n y admlsl6n

Cada Parte Contratante estimular= en su territorio las inversiones do los
Inversionistas de la otra Parte Contratante y admitirb tales inversiones de
acuerdo con sus leyes y regulaciones.

Articulo 4

Protecci6n y trato

1) Cada Porte Contratante garantizara a las inversiones de los inversionistas
de la otra Parte Contratante un trato justo y equitativo y no pejudicarb,
por medidas no razonables o discriminatorias, la operaci6n,
administraci6n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n de dichas
inversiones. Cada Parte Contratante otorgarb a tales inversiones total
protecci6n y seguridad fisica.

2) Cada Parte Contratante otorgard a las inversiones de los inversionistas de
la otra Parte Contratante un trato no menos favorable quo el otorgado
tanto a las inversiones de sus propios inversionistas como a las
inversiones de los inversionistas de un tercer Estado, cualquiera que sea
ms favorable para el inversionista interesado.

3) Si una Parte Contratante ha otorgado ventajas especiales a los
inversionistas do un tercer Estado en virtud de acuerdos que establecen
una uni6n aduanera, econ6mica, monetaria o institucibn similar o sobre
la base de acuerdos preliminares tendientes a tales uniones o
instituciones, esa Parte Contratante no estard obligada a otorgar tales
ventajas a los inversionistas de la otra Parte Contratante.

4) Cada Parte Contratante observard cualquier obligaci6n que haya cobrado
vigencia en consideraci6n a las inversiones de los inversionistas de la otra
Parte Contratante.

6) Si las disposiciones legales de ambas Partes Contratantes o de acuerdo
con obligaciones originadas en leyes intemacionales existentes
actualmente o establecidas en el futuro entre las Partes Contratantes en
adici6n al presente Acuerdo, contienen aiguna regulaci6n ya sea general
o especlfica, que d6 derecho a las inversiones de los inversionistas de la
otra Parte Contratante a un trato mbs favorable que el proporcionado por
el presente Acuerdo, tales regulaciones serbn aplicables en Ia medida en
que dichas regulaciones sean mds favorables.
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Artlculo 5

Tributaci6n

Con respecto a impuestos, tarifas, cargos as| como deducciones y exenciones
fiscales, cada Parte Contratante otorgari a los inversionistas de la otra Parte
Contratante que est~n involucrados en cualquier actividad econ6mica en su
territorio, un trato no menos favorable que el acordado a sus propios
inversionistas a a los inversionistas de un tercer Estado, que est~n en las
mismas circunstancias, cualquiera que sea mds favorable a los inversionistas
interesados. Para este prop6sito, sin embargo, no se tomari en cuenta
cualquier ventaja fiscal especial otorgada por esta Parte:

a) De conformidad con un acuerdo para evitar la doble tributaci6n; o
por cualquier otro acuerdo en el dimbito fiscal.

b) En virtud de su participaci6n en una uni6n aduanera, econ6mica o
instituci6n similar.

Articulo 6

Libre transferencla

Cada Parte Contratante garantizard la transferencia de los pagos relacionados
con una inversi6n. Las transferencias se harbn en una moneda libremente
convertible, sin restricci6n o retraso. Tales transferencias incluyen en particular,
pero no exclusivamente:

a) Ganancias, intereses, dividendos y otros ingresos corrientes

b) Fondos necesarios:

i. Para la adquisici6n de materia prima o materiales auxiliares,
productos semielaborados o finales, o

ii. Para reposici6n de activos de capital que aseguren la
continuidad de una inversi6n;

c) Fondos adicionales necesanos para el desarrollo de la inversi6n;

d) Fondos para la amortizaci6n de pr6stamos;

e) Regallas o retribuciones;

f) Salarios y otras remuneraciones del personal contratado en el
exterior en relaci6n con la inversi6n;
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g) Los ingresos provenientes de la venta o liquidaci6n de [a inversi6n;

h) Pagos originados en virtud del Articulo 8.

Articulo 7

Exproplaci6n

Ninguna de las Partes Contratantes tomarb alguna medida que prive directa o
Indirectamente de sus inversiones a los inversionistas de la otra Parte
Contratante, a menos que obedezca a las siguientes condiciones:

a) Las medidas sean tomadas por inter6s pLblico y de conformidad
con el debido proceso legal;

b) Las medidas no sean discriminatorias o contrarias a cualquier
garantla que (a Parte Contratante que toma tal medida pueda
haber otorgado;

C) Las medidas sean tomadas contra justa compensaci6n. Tal
compensaci6n, que representarb el valor genuino de las
inversiones afectadas, incluirA intereses a una tasa comercial
normal hasta la fecha de pago y, con el objeto de que sea efectiva
para los reclamantes, ser6 pagada y transferible sin retraso, al pals
designado por los reclamantes involucrados y en la moneda del
pals del cual los reclamantes son inversionistas, o en una moneda
libremente convertible aceptada por los reclamantes.

Articulo 8

Compensaci6n por p6rdidas

Si los inversionistas de una de las Partes Contratantes sufrieran pdrdidas en
relaci6n con sus inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante debido a
guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, un estado nacional de emergencia,
revuelta, insurrecci6n o disturbio, 4 sta ultima Parte Contratante otorgard en
relaci6n con la restituci6n, indemnizacibn, compensaci6n u otro arreglo, un trato
no menos favorable que el que 6sta Parte Contratante otorga a sus propios
Inversionistas o a los inversionistas de un tercer Estado, cualquiera que sea mas
favorable al inversionista interesado.
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Articulo 9

Subrogaci6n

Si las inversiones de un inversionista de una de las Partes Contratantes estdn
aseguradas contra riesgos no comerciales u otros riegos que den origen a pagos
por indernnizaci6n en relaci6n con tales inversiones de conformidad con un
sistema establecido por la ley, regulaci6n o contrato gubernamental, cualquier
subrogaci6n del asegurador o reasegurador o Agencia designada por una de las
Partes Contratantes, a los derechos de dicho inversor como consecuencia de
los t6rminos de tal aseguramiento o de conformidad con cualquier otra
indemnizaci6n concedida, serd reconocida por la otra Parte Contratante.

Articulo 10

Controversias entre una Parte Contratante y un inversionista do Ila otra
Parte Contratante

Por este medio. cada una de las Partes Contratantes acepta someter cualquier
controversia legal que se origine entre la Parte Contratante y el inversionista de
la otra Parte Contratante concemiente a una inversi6n de ese inversionista en el
territorio de [a otra Parte Contratante a:

a) El Centro Internacional de Arreglo de Diferencias relativas a
Inversiones (CIADI) para su soluci6n por arbitraje o conciliaci6n de
conformidad con la Convenci6n sobre Disputas de Inversi6n entre
Estados y Nacionales de otros Estados, abierto pare firma en
Washington el 18 de marzo de 1965.

b) El Centro Intemacional de Arreglo de Diferencias relativas a
Inversiones bajo las Reglas que Gobieman la Facilidad Adicional
para ia Administraci6n de Procedimientos por la Secretarla del
Centro (Reglas pare la Facilidad Adicional) si una de las Partes no
es un Estado Contratante de la Convenci6n mencionada en el
pirrafo a) de este articulo.

C) Un tribunal internacional ad hoc bajo las Reglas de Arbitraje de la
Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil
Internacional (CNUDMI) si ninguna de las Partes Contratantes es
un Estado Contratante de la Convenci6n mencionada en el p~rrafo
a) de este articulo.

Una persona legal que sea nacional de una de las Partes Contratantes y que
mntes de que se origine una controversia es controlada por nacionales de la otra
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Parts Contratante, para prop6sitos de Ia Convenci6n serd tratada como un
nacional de Ia otra Parte Contratante, de acuerdo con el articulo 25 (2)(b) de
dicha Convenci6n.

Articulo 11

Consuttas

Cualquiera de las Partes Contratantes puede proponer a Ia otra Parte
Contratante consultas sobre cualquier asunto concemiente a Ia interpretaci6n a
aplicaci6n de este Acuerdo. La otra Parte considerarb comprensivamente Ia
propuesta y ofrecerd una oportunidad apropiada para tales consultas.

Articulo 12

Controversias entre las Partes Contratantes

1) Si cualquier disputa entre las Partes Contratantes concemiente a Ia
interpretaci6n a aplicaci6n del presente Acuerdo, no puede ser
solucionada a travds de canales diplomiticos dentro de un perfodo de
seis meses, a requenmiento de cualquiera de las Partes serd sometida a
un tribunal, compuesto por tres miembros, al menos que las Partes lo
hayan acordado de otra manera. Cada Parte Contratante nombrard un
drbitro y los dos brbitros asi nombrados nombrar&n conjuntamente un
tercer Arbitro que no debe ser nacional de ninguna de las Partes y serd ef
Presidente de dicho Tribunal.

2) Si en un perlodo de dos meses despu~s de Ia invitaci6n de Ia otra Parte
para efectuar el nombramiento de los drbitros una de las Partes no ha
nombrado su Arbitro, la otra Parte puede invitar al Presidente de Ia Corte
Internacional de Justicia para que haga el nombramiento necesario.

3) Si en un perlodo de dos meses despu6s de su nombramiento, los dos
Arbitros no estin en capacidad de alcanzar un acuerdo sobre Ia elecci6n
del tercer irbitro, ambas Partes pueden invitar al Presidente de Ia Corte
Internacional de Justicia pare que haga el nombramiento necesaro.

4) Si de acuerdo con los casos previstos en los pdrrafos 2) y 3) de este
Articulo, el Presidente de Ia Corte Intemacional de Justicia estA impedido
pare desempeliar Ia funci6n mencionada a es nacional de cualquiera de
las Partes Contratantes, se invitarA al Vicepresidente de dicha Corte para
que efectje el nombramiento necesario. Si el vicepresidente estA
impedido para desempe(Var tal funci6n a es nacional de cualquiera de las
Partes Contratantes, se invitard al miembro de ia Corte de mayor
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categorla disponible que no sea nacional de cualquiera de las Partes
Contratantes, para que efectuje el nombramiento necesardo.

5) El tribunal decidird sobre la base del respeto a la ley. Antes de que el
tribunal decida, bste puede en cualquier momento del proceso, proponer a
las partes que [a controversia sea solucionada amigablemente. Las
disposiciones anteriores no perjudicarhn la soluci6n de la controversia ex
aequo et bono si las Partes as( Io acuerdan.

6) A menos que las partes Io decidan de otra manera, el tribunal determinara
sus propios procedimientos.

7) El tribunal alcanzarA su decisi6n por una mayorla de votos. Tal decisi6n
seri final y obligatoria para las Partes.

Articulo 13

Aplicaci6n de territorlo

En relacibn al Reino de los Palses Bajos, el presente Acuerdo se aplicari a la
parte del Reino en Europa, las Antillas Holandesas y Aruba, a menos que la
notificaci6n prevista en el articulo 14, pdrrafo 1) Io indique de otra manera.

Articulo 14

Disposiciones finales

1) El presente Acuerdo entrard en vigor el primer dfa del segundo mes
despu6s de la fecha en la cual ambas Partes Contratantes se hayan
notificado por escrito entren sl que sus procedimientos constitucionales
han sido cumplidos y se mantendrd en vigor por un perlodo de quince
afros.

2) Excepto que ambas Partes Contratantes se hayan comunicado la
finalizaci6n del presente Acuerdo al menos seis meses antes de la fecha
de expiraci6n, el presente Acuerdo se extender tcitamente por perlodos
de diez afios, durante los cuales cada Parte Contratante se reserva el
derecho do terminar el Acuerdo, debiendo notificarlo al menos seis mesas
antes de la fecha de expiraci6n del perlodo de validez corriente.

3) Con relaci6n a las inversiones realizadas antes de la fecha de finalizaci6n
del presente Acuerdo, los articulos anteriores continuardn siendo
efectivos por un porlodo adicional de quince aflos a partir de la fecha de
finalizacibn.
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4) Sujeto al periodo mencionado en el pirrafo 2) de este Articulo, el Reino
de los Palses Bajos tendrA ef derecho de terminar la aplicaci6n del
presente Acuerdo separadamente con respecto a cualquiera de las partes
del Reino. El Reino de los Palses Bajos notificard por escrito a la
Republica de Guatemala sobre tal finalizaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los representantes suscritos, debidamente autorizados
para tal efecto, firman el presente Acuerdo.

HECHO en dos originales en .... a los..;..dlas del mes de .... ..... en
los idiomas espaflol, holand6s e inglds, siendo los tres textos aut6nticos. En
casg de diferencias de interpretaci6n prevalecera el texto en ingl6s.

Por la Rep~iblica de Guatemala Por el Reino de los Paises Bajos



Volume 2240, 1-39856

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A, LA PROTECTION RECIPRO-

QUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LA RIPUBLIQUE DU GUATEMALA

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Guatemala, ci-apr~s d6nomm6s les Par-
ties contractantes,

Prambule

D~sireux de renforcer leurs liens traditionnels d'amiti6, d'6tendre et d'intensifier leurs
relations 6conomiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investissements effec-
tu~s par des investisseurs de lune des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie
contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement rdserv6 A ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologie, ainsi que le d~veloppement 6conomique des
Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est souhaita-
ble,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Difinitions

Aux fins du present Accord :

a) Le terme "investissements " d~signe tous les types d'avoirs et notamment mais non
exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits reels pour chaque
type d'avoirs;

ii) Les droits dcoulant d'actions, d'obligations et autres types de participation A des so-
ci6t~s et des coentreprises;

iii) Les cr~ances financi~res, celles sur d'autres avoirs ou sur toutes prestations ayant
une valeur 6conomique;

iv) Les droits dans le domaine de la propri~t6 intellectuelle, les proc~d6s techniques, la
clientble et le savoir-faire;

v) Les droits conf~rfs par le droit public ou en vertu de contrat, y compris les droits
concedds pour ia prospection, rexploration, l'extraction ou l'exploitation de ressources na-
turelles;

b) Le terme "investisseur " dfsigne, au regard de lune ou 'adtre Partie contractante:

i) Les personnes physiques qui, conform~ment h la I6gislation de ladite Partie contrac-
tante, sont consid~r~es comme des ressortissants de la Partie contractante;

ii) Les personnes morales constitu~es conform~ment A la l6gislation de ladite Partie
contractante, ou les personnes morales contr6les, directement ou indirectement, par des
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ressortissants de la Partie contractante ou par des personnes morales constitutes en vertu
de la 16gislation de la Partie contractante;

c) Le terme "territoire" d6signe :

la zone terrestre de la Partie contractante concemde, y compris son espace a6rien et la
mer territoriale, ainsi que la zone 6conomique exclusive et le plateau continental, qui
s'6tend au-delA des limites de ]a mer territoriale, sur lesquels la Partie contractante concer-
n6e exerce sajuridiction ou des droits souverains, conform6ment Ai sa 16gislation nationale.

Article 2. Champ dapplication

Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent 6galement, compter de la date d'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord, aux investissements 1dgalement reconnus t cette date,
mais ne s'appliquent pas aux diff6rends relatifs A des investissements survenus avant son
entr6e en vigueur.

Article 3. Promotion et admission

Chaque Partie contractante encourage les investissements effectu6s par des investis-
seurs de lautre Partie contractante et accepte lesdits investissements conform6ment A ses
lois et r~glements.

Article 4. Protection et traitement

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des investisseurs de lautre Partie contractante et nentrave pas, par des mesures in-
justifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien, lutilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits investisseurs. Chaque Partie con-
tractante accorde A ces investissements une s6curit6 et une protection physiques ad6quates.

2. Chaque Partie contractante accorde auxdits investissements un traitement qui, en
tout 6tat de cause, nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements
de ses propres investisseurs ou A ceux d'investisseurs de tout tat tiers, le traitement le plus
favorable A l'investisseur concem6 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux investisseurs d'un
ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des unions 6conomiques ou
mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires conduisant A
de telles unions ou institutions, ladite Partie contractante nest pas tenue d'accorder de tels
avantages aux investisseurs de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
ce qui concerne les investissements d'investisseurs de lautre Partie contractante.

5. Si les dispositions l6gislatives de l'une des Parties contractantes ou les obligations
relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les Parties
contractantes, en sus du pr6sent Accord, contiennent un rbglement de caract~re g6n6ral ou

sp6cifique, confdrant aux investissements des investisseurs de I'autre Partie contractante un
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traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r~glement, dans
la mesure oii il est plus favorable, pr6vaut sur le prdsent Accord.

Article 5. Taxation

En matibre d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de d6ductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante
qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde i ses propres investisseurs ou . ceux de tout ttat
tiers se trouvant dans la meme situation, le traitement le plus favorable dtant retenu pour les
investisseurs concern6s. Toutefois, il nest pas tenu compte i cette fin davantages fiscaux
spdciaux accord6s par ladite Partie :

a) En vertu d'un accord tendant i 6viter ]a double imposition, ou de tout autre accord
de nature fiscale; ou

b) En vertu de sa participation Ai une union douanibre, une union 6conomique ou une
institution analogue.

Article 6. Liberte de transfert

Chaque Partie contractante garantit la possibilit6 de transf6rer les paiements r6sultant
d'un investissement. Les transferts sont effectu~s dans une monnaie librement convertible,
sans restriction ou retard. Lesdits transferts incluent en particulier, mais non exclusivement:

a) Les b6n6fices, int6r~ts, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds n6cessaires :

i) A l'acquisition de matibres premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis,
ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c) Les fonds supplmentaires n6cessaires au ddveloppement d'un investissement;

d) Les fonds requs en remboursement de prts;

e) Les redevances ou honoraires;

f) Les revenus et autre r6mun6ration du personnel 6tranger engag6 au titre d'un inves-
tissement;

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement;

h) Tous paiements d6coulant de l'application de larticle 8.

Article 7. Expropriation

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d6poss6der,
directement ou indirectement, les investisseurs de l'autre Partie contractante de leurs inves-
tissements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'int6r~t public, avec toutes les garanties pr6vues
par la loi;
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b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires i des engagements pr6alables

de la Partie contractante qui prend lesdites mesures;

c) Les mesures sont prises en contrepartie d'une juste indemnit& Cette indemnit6 re-

pr6sente la valeur r6elle des investissements touch6s et doit 8tre assortie d'un int6r&t calcul6

au taux commercial normal jusqu'A ]a date du paiement, pour pouvoir etre consid6rde com-
me ayant 6t6 vers6e aux int6ress6s, doit 8tre pay6e et transf6r6e sans retard, vers le pays d6-

sign6 par les int6ress6s concern6s et dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants ou
dans toute autre monnaie librement convertible accept6e par les int6ress~s.

Article 8. Compensation pour pertes

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements effectu6s

sur le territoire de lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou
autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat durgence national, d'une r6bellion, d'une in-
surrection ou de troubles, b6n6ficient de la part de cette autre Partie contractante, en cc qui

concerne la restitution, lindemnisation, la compensation ou tout autre rbglement, d'un trai-
tement qui n'est pas moins favorable que celui que ladite autre Partie contractante accorde

ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'tats tiers, en appliquant celui des deux

traitements qui est le plus favorable aux investisseurs int6ress6s.

Article 9. Subrogation

Si les investissements d'un investisseur de lune des Parties contractantes sont assur6s
contre des risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre mani~re du verse-
ment d'une indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un rbglement ou par un

contrat public, toute subrogation de lassureur ou du r6assureur ou de l'organisme d6sign6
par ladite Partie contractante aux droits dudit investisseur aux termes de cette assurance ou
au titre de toute autre indemnit6 octroy6e, est reconnue par lautre Partie contractante.

Article 10. Diffirends entre une Partie contractante et un investisseurde lautre Partie con-
tractan te

Chaque Partie contractante consent i soumettre tout diff6rend d'ordre juridique surve-
nant entre ladite Partie contractante et un investisseur de lautre Partie contractante au sujet

d'un investissement effectu6 par cet investisseur dans le territoire de la premiere Partie con-
tractante :

a) Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) en vue d'un rbglement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la

Convention sur le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements entre I tats et res-

sortissants d'autres ttats, ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 1965;

b) Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments en vertu du R~glement r6gissant le m6canisme suppl6mentaire pour [administration
de proc6dures par le Secr6tariat du Centre (R~glement du m6canisme suppl6mentaire), si
lune des Parties contractantes n'est pas un Itat contractant A la Convention vis6e I l'alin6a
a) du pr6sent article;



Volume 2240, 1-39856

c) A un tribunal arbitral sp6cial international en vertu du R glement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international, si aucune des Par-
ties contractantes nest un bAat contractant A la Convention visre l'alinra a) du present ar-
ticle.

Une personne morale qui est un ressortissant de lune des Parties contractantes et qui,
avant que le diffrrend ne survienne, 6tait contr6lre par des ressortissants de lautre Partie
contractante, est traitre aux fins de la Convention, conformrment A Iarticle 25, 2, b) de la
Convention, comme un ressortissant de lautre Partie contractante.

Article 11. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut proposer I l'autre Partie contractante la tenue
de consultations sur toute question concernant l'interprrtation ou l'application du prrsent
Accord. L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit les condi-
tions approprires A de telles consultations.

Article 12. Diffr rends entre les Parties contractantes

1. Tout diffrrend entre les Parties contractantes concernant linterpr~tation ou rapplica-
tion du prrsent Accord qui ne peut tre rrgl6 dans un drlai de six mois par voie de nrgocia-
tions diplomatiques est, A moins que les Parties nen drcident autrement, soumis, A la
demande de lune ou lautre Partie contractante, A un tribunal arbitral compos6 de trois
membres. Chaque Partie contractante d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi drsignrs
nomment comme prrsident du tribunal un troisibme arbitre qui nest ressortissant d'aucune
des Parties contractantes.

2. Si lune des Parties contractantes na pas d6sign6 son arbitre et na pas donn6 suite,
dans un d6lai de deux mois, linvitation de l'autre Partie contractante, A procrder ?i cette
d6signation, cette dernibre Partie contractante peut demander au Prrsident de la Cour inter-
nationale de Justice de procrder A la nomination nrcessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers arbitre au
cours des deux mois qui suivent leur designation, lune ou lautre Partie contractante peut
demander au President de la Cour internationale de Justice de procrder A la nomination nr-
cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du prrsent article, le President de la
Cour internationale de Justice est emp&ch6 de procrder aux nominations nrcessaires, ou s'il
est un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le Vice-President est pri6
de procrder aux nominations nrcessaires. Si le Vice-President est empchM de procrder
ces nominations, ou s'il est un ressortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes, il
appartient au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas un
ressortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes, de procrder aux nominations nr-
cessaires.

5. Le tribunal prend ses drcisions sur la base du respect du droit. Avant de se pronon-
cer, il peut, A toute 6tape de la procedure, proposer aux Parties contractantes un reglement
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5. lamiable du diffdrend. Les dispositions qui precedent ne portent pas prejudice au r~gle-
ment du diff~rend ex equo et bono si les Parties contractantes en conviennent ainsi.

6. A moins que les Parties nen d~cident autrement, le tribunal determine lui-m~me sa
procedure.

7. Les decisions du tribunal sont prises Ai la majorit6 des voix. Ces decisions sont ddfi-
nitives et ont force obligatoire pour les Parties contractantes.

Article 13. Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique Ai la partie
du Royaume situ~e en Europe, aux Antilles n~erlandaises et 5i Aruba, 5i moins que la noti-
fication pr~vue au paragraphe I de l'article 14 nen dispose autrement.

Article 14. Dispositions finales

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxiime mois suivant la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit I'ach~vement des formalit6s
constitutionnelles requises, et il le demeure pendant 15 ans.

2. A moins que lune des Parties contractantes ne notifie A l'autre Partie contractante

son intention de le d~noncer six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le
present Accord est prorogd tacitement pour des p~riodes de 10 ans, chaque Partie contrac-
tante se rdservant le droit de le d~noncer moyennant un pr~avis d'au moins six mois avant
la date d'expiration de la priode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d~nonciation du
present Accord, les dispositions des articles qui prdc~dent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle priode de 15 ans 5i partir de cette date.

4. Sous reserve de ]a p~riode mentionnde au paragraphe 2 du present article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin s~par~ment aux dispositions
du present Accord pour toute partie du Royaume. Le Royaume des Pays-Bas notifiera la
R6publique du Guatemala par 6crit de sa decision de d~noncer l'Accord.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire original i Guatemala, le 18 mai 2001, en langues n~erlan-
daise, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas
Le Charge d'affaires par interim,

A. H. PIEPER

Pour la Rgpublique du Guatemala:
Le Ministre des affaires dconomiques,

MARCO ANTONIO VENTURA MEJIA
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Regering van de

Republiek Bolivid inzake de wederzijdse bevordenng en bescherming van

investeringen

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE, krachtens bestaande

overeenkomsten mede uit naam van de Regering van het Groothertogdom

Luxemburg

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK BOLIVIE,

VERLANGEND, hun economische samenwerking te ontwikkelen door

gunstige voorwaarden te scheppen voor de verwezenlijking van investeringen

door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied

van de andere Overeenkomstsluitende Partij,

Overwegende de gunstige invloed die dergelijke Overeenkomst kan

uitoefenen voor de verbetering van de zakelijke contacten en de versteviging

van het vertrouwen op het vlak van de investeringen,

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:

Artikel 1

1. Het begrip a investeerders )) betekent :

a) elk natuurlijk persoon die volgens de Belgische, Luxemburgse of

Boliviaanse wetgeving onderdaan is van respectievelijk het Koninkrijk Belgie,

het Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Bolivie;

b) elke rechtspersoon die is opgericht overeenkomstig de Belgische,

Luxemburgse of Boliviaanse wetgeving en die zijn maatschappelijke zetel

heeft op het grondgebied van respectievelijk het Koninkrijk Belgie, het

Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Bolivi6.

2. Het begrip (( investering )) betekent om het even welke vorm van activa en

elke rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in specien, in natura of in werk,

die worden belegd of herbelegd in om het even welke economische sector.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden namelijk, maar

niet uitsluitend :
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a) de roerende en onroerende goederen alsook alle andere zakelijke rechten,

zoals hypotheken, voorrechten, panden, vruchtgebruik en gelijkaardige

rechten;

b) de aandelen, deelbewijzen en alle andere vormen van deelnemingen, zelfs

minoritair of onrechtstreeks, in vennootschappen die zijn opgericht op het

grondgebied van een overeenkomstsluitende partij;

c) de obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatie met economische

waarde;

d) de auteursrechten, rechten van industriele eigendom (zoals octrooien,

licenties, gedeponeerde merken, modellen en industriele maquettes),

technische procedds, know-how, gedeponeerde namen en handelsfondsen;

e) de publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die op het

gebied van de prospectie, de teelt, de ontginning of winning van natuurlijke

rijkdommen.

Veranderingen van de juridische vorm waarin de activa en kapitalen werden

geifnvesteerd of geherinvesteerd brengen hun kwalificatie als (( investering >>

als bedoeld in deze Overeenkomst niet in het gedrang.

3. Het begrip <( inkomsten )) betekent de bedragen die voortvloeien uit een

investering en namelijk maar niet uitsluitend, de winsten, intresten,

kapitaalaangroei, dividenden, royalties of vergoedingen.

Artikel 2

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt de investeringen op haar

grondgebied door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij

aan en laat die investeringen toe in overeenstemming met haar wetgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij laat in het bijzonder het sluiten en

uitvoeren toe van licentiekontrakten en van akkoorden inzake commerciele,

administratieve of technische bijstand, voor zover die activiteiten verband

houden met investeringen.

3. Deze Overeenkomst is van toepassing op de investeringen op het

grondgebied van elk van de Overeenkomstsluitende Partijen door

investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij, zelfs wanneer die

werden verricht voor haar inwerkingtreding.
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Artikel 3

1. Alle bestaande en toekomstige investeringen door investeerders van een

Overeenkomstsluitende Partij genieten op het grondgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Parij een billijke en rechtvaardige behandeling.

2. Tenzij maatregelen nodig zijn ter handhaving van de openbare orde,

genieten die investeringen een voortdurende zekerheid en bescherming, met

uitsluiting van elke ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregel die, in

rechte of in feite, bet beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of de

vereffening ervan zou kunnen belemmeren.

3. De in de paragrafen 1 en 2 omschreven behandeling en bescherming zijn

ten minste gelijk aan die welke de investeerders van een derde Staat

genieten en mogen in geen geval minder gunstig zijn dan die welke het

internationaal recht waarborgt.

4. Die behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit tot de

voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij toekent aan investeerders

van een derde Staat, op grond van :

a) haar lidmaatschap van of associatie met een vrijhandelszone, een douane-

unie, een gemeenschappelijke markt of een internationale economische

organisatie van enige andere raad;

b) een Overeenkomst tot vermijding van dubbele belasting of enige andere

belastingovereenkomst.

Artikel 4

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen enkele

rechtstreekse of onrechstreekse maatregel tot onteigening of nationalisatie,

noch enige andere maatregel met een gelijkwaardige uitwerking te treffen ten

aanzien van investeringen op haar grondgebied die toebehoren aan

investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. Wanneer een afwijking van paragraaf 1 wordt gerechtvaardigd door het

openbaar nut, de veiligheid of het nationaal belang, dan moeten de volgende

voorwaarden vervuld worden :

a) de maatregelen worden genomen volgens wettelijke procedures;

b)ze zijn noch discriminatoir, noch strijdig met een bijzondere verbintenis;

c) ze gaan vergezeld van maatregelen die voorzien in de betaling van een

aangepaste en reele schadeloosstelling.
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3. Het bedrag van de schadeloosstelling moet overeenstemmen met de

werkelijke waarde van de betrokken investeringen op de dag v66r de datum

waarop de maatregelen worden getroffen of bekendgemaakt.

De schadeloosstelling wordt betaald in de munt van de Staat waartoe de

investeerder behoort. Ze levert rente op tegen het normale handelstarief

vanaf de datum van vaststelling tot de datum van uitbetaling. Ze wordt

onverwijld uitgekeerd en kan vrij worden overgemaakt, ongeacht de

verblijfplaats of zetel van de rechthebbende.

4. De investeerders van de Overeenkomstsluitende Partij waarvan de

investeringen schade zouden lijden ingevolge een oorlog of een ander

gewapend conflict, een revolutie, een nationale noodtoestand of een opstand

op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, genieten

vanwege die laatste een behandeling die ten minste gelijk is aan die welke

aan investereerders van de meest begunstigde natie wordt verleend op het

vlak van de teruggaven, vergoedingen, compensaties of andere

schadeloosstellingen.

5. Voor de in dit artikel behandelde kwesties verleent elke

Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de andere Partij een

behandeling die ten minste gelijk is aan die welke ze op haar grondgebied

geeft aan de investeerders van de meest begunstigde natie. Die behandeling

is in geen geval minder gunstig dan die welke het internationale recht

waarborgt.

Artikel 5

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de investeerders van de

andere Overeenkomstsluitende Partij die op haar grondgebied investeringen

hebben verricht, de vrije overmaking van hun liquide middelen, en

inzonderheid van :

a) de inkomsten uit de investeringen, met inbegrip van de winsten, intresten,

kapitaalopbrengsten, dividenden, royalties;

b) de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van regelmatig

aangegane leningen;
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c) de opbrengst van schuldvorderingen of van een gehele of gedeeltelijke

vereffening van de investeringen, met inbegrip van de meerwaarden of

verhogingen van het gefnvesteerde kapitaal.

d) de ingevolge artikel 4 betaalde schadeloosstellingen;

e) de retributies en andere betalingen ingevolge licentierechten of

commerciele, administratieve of technische bijstand.

2. De onderdanen van een Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van

een toegelaten investering op het grondgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Partij mogen werken, mogen tevens een passend

deel van hun loon overmaken naar hun land van oorsprong.

3. Elke Overeenkomstsluitende Parij levert de nodige vergunningen af om

ervoor te zorgen dat de overmakingen onverwijld kunnen gebeuren, zonder

andere lasten dan de gebruikelijke taksen en kosten. De in dit artikel

vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke in gelijkaardige

gevallen worden gegeven aan de investeerders van de meest begunstigde

natie.

Artikel 6

1. De in artikelen 4 en 5 van deze Overeenkomst bedoelde overmakingen

gebeuren tegen de wisselkoersen die van toepassing zijn op de datum van

overmaking en overeenkomstig de deviezenreglementering die van kracht is

in de Staat op wiens grondgebied de investering werd gedaan.

2. Die koersen mogen in geen geval minder gunstig zijn dan die welke voor

investeerders van de meest begunstigde natie worden toegepast, onder meer

wegens specifieke verbintenissen aangegaan in enige overeenkomst of

regeling inzake bescherming van investeringen.

3. In elk geval dienen de toegepaste wisselkoersen rechtvaardig en billijk te

zijn.

Artikel 7

1. Indien een Overeenkomstsluitende Partij of een openbare instelling ervan

vergoedingen uitbetaalt aan eigen investeerders op grond van een garantie

voor een investering, dan erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat

de rechten van de schadeloosgestelde investeerders zijn overgedragen aan
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de Overeenkomstsluitende Partij of de betrokken openbare instelling, die als

verzekeraar is opgetreden.

2. Net als de investeerders, en binnen de grenzen van de overgedragen

rechten, kan de verzekeraar door subrogatie de rechten van deze

investeerders doen gelden en de erop betrekking hebbende vorderingen

uitoefenen.

De subrogatie in de rechten strekt zich ook uit tot de rechten tot overmaking

en arbitrage vermeld in de artikelen 5 en 11.

Die rechten kunnen door de verzekeraar worden uitgeoefend ten belope van

de hoegrootheid van het risico die door de garantie wordt gedekt, en door de

investeerder die de verzekering geniet, ten belope van de hoegrootheid van

het risico die niet wordt gedekt.

3. In verband met de overgedragen rechten kan de andere

Overeenkomstsluitende Partij aan de verzekeraar die in de rechten van de

schadeloosgestelde investeerder is getreden, de verplichtingen opleggen die

wettelijk of contractueel op die investeerders rusten.

Artikel 8

Als een kwestie in verband met de investeringen niet alleen door deze

Overeenkomst maar ook door de nationale wetgeving van een

Overeenkomstsluitende Partij wordt geregeld, of door internationale

overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of worden, dan kunnen de

investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij zich beroepen op

de bepalingen die voor hen het gunstigst zijn.

Artikel 9

1. Investeringen waarvoor een specifiek akkoord werd gesloten tussen een

Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de andere Partij, zijn

onderworpen aan de bepalingen van deze Overeenkornst en aan die van het

specifieke akkoord.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij leeft steeds de verbintenissen na die ze

tegenover investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij is

aangegaan.
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Artikel 10

1. Elk geschil betreffende de interpretatie of de toepassing van deze

Overeenkomst moet zo mogelijk worden geregeld fangs diplomatieke weg.

2. Bij gebrek aan een regeling langs diplomatieke weg wordt het geschil

voorgelegd aan een gemengde commissie met vertegenwoordigers van beide

Partijen; die commissie vergadert op verzoek van de meest gerede Partij en

zonder ongerechtvaardigde vertraging.

3. Indien de gemengde commissie het geschil niet kan regelen, wordt het op

verzoek van 66n van de Overeenkomstsluitende Partijen onderworpen aan

arbitrage, die voor elk geval apart als volgt wordt ingesteld :

Elke Overeenkomstsluitende Partij wijst een scheidsman aan binnen drie

maanden vanaf de datum waarop C6n van de Overeenkomstsluitende Partijen

de andere in kennis heeft gesteld van haar voornemen het geschil aan

arbitrage te onderwerpen. Binnen twee maanden na hun aanwijzing wijzen de

twee scheidsmannen in onderling overleg een onderdaan van een derde

Staat aan als voorzitter van het scheidsgerecht.

Indien deze termijnen worden overschreden, kan 66n van de

Overeenkomstsluitende Partijen de Voorzitter van het Internationaal

Gerechtshof verzoeken de scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

Indien de Voorzitter van het Internationaal Gerechtshof onderdaan is van een

Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarmee een

Overeenkomstsluitende Partij geen diplomatieke banden heeft, of als hij om

een andere reden is verhinderd, wordt de Ondervoorzitter van het

Internationaal Gerechtshof verzocht die benoeming te doen.

4. Het aldus samengestelde scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels

vast. Zijn beslissingen worden bij meerderheid van stemmen genomeen en

zijn definitief en bindend voor de Overeenkomstsluitende Partijen.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten die zijn verbonden aan

de aanwijziging van haar scheidsman. De uitgaven met bretrekking tot de

aanwijzing van de derde scheidsman en de werkingskosten van het

scheidsgerecht worden gelijkelijk gedragen door de Overeenkomstsluitende

Partijen.
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Artikel 11

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van een

Overeenkomstsluitende Partij en de andere Overeenkomstsluitende Partij

wordt door de meest gerede Partij schriftelijk kennis gegeven, waarbij het

voldoende gedetailleerd wordt omschreven.

In de mate van het mogelijke wordt dat geschil op minnelijke wijze geregeld

tussen de Partijen bij het geschil en, bij gebrek daaraan, door een

verzoeningsprocedure tussen de Overeenkomstsluitende Partijen langs

diplomatieke weg.

2. Bij gebrek aan een minnelijke regeling, tussen de partijen bij het geschil

rechtstreeks of via een verzoeningsprocedure langs diplomatieke weg, binnen

zes maanden na de kennisgeving, wordt het geschil aan internationale

arbitrage onderworpen.

Met dat doel geeft elke Overeenkomstsluitende Partij haar voorafgaande en

onherroepelijke toestemming om elk geschil aan die arbitrage te

onderwerpen. Die toestemming houdt in dat zij niet zal eisen dat de inteme

administratieve of juridische procedures worden uitgeput.

3. AIs internationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het geschil naar keuze

van de investeerder voorgelegd aan 6n van de volgende scheidsgerechten:

het Internationaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen

(I.C.S.I.D.), dat is opgericht door het <( Verdrag tot regeling van

investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere Staten )>, ter

ondertekening opengesteld te Washington op 18 maart 1965, zodra elke

Overeenkomstsluitende Staat tot dat Verdrag is toegetreden. Zolang die

voorwaarde niet is vervuld, stemt elke Overeenkomstsluitende Partij ermee in

dat het geschil aan arbitrage wordt onderworpen volgens de regels van het

Aanvullende Mechanisme van het I.C.S.I.D.,

het Arbitragehof van de Internationale Kamer van Koophandel te Parijs,

het Arbitrage-instituut van de Kamer van Koophandel te Stockholm.

Indien de arbitrageprocedure wordt ingesteld op verzoek van een

Overeenkomstsluitende Partij, nodigt deze laatste de betrokken investeerder

schriftelijk uit een keuze te maken met betrekking tot het scheidsgerecht

waaraan het geschil zal worden voorgelegd.
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4. Geen Overeenkomstsluitende Partij, die partij is bij een geschil, zal in enig

stadium van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een

scheidsrechterlijke uitspraak als verweer aanvoeren dat de investeerder die

tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter uitvoering van een

verzekeringspolis of van de in artikel 7 van deze Overeenkomst vermelde

garantie heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn verliezen

dekt.

5. Het scheidsgerecht beslist op grond van het nationale recht van de

Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil en de investering op

haar grondgebied heeft, met inbegrip van de regels inzake wetsconflicten, van

de bepalingen van deze Overeenkomst, de bepalinen van het specifieke

akkoord dat eventueel werd gesloten met betrekking tot de investering, en de

beginselen van internationaal recht.

6. De arbitragebeslissingen zijn definitief en bindend voor de partijen bij het

geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren

overeenkornstig haar nationale wetgeving.

Artikel 12

Voor alle kwesties met betrekking tot de behandeling van investeringen

genieten de investeerders van elke Overeenkomstsluitende Partij op het

grondgebied van de andere Partij de behandeling van de meest begunstigde

natie.

Artikel 13

1. Deze Overeenkomst treedt in werking 6n maand na de datum waarop de

Overeenkomstsluitende Partijen hun akten van bekrachtiging hebben

uitgewisseld.

Zij blijft van kracht gedurende een termijn van 10 jaar.

Tenzij een Overeenkomstsluitende Partij ze ten minste zes maanden v66r het

einde van de geldigheidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend

verlengd voor een nieuwe termijn van 10 jaar, en elke Overeenkomstsluitende

Partij heeft het recht ze op te zeggen met kennisgeving ten minste zes

maanden v66r het einde van de lopende geldigheidstermijn.
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2. Investeringen die v66r de datum van beeindiging van deze Overeenkomst

werden verricht, blijven onder haar toepassing vallen gedurende een termijn

van 10 jaar na die datum.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe

gemachtigd door hun onderscheiden regering, deze Overeenkomst hebben

ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 25 april 1990, in drie originelen, in de Nedertandse,

de Franse en de Spaanse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie:

Mark EYSKENS

Minister van Buitenlandse Zaken

Voor de Regering van de Republiek Bolivie:

Carlos ITURRALDE BALLIVIAN

Minister van Buitenlandse Betrekkingen en van de Eredienst
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS I

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE CONCER-

NANT LENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RICIPROQUES

DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'en celui du

Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg, en vertu d'accords existants, et le Gou-
vernement de la R6publique de Bolivie,

D6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favora-

bles i la r6alisation d'investissements par les investisseurs de l'une des Parties contractantes

sur le territoire de lautre Partie contractante,

Consid6rant l'influence b6n6fique que pourra exercer un tel Accord pour am61iorer les

contacts d'affaires et renforcer la confiance dans le domaine des investissements,

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler

1. Le terme " investisseurs " d6signe :

a) toute personne physique qui, selon la 16gislation beige, luxembourgeoise ou boli-

vienne est consid6r6e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-DuchM de
Luxembourg ou de la R6publique de Bolivie respectivement;

b) toute personne morale constitu6e conform6ment A la 16gislation beige, luxembour-

geoise ou bolivienne et ayant son si~ge social sur le territoire du Royaume de Belgique, du

Grand-Duch de Luxembourg ou de la R6publique de Bolivie respectivement.

2. Le terme " investissements " d6signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num6raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout sec-

teur d'activit6 dconomique, quel qu'il soit.

Sont consid6rds notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au

sens du pr6sent Accord :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hypoth6-

ques, privilbges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, m6me minoritai-

res ou indirectes, aux soci6t6s constitu6es sur le territoire de l'une des Parties contractantes;

c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de propridt6 industrielle (tels que brevets d'invention,

licences, marques d6pos6es, modbles et maquettes industrielles), les proc6d6s techniques,

le savoir-faire, les noms ddpos6s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, la culture, l'extraction ou rexploitation de ressources naturelles.
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Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont 6t6
investis ou r6investis naffecte leur qualification d'investissements au sens du pr6sent Ac-
cord.

3. Le terme " revenus " d6signe les sornmes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivernent, les b6n6fices, int6rfts, accroissements de capital, dividen-
des, royalties ou indemnit6s.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements des investisseurs
de l'autre Partie contractante et admet sur son territoire cet investissement conform6ment A
sa 16gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et l'ex6cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou techni-
que, pour autant que ces activit6s aient un rapport avec les investissements.

3. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s m~me avant son entr6e
en vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes par des investisseurs de
l'autre Partie contractante.

Article 3

1. Tous les investissements, existants ou futurs, effectu6s par des investisseurs de lune
des Parties contractantes jouissent, sur le territoire de lautre Partie contractante, d'un trai-
tementjuste et 6quitable.

2. Sous r6serve des mesures n6cessaires au maintien de lordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifi6e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur
entretien, leur utilisation, leurjouissance ou leur liquidation.

3. Le traitement et la protection d6finis aux paragraphes I et 2 sont au moms egaux a
ceux dontjouissent les investisseurs d'un ttat tiers et ne sont, en aucun cas, moins favora-
bles que ceux reconnus par le droit international.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'6tendent pas aux privileges qu'une
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu :

a) de sa participation ou de son association A une zone de libre 6change, une union
douani~re, un march6 commun ou toute autre forme d'organisations 6conomiques interna-
tionales;

b) d'une convention tendant i 6viter la double imposition fiscale ou de toute autre con-
vention en matire d'imp6ts.

Article 4

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre directement ou indirecte-
ment aucune mesure d'expropriation ou de nationalisation ni aucune autre mesure ayant un
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effet similaire A l'gard des investissements appartenant sur son territoire A des investisseurs
de iautre Partie contractante.

2. Si des imp6ratifs d'utilit6 publique, de s6curit6 ou d'int6rt national justifient une d6-

rogation au paragraphe 1, les conditions suivantes doivent 8tre remplies:

a) les mesures sont prises selon une procddure Idgale;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique;

c) elles sont assorties de dispositions pr6voyant le paiement d'une indemnit6 addquate
et effective.

3. Le montant des indemnit6s correspondra A ]a valeur r6elle des investissements con-
cern6s A la veille du jour oii les mesures ont 6 prises ou rendues publiques.

Les indemnit6s sont rdgldes dans la monnaie de lttat auquel appartient linvestisseur.
Elles porteront int6rft au taux commercial normal depuis la date de leur fixation jusqu'A cel-
le de leur paiement, elles seront vers6es sans d6lai et librement transf6rables, quel que soit

le lieu de la r6sidence ou du sibge de l'ayant droit.

4. Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit armd, revolution, 6tat d'urgence
national ou r6volte survenu sur le territoire de rautre Partie contractante, bdndficieront, de
la part de cette derni~re, d'un traitement au moins 6gal A celui accord6 aux investisseurs de
la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensa-
tions ou autres d6dommagements.

5. Pour les mati~res rdgl6es par le pr6sent article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de lautre Partie un traitement au moins 6gal A celui qu'elle r6serve sur son
territoire aux investisseurs de la nation la plus favorisde. Ce traitement ne sera en aucun cas
moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont 6t6
effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante, accorde A ces investisseurs le
libre transfert de leurs avoirs liquides et notamment :

a) des revenus des investissements, y compris les b6n6fices, int6r~ts, revenus de capi-
tal, dividendes, royalties;

b) des sommes n6cessaires au remboursement d'emprunts r6guli~rement contract6s;

c) du produit des recouvrements de cr6ances, de ]a liquidation totale ou partielle des
investissements, en incluant les plus-values ou augmentations du capital investi:

d) des indemnit6s pay6es en exdcution de larticle 4;

e) des redevances et autres paiements d6coulant des droits de licence et de lassistance
commerciale, administrative ou technique.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autorisds A travailler au titre d'un
investissement agr66 sur le territoire de lautre Partie contractante, sont 6galement autoris6s
A transf6rer dans leur pays d'origine une quotit6 appropride de leur r6mun6ration.
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3. Chacune des Parties contractantes d6livrera les autorisations n6cessaires pour assu-
rer sans d6lai l'ex6cution des transferts, et ce, sans autres charges que les taxes et frais
usuels.

Les garanties pr6vues par le pr6sent article sont au moins 6gales t celles accord6es en
des cas analogues aux investisseurs de ]a nation la plus favoris6e.

Article 6

1. Les transferts vis6s aux articles 4 et 5 du pr6sent Accord sont effectu6s aux taux de
change applicables A la date de ceux-ci et en vertu de la r6glementation des changes en vi-
gueur dans I'Etat sur le territoire duquel linvestissement a 6t6 effectu6.

2. Ces taux ne seront en aucun cas moins favorables que ceux accord6s aux investis-
seurs de la nation la plus favoris6e, notamment en vertu d'engagements spdcifiques, pr6vus
dans des accords ou arrangements quelconques conclus en matire de protection des inves-
tissements.

3. Dans tous les cas, les taux appliqu6s serontjustes et 6quitables.

Article 7

I. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit6s 5i ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
l'autre Partie contractante reconnait que les droits des investisseurs indemnis6s ont 6t6
transf6r6s 5. la Partie contractante ou A l'organisme public concem6, en sa qualit6 d'assureur.

2. Au meme titre que les investisseurs, et dans les limites des droits ainsi transf6r6s,
lassureur peut, par voie de subrogation, exercer et faire valoir les droits desdits investis-
seurs et les revendications y relatives.

La subrogation des droits s'6tend 6galement aux droits au transfert et A larbitrage vis6s
aux articles 5 et 11.

Ces droits peuvent 6tre exerc6s par lassureur dans les limites de la quotit6 du risque
couverte par le contrat de garantie, et par linvestisseur bdn6ficiaire de la garantie, dans les
limites de ia quotit6 du risque non couverte par le contrat.

3. En ce qui concerne les droits transf6r6s, lautre Partie contractante peut faire valoir
H l'6gard de l'assureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations

qui incombent 16galement ou contractuellement A ces derniers.

Article 8

Lorsqu'une question relative aux investissements est r6gie Ai la fois par le prdsent Ac-
cord et par la 16gislation nationale de lune des Parties contractantes ou par des conventions
internationales existantes ou souscrites par les Parties dans lavenir, les investisseurs de
lautre Partie contractante peuvent se pr6valoir des dispositions qui leur sont les plus favo-
rables.
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Article 9

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie seront r6gis par les dispositions du pr6-
sent Accord et par celles de cet Accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 1 0

1. Tout diffdrend relatif i l'interpr6tation ou A lapplication du prdsent Accord doit tre
r6g16, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff6rend est soumis ?i une com-
mission mixte, compos6e de repr6sentants des deux Parties; celle-ci se r6unit A la demande
de la Partie la plus diligente et sans d6lai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff6rend, celui-ci sera soumis, ?i la deman-
de de rune ou lautre des Parties contractantes, A une proc6dure d'arbitrage mise en oeuvre,
pour chaque cas particulier, de la manire suivante :

Chaque Partie contractante ddsignera un arbitre dans un d61ai de trois mois A compter
de ]a date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A l'autre de son intention de
soumettre le diffdrend A larbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d6signent d'un commun accord un ressortissant d'un tat tiers qui sera pr6sident du
college des arbitres.

Si ces d6lais nont pas 6 observ6s, lune ou lautre Partie contractante invitera le Pr6-
sident de la Cour Internationale de Justice A proc6der la nomination de larbitre ou des ar-
bitres non d6sign6s.

Si le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de lune ou lautre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel i'une ou lautre Partie contractante nentretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empech6 d'exercer cette
fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour Internationale de Justice sera invitd i proc6der i cette
nomination.

4. Le college ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de proc6dure. Ses d6cisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront d6finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais li6s A la d6signation de son arbitre.
Les d6bours inh&ents h la d6signation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du college seront support6s, A parts dgales, par les Parties contractantes.

Article I/

1. Tout diff6rend relatif aux investissements, entre un investisseur de lune des Parties
contractantes et lautre Partie contractante, fait lobjet d'une notification 6crite, accompa-
gn6e d'un aide-m6moire suffisamment d6taill6, de la part de ]a partie la plus diligente.
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Dans la mesure du possible, ce diffdrend est rdgld a l'amiable entre les parties au dif-.
fdrend et A d~faut, par la conciliation entre les Parties contractantes par la voie diplomati-
que.

2. A d6faut de r glement aniable par arrangement direct entre les parties au diffdrend
ou par conciliation par ]a voie diplomatique dans les six mois Ai compter de sa notification,
le diff~rend est soumis i l'arbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticipd et irr6-
vocable Ai ce que tout diffrend soit soumis cet arbitrage. Ce consentement implique qu'el-
les renoncent Ai exiger l'6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours A l'arbitrage international, le diffdrend est soumis Ai Fun des orga-
nismes d'arbitrage d~sign~s ci-apr~s, au choix de l'investisseur :

- le Centre international pour le R~glement des Diff~rends relatifs aux investissements
(C.I.R.D.I.), cr66 par" la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investis-
sements entre tats et ressortissants d'autres tats ", ouverte Ai ]a signature Ai Washington,
le 18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au present Accord sera membre de celle-ci.
Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contractantes
consent ?t ce que le diffrrend soit soumis A l'arbitrage conform~ment au r~glement du M6-
canisme suppl6mentaire du C.I.R.D.I.

- le Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce internationale, Ai Paris;

- l'nstitut d'Arbitrage de ]a Chambre de Commerce de Stockholm.

Si la procedure d'arbitrage est introduite A rinitiative d'une Partie contractante, celle-ci
invitera par 6crit linvestisseur concern6 A exprimer son choix quant A l'organisme d'arbitra-
ge qui devra etre saisi du diffrend.

4. Aucune des Parties contractantes, partie 5. un diffrend, ne soul~vera d'objection, a
aucun stade de la procedure d'arbitrage, ni de rex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que 'investisseur, partie adverse au diffrend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en execution d'une police d'assurance ou de ]a garantie pr~vue Ai rarticle
7 du present Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur base du droit national de la Partie contractante partie
au litige sur le territoire de laquelle linvestissement est situ6, y compris les r~gles relatives
aux conflits de lois, des dispositions du present Accord, des termes de laccord particulier
qui serait intervenu au sujet de linvestissement, ainsi que des principes de droit internatio-
nal.

6. Les sentences d'arbitrage sont definitives et obligatoires pour les parties au diff6-
rend. Chaque Partie contractante s'engage a executer les sentences en conformit6 de sa l6-
gislation nationale.

Article 12

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~n~ficient, sur le territoire de l'autre Partie, du traite-
ment de la nation la plus favoris~e.
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Article 13

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date 5 laquelle les Par-
ties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification.

11 reste en vigueur pour une pdriode de 10 ans.

,A moins que 'une des Parties contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant l'ex-
piration de sa pdriode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p6riode de 10 ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la pdriode de validit6
en cours.

2. Les investissements effectuds ant~rieurement 5 la date d'expiration du prdsent Ac-
cord lui restent soumis pour une pdriode de 10 ans A compter de cette date.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, dfment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait i Bruxelles, le 25 avril 1990, en deux originaux, chacun en langues franqaise,
nderlandaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour lUnion 6conomique belgo-luxembourgeoise:

MARK EYSKENS

Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie:

CARLOS ITURRALDE BALLIVIAN

Ministre des Relations ext~rieures et du Culte
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

ACUERDO

ENTRE LA UNION ECONOMICA BELGO - LUXEMBURGUESA

Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE BOLIVIA

RELATIVO AL FOMENTO Y PROTECCION RECIPROCOS DE

LAS INVERSIONBS

EL GOBIERNO DEL REINO DE BELGICA.

actuando tanto en su nombre como en el del Gobierno del Gran Ducado de

Luxemburgo, en virtud de acuerdos existentes,

y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE BOLIVIA,

DESEOSOS

de reforzar su cooperaci6n econ6mica creando condiciones favorables para

la realizaci6n de inversiones por los inversionistas de una de las Partes

Contratantes sobre el territorlo de la otra Parte Contratante,

CONSIDERANDO

la influencia ben6fica que podra ejercer este acuerdo para mejorar los

contactos de negocios y reforzar la confianza en el campo de las

inversiones,

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:
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ARTICULO I

1. El tirmino "inversionista" designa:

a) Toda persona fisica qua, segun la legislaci
6

n belga, luxemburguesa

o boliviana, esta considerada como ciudadano del Reino de Bilgica, del

Gran Ducado de Luxemburgo o de Is Repablica de Bolivia, respectivamente;

b) toda persona moral constituida conforme a la legislaci6n belga,

luxemburguesa o boliviana y con sede social sobre el territorio del Reino

de B6igica, del Gran Ducado de Luxemburgo o de la Repblica de Bolivia,

respectivamente.

2. El tArmino "inversiones", designa todo elemento de cualquier activo y

todo aporte directo o indirecto numerario, en especies o en servicios.

invertido o reinvertido en un sector cualquiera de la actividad

econ6mica.

Son considerados sobre todo, pero no exclusivamente, como inversiones

en el sentido del presente Acuerdo:

a) Los bienes muebles e inmuebles asi como otros derechos reales como

hipotecas, privilegios, fianzas, usufructos y derechos anglogos;

b) las acciones, partes sociales y otras formas de participacitn,

incluso minoritarias o indirectas, a las sociedades constituidas sobre el

territorio de una de las Partes Contratantes;
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c) las obligaciones, cr~ditos y derechos de toda prestacidn con valor

economico;

d) los derechos de autor, los derechos de propiedad industrial, (como

parentes de invenci6n, licencias, marcas registradas, modelos y maquetas

industriales), los procedimientos ticnicos. el "savoir faire" (know how),

los nombres registrados y los fondos de comercio;

e) las concesiones de derecho piblico o contractuales, sobre todo

aquellas relativas a la prospecc16n, cultivo, extraccion o explotacidn de

recursos naturales.

Ninguna modificacidn de la forma juridica en la que los haberes y los

capitales han sido invertidos o reinveitidos no afecta su calificacidn de

inversidn en el sentido del presente Acuerdo.

3. El t6rmino "ingreso" desigfia las sumas producidas por un

inversionista y sobre todo, pero no exclusivamente, los beneficios,

intereses, incrementos de capital, dividendos, royalties o

indemnizaciones.

ARTICULO 2

1. Cada Parte Contratante foments las inversiones de los inversionistas

de Is otra Parte Contratante y admite sobre su territorio, sus

inversiones conforme a su legislacidn.

2. En particular, cada Parte Contratante autorizarg la conclusion y la

ejecucitn de contratos de licencia y de convenios de asistencia

comercial, administrativa o tdcnica en tanto sus actividades tengan

relaci6n con las inversiones.

3. El presente Acuerdo se aplica a las inversiones efectuadas incluso

antes de su entrada en vigor sobre el territorio de cada Parte

Contratante por los inversionistas de la otra Parte Contratante.
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ARTICULO 3

1. Todas las inversiones, existences y futuras, efectuadas por los

inversionistas de una de las Partes Contratantes, gozan, sobre el

territorlo de Is otra Parte Contratante, de tratamiento justo y

equitativo.

2. Bajo reserva de las medidas necesarias al mantenimiento del orden

piblico, estas inversiones gozan de seguridad y protecci6n constantes,

excluyendo toda medida injustificada o discriminatoria que podrfa

obstaculizar, en derecho o de hecho, su gesti6n. su mantenimiento, su

utilizaci6n, su uso a su liquidacicn.

3. El tratamiento y Is proteccian definidos en los pirrafos I y 2 son,

por lo menos, Iguales a aquellos de que gozan los inversionistas de un

Estado tercero y no sor, en ning6n caso, menos favorables que las

reconocidos por el derecho internacional.

4. Sin embargo, este tratamiento y esta proteccidn no se extienden a los

privilegios que una Parte Contratante acuerda a los inversionistas de un

Estado tercero, en virtud:

a) de su participaci6n o de su asociaci6n a una zona de libre

comercio, una union aduanera, un mercado comun o cualquier otra forms de

organizacidn internacional econ6mica;

b) de un convenio tendiente a evitar la doble imposici6n fiscal o de

otra convencidn en materia de impuestos.
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ARTICULO 4

1. Cade Parts Contratante se compromere a no tomar directamente o

indirectamente ninguna medida de expropiacin o de nacionalizacidn ni

ninguna otra medida con efectos similares, con respecto a las

inversiones sobre su territorio, pertenecientes a los inversionistas de

Is otra Parte Contratante.

2. Si imperativos de utilidad piblica, de seguridad o de interds

nacional justifican una derogaci6n del parrafo 1, las condiciones

siguientes deben ser requeridas:

a) las medidas son tomadas seg~n un procedimiento legal;

b) estas medidas no son ni discriminatorias, ni contrarias a un

compromiso especirfico;

c) estas medidas son ajustadas a disposiciones previendo el pago de

una indemnizaci6n adecuada y efectiva.

3. El monto de las indemnizaciones corresponderi al valor real de las

inversiones concernidas, la vCspera del dfa en el que las medidas han

sido tomadas o hechas publicas.

Las indemnizaciones son pagadas en la moneda del Estado al que

pertenece el inversionista. Estas Ilevarin un interds de tasa comercial

normal desde Is fecha de su fijaci6n hasta la de su pago; ellas seran

abonadas sin plazo y libremente transferibles cualquiera sea el lugar de

la residencia o de la sede del titular del derecho.
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4. Los inversionistas de una de las Partes Contratantes en la qua las

inversiones hubieran sufrido dafos debidos a una guerra o otto conflicto

armado, revoluci6n, estado de emergencia nacional o insurrecci6n ocurrida

sobre el territorio de la otra Parte Contratante, se beneficiarin, de

parte de esta 6Itima, de un trato por 1o menos igual a aquel acordado a

los inversionistas de nacion ms favorecida en lo que se refiere a

restituciones, indemnizaciones, compensaciones u otros resarcimientos.

5. Para las materias determinadas por el presente articulo, cada Parte

Contratante acordara a los inversionistas de la otra Parte un tratamiento

por lo menos igual a aquel que se reserva sobre su territorio a los

inversionistas de la nacidn mis favorecida. Este tratamiento no seri, en

ningun caso, menos favorable que aquel reconocido por el derecho

internacional.
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ARTICULO 5

1. Cada Parte Contratante, sobre el territorio de la que. las inversiones

han sido efectuadas por los inversionistas de Is otra Parte Contratante,

concede a estos inversionistas, la libre transferencia de sus haberes

liquidos y sobre todo:

a) de los ingresos de las inversiones incluyendo los beneficios,

intereses, ganancias del capital. dividendos, royalties;

b) de las sumas necesarias pars el rembolso de empr~stitos contrafdos

regularmente;

c) del producto de las recuperaciones de cr6ditos, liquidaci6n total o

parcial de inversiones, incluyendo las plusvalras o auento del capital

invertido;

d) de las indemnizaciones pagadas en ejecuci6n del artrculo 4;

e) de los recibos u otros pagos resultantes de los derechos de

licencia y de asistencia comercial, administrativa o t~cnica.

2. Los nacionales de cada Parte Contratante autorizados a trabajar a

titulo de inversion aceptada sobre territorio de la otra Parte

Contratante, estan igualmente autorizados a transferir a su pars de

origen una cuota apropiada de su remuneracion.

3. Cada Parte Contratante otorgari las autorizaciones necesarias para

asegurar sin demora la ejecucidn de transferencias y ello, sin mas

gravamenes que las tasas y gastos usuales.

Las garantias previstas por el presente artfculo son al menos iguales

a aquellas acordadas en casos analogos a los inversionistas de la naci6n

mas favorecida.
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ARTICULO 6

1. Las transferencias apuntadas en los artfculos 4 y 5 del presente

Acuerdo, son efectuadas a las tasas de cambio aplicables al dfa en que

son realizadas y en virtud de la reglamentpci6n de los cambios en vigor

en el Estado sobre el territorio en el que la inversidn ha sido

efectuada.

2. Estas tasas no serin. en ningdin caso, menos favorecidas que aquellas

acordadas a los inversionistas de nacion mis favorecida, sobre todo en

virtud de compromisos especfficos, previstos en cualquiera de los

acuerdos o arreglos convenidos en materia de protecci6n de las

inversiones.

3. En todos los casos, las Casas aplicadas sermn justas y equitativas.
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ARTICULO 7

1. Si una de las Partes Contratantes o un organismo publico de las mismas

paga las indemnizaciones a sus propios inversionistas en virtud de una

garantfa dada pot una inversi6n, la otra Pfrte Contratante reconoce que

los derechos de los inversionistas indemnizados han sido transferidos a

la Parte Contratante o al organismo ptiblico concernido, en sucalidad de

asegurador.

2. Con el mismo tftulo que los inversionistas, y dentro de los lfsmites de

los derechos asf transferidos, el asegurador puede, por vra de

subrogaci6n, ejercer y hacer valer los derechos de dichos inversionistas

y las reivindicaciones relativas.

La subrogaci6n de los derechos se extiende igualmente a los derechos

de tranferencia y arbitraje referidos a los artfculos 5 y 11.

Estos derechos pueden ser ejercidos pot el asegurador dentrQ de los

Ifmites de la parte de riesgo cubierta por el contrato de garantfa, y por

el inversionista beneficiado de la garantfa, dentro de los Ifmites de la

cuota de riesgo no cubierta por el contrato.

3. Con referencia a los derechos transferidos, la otra Parte Contratante

puede hacer valer, con respecto al asegurador, subrogado dentro de los

derechos de los inversionistas indemnizados, las obligaciones que

incumben legalmente o contractualmente a estos iltimos.
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ARTICULO 8

Cuando un asunto relativo a las inversiones esti regido a la vez, por

el presente Acuerdo y por la legislaci6n nacional de una de las Partes

Contratantes, o por convenios internacionales existentes o suscritos en

el futuro por las Partes; los inversionistas de Is otra Parte Contratante

pueden hacer prevalecer las disposiciones que lee sean mis favorables.

ARTICULO 9

1. Las inversiones que sean objeto de un acuerdo particular entre una de

las Partes Contratantes y los inversionistas de la otra Parte, estaran

regidas por las disposiciones del presente Acuerdo y por aquellas del

acuerdo particular.

2. Cada Parte Contratante asegura en todo momento el respeto de los

compromisos que habri contrafdo con los inversionistas de la otra Parte

Contratante.
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ARTICULO 10

1. Todo litigio relativo a la interpretacin o aplicacian del presente

Acuerdo debe ser solucionado, en lo posible, por la vfa diplomatica.

2. A falta de arreglo por vfa diplomitica. el litigio serg sometido a una

comisi6n mixta, compuesta por representantes de las dos Partes; que se

reuniri a instancia de la Parte mfs diligente y sin retraso

injustificado.

3. Si Is comision mixta no puede solucionar el litigio, este saera

sometido, a pedido de una u otra Parte Contratante, a un proceso de

arbitraje, aplicado, para cada caso particular, de la siguiente manera:

Cada Parte Contratante designarg un irbitro dentro del plazo de tres

meBes, a partir de la fecha en que una de las Partes Contratantes ha dada

a conocer a Ia otra su intenci6n de someter el litigio a arbitraje. En

los dos meses qua siguen a esta designaci6n, los dos irbitros designaran.

de comun acuerdo, a un subdito de un tercer Estado, el mismo que' seri

Presidente del colegio de arbitros.

Si estos plazos no han sido observados, tanto una como la otra Parte

Contratante invitari al Presidente de la Corte Internacional de Justicia

a proceder al nombramiento del drbitro o de los irbitros no designados.

Si el Presidente de Is Corte Internacional de Justicia es natural de

una o de la ora Parte Contratante o de un Estado con el cual una o la

otra Parte Contratante no mantienen relaciones diplomiticas; o si, por

cualquier otra raz6n, estS impedido de ejercer esta funci6n, el

Vicepresidente de la Corte seri invitado a proceder a este nombramiento.

4. El colegio asf constituido, fijara sus propias reglas de

procedimiento. Las decisiones serin tomadas por mayora de votos y serin

definitivas y obligatorias pars las Partes Contratantes.

5. Cada Parte Contratante sufragara los gastos relacionados a la

designacion de su Erbitro. Los desembolsos inherentes a Is designaci6n

del tercer arbitro y los gastos de funcionamiento del colegio seran

sufragados, en partes iguales, por las Partes Contratantes.
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ARTICULO 11

1. Cualquler litigio relativo a las inversiones, entre el Inverslonista

de una de las Partes Contratantes y la otra Parte Contratante, seri

objeto de una notlficacidn eascrita, acompaSada de una ayuda-memoria

suficlentemente detallada, de parte de la parte ius dillgente.

Dentro de 1o posible, este litiglo ser soluclonado amlgablemente

entre las partes del litigio o, en su defecto, por Is conciliaclon entre

las Partes Contratantes sigulendo la vfa diplomitlca.

2. A falta de soluci(n amigable por arreglo directo entre las partes en

conflicto, o conciliaci6n por vfa dlploomtica, dentro de los eels meses a

partir de is notificacidn, el litiglo seri sometido al arbitraje

internaclonal.

Con este fin, cada Parte Contratante da su consentimlento anticipado e

irrevocable pars qua todo litigio sea sometldo a este arbitraje. Este

consentimiento implica qua las Partes renunclan a exigir el agotamiept.o

de recursos adminlstrativos o judlciales internos.

3. En caso de recurrir al arbitraje Internaclonal. el litlglo seri

sometido a uno de los organismos de arbitraje designados a continuacion,

a eleccidn del inversionista:

-el Centro Internacional pars el Arreglo de Litiglos relativos a las

Inversiones (C.I.R.D.I.), creado por "el Convenio pars la solucidn de

los litigios relativos a las inverslones entre Estados y naturales de
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otros Estados", abierto a Is firma en Washington, el 18 de marzo 1965, en

el momento en que cada Estado. parte del presente Acuerdo, sea miembro de

aquel. Mientras esta condici6n no sea cumplida, cada una de las Partes

Contratantes consiente que el litigio sea sometibo a arbitraje segdn el

reglamento del Mecanismo suplementario del C.I.R.D.l;

-el Tribunal de Arbitraje de Is Camara de Comercio Internacional de

Paris;

-el Instituto de Arbitraje de la Camara de Comercio de Estocolmo.

Si el procedimiento de arbitraje es introducido a iniciativa de una

Parte Contratante, esta invitara par escrito al inversionista respectivo,

a manifestar su elecci6 n en cuanto al organismo de arbitraje al que

debera ser sometido el litigio.

4. Ninguna de las Partes Contratantes on litigio, levantarg objeci6n, a

ningin estado del procedimiento arbitral ni de la ejecucidn de una

sentencia de arbitraje; par el hecho de que el inversionista de la parte

adversa del litigio. hays percibido una indemnizaci6n que cubra toda o

una parte de las perdidas en ejecucion, de una poliza de seguro o de Is

garantra prevista en el articulo 7 del presente Acuerdo.

5. El tribunal arbitral estatuira sobre la base el derecho nacional de la

Parte Contratante en litigio sobre el territorio de la cual. Is inversion
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se ha efectuado, incluyendo las reglas relativas a los conflictoa de

leyes, disposiciones del presente Acuerdo, t6rminos del acuerdo

particular que seria parte respecto a la inversion, asf como los

principios de derecho internacional.

6. Las sentencias de arbitraje son definitivas y obligatorias para las

partes en litigio. Cada Parte Contratante se compromete a ejecutar las

sentencias conforme a su legislacin nacional.

ARTICULO 12

Para todos los asuntos relativos al tratamiento de las inversiones, los

inversionistas de cada una de las Partes Contratantes se beneficiarin,

sobre el territorio de la otra Parte, del tratamiento de la nacion mis

favorecida.
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ARTICULO 13

1. El presente Acuerdo entrari en vigor un mes despues de la fecha en

que las Partes Contratantes habrin intercambiado sus instrumentos de

ratificacion.

Quedarg en vigor por un periodo de diez afios.

A menos que una de las Partes Contratantes no lo indique por lo menos

seis meses antes de la expiraci6n del perfodo de validez, el presents

Acuerdo sera renovado tacitamente pot un nuevo p~rfodo de diez aios,

reservindose cada Parte Contratante, el derecho de indicarlo por

notificaci6n efectuada por lo menos seis meses antes de la fecha de

expiraci6n del periodo de validez en curso.

2. Las inversiones efectuadas con anterioridad a la fecha de expiracidn

del presente Acuerdo, quedan supeditadas a un perfodo de diez alos a

partir de esta fecha.

En testimonio de lo cual, los representantes que subscriben,

debidamente autorizados por sus Gobiernos respectivos, firman el presente

Acuerdo.

Hecho en Bruselas, el dia VEINTICINCO de abril de mil

novecientos noventa en dos ejemplares, cada uno en lengua espafiola,

francesa y neerlandesa, los Ores textos igualmente aut~nticos.

POR LA UNION ECONOMICA BELGO- POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA

LUXEMlBURGUESA DE BOLIVIA

4 Excm.Ministro de Asuntos Excmo. Ministro de Relaciones

Extranjeros Exteriores y Culto

Don Mark EYSKENS Don Carlos ITURRALDE BALLIVIAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA ON THE RE-
CIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own behalf and on be-
half of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg under existing agreements, and
the Government of the Republic of Bolivia,

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Considering the potential benefit of such an agreement in improving business relations
and strengthening confidence in the area of investments,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The term "investors" shall mean:

(a) Any natural person who, under Belgian, Luxembourg or Bolivian legislation, is
considered to be a national of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg
or the Republic of Bolivia, respectively;

(b) Any legal persons constituted in accordance with Belgian, Luxembourg or Bolivian
legislation and having its head office in the territory of the Kingdom of Belgium, the Grand
Duchy of Luxembourg or the Republic of Bolivia, respectively.

2. The term "investments" shall mean any kind of asset whatever or any direct or indi-
rect input in cash, in kind or in services invested or reinvested in any sector of economic
activity whatever.

The following shall more particularly, although not exclusively, be considered invest-
ments for the purposes of this Agreement:

(a) Movable and immovable property, as well as any other rights in rem such as mort-
gages, liens, securities, usufructs and similar rights;

(b) Shares, company shares and any other form of participation, including minority or
indirect participation, in companies incorporated in the territory of one Contracting Party:

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents, licences, trademarks and in-
dustrial models), technical processes, know-how, registered trade names and goodwill;

(e) Business concessions granted under public law or by contract, including conces-
sions for prospecting for, cultivating, mining or developing natural resources.

Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their status as investments for the purposes of this Agreement.
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3. The term "income" shall mean the amounts yielded by an investment including, al-
though not exclusively, profits, interest, capital gains, dividends, royalties and compensa-
tion.

Article 2

1. Each Contracting Party shall encourage investments made by investors of the other
Contracting Party and shall admit such investments into its territory, in accordance with its
legislation.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and execution of
licensing contracts and commercial, administrative or technical assistance agreements, in-
sofar as such activities are related to investments.

3. This Agreement shall apply to investments made in the territory of either Contract-
ing Party by investors of the other Contracting Party even before its entry into force.

Article 3

1. All present and future investments made by investors of one Contracting Party shall
be accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Without prejudice to any measures necessary to maintain public order, such invest-
ments shall be safeguarded and protected at all times and shall not be subjected to any un-
due or discriminatory measure that might, de jure or de facto, impede their management,
maintenance, use, enjoyment or liquidation.

3. The treatment and protection defined in paragraphs I and 2 shall be at least equal to
the treatment and protection enjoyed by investors of a third State and in no case less favour-
able than the treatment and protection recognized by international law.

4. Nevertheless, such treatment and protection shall not include privileges which may
be extended by either Contracting Party to investors of a third State in connection with:

(a) Its participation in or its association with a free trade area, a customs union, a com-
mon market or any other form of international economic organization;

(b) An agreement for the avoidance of double taxation or any other taxation agreement.

Article 4

1. Each Contracting Party undertakes to refrain from taking, directly or indirectly, any
measure of expropriation or nationalization or any other measure with similar effect with
regard to investments belonging in its territory to investors of the other Contracting Party.

2. If imperatives of public interest, security or national interest justify a derogation
from paragraph 1, the following conditions must be met:

(a) The measures shall be taken in accordance with a legal procedure;

(b) They shall be neither discriminatory nor contrary to a specific commitment;

(c) They shall be accompanied by provisions for the payment of adequate and effective
compensation.
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3. The amount of the compensation shall correspond to the value in real terms of the
investments concerned on the day prior to the adoption or publication of the measures.

Compensation shall be paid in the currency of the State to which the investor belongs.
It shall earn interest at the normal commercial rate from the date on which it is established
to the date of payment; it shall be paid without delay and shall be freely transferable, irre-
spective of the place of residence or head office of the recipient.

4. Investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses as a re-
sult of war or other armed conflict, revolution, state of national emergency or revolt occur-
ring in the territory of the other Contracting Party shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment at least equal to that accorded to investors of the most favoured
nation in respect of restitution, indemnification, compensation or other settlement.

5. In respect of matters covered in this article, each Contracting Party shall grant inves-
tors of the other Party treatment which shall be at least equal to that granted in its territory
to investors of the most favoured nation. Such treatment shall in no case be less favourable
than that recognized by international law.

Article 5

1. A Contracting Party in whose territory investments have been made by investors of
the other Contracting Party shall guarantee to such investors the free transfer of their liquid
assets, including:

(a) Income from investments, including profits, interest, capital income, dividends and
royalties;

(b) Amounts required for the repayment of regularly contracted loans;

(c) Proceeds from the recovery of debts and the total or partial liquidation of invest-
ments, including capital gains or increases in the invested capital;

(d) Compensation paid pursuant to article 4;

(e) Royalties and other payments resulting from licensing rights or from commercial,
administrative or technical assistance.

2. Nationals of either Contracting Party who have been authorized to work in connec-
tion with an approved investment in the territory of the other Contracting Party shall also
be authorized to transfer to their country of origin an appropriate portion of their earnings.

3. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure the prompt
execution of such transfers without charge other than the usual taxes and costs.

The guarantees provided for under this article shall be at least equal to those accorded

in similar cases to investors of the most favoured nation.

Article 6

1. The transfers referred to in articles 4 and 5 of this Agreement shall be effected at the

exchange rates applicable on the date of the transfers and in accordance with the exchange
regulations in force in the State in whose territory the investment was made.
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2. These rates shall in no case be less favourable than those granted to investors of the
most favoured nation under, for instance, specific commitments contained in any invest-
ment protection agreements or arrangements.

3. In all cases, the rates applied shall be fair and equitable.

Article 7

1. If one Contracting Party or a public agency of that Party pays compensation to its
own investors under an investment guarantee, the other Contracting Party shall recognize
that the rights of the compensated investors have been transferred to the Contracting Party
or public agency concerned, in its capacity as the insurer.

2. In the same manner as the investors, and within the limits of the rights thus trans-
ferred, the insurer may, by subrogation, exercise the investors' rights and invoke the claims
relating thereto.

The subrogation of rights shall also extend to the transfer and arbitration rights men-
tioned in articles 5 and II.

Such rights may be exercised by the insurer, within the limits of the portion of risk cov-
ered by the contract of guarantee, and by the investor receiving the guarantee, within the
limits of the portion of risk not covered by the contract.

3. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party may in-
voke against the insurer who is subrogated into the rights of the compensated investors the
obligations legally or contractually incumbent on the latter.

Article 8

When a matter relating to investments is governed both by this Agreement and by the
national legislation of one of the Contracting Parties or by international conventions now
existing or that may be entered into by the Parties in the future, the investors of the other
Contracting Party may invoke the provisions which are most favourable to them.

Article 9

1. Investments made under a special agreement between one Contracting Party and in-
vestors of the other Party shall be governed by the provisions of this Agreement and of that
special agreement.

2. Each Contracting Party shall at all times ensure respect for the commitments which
it has made to investors of the other Contracting Party.

Article 10

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall, as
far as possible, be settled through the diplomatic channel.
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2. Failing settlement through the diplomatic channel, the dispute shall be referred to a
joint commission composed of representatives of the two Parties; the commission shall
meet, without undue delay, at the request of the initiating Party.

3. If the dispute cannot be settled by the joint commission, it shall be submitted, at the
request of either Contracting Party, to an arbitration procedure conducted, in each individ-
ual case, in the following manner:

Each Contracting Party shall appoint an arbitrator within three months from the date
on which one Contracting Party notifies the other of its intention to submit the dispute to
arbitration. Within two months following their appointment, the two arbitrators shall ap-
point by mutual agreement a national of a third State to serve as chairman of the board of
arbitrators.

If these time limits are not met, either Contracting Party shall invite the President of
the International Court of Justice to appoint the arbitrator or arbitrators not yet appointed.

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations, or
if for any other reason he or she is prevented from performing this function, the Vice-Pres-
ident of the International Court of Justice shall be invited to make the appointment or ap-
pointments.

4. The board thus constituted shall establish its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by majority vote; they shall be final and binding on the Contracting Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the cost of appointing its arbitrator. The cost of
appointing the third arbitrator and the operating costs of the board shall be borne equally
by the Contracting Parties.

Article 11

1. Any investment dispute between an investor of one of the Contracting Parties and
the other Contracting Party shall be the subject of a written notification, accompanied by a
sufficiently detailed memorandum, from the initiating party.

As far as possible, such a dispute shall be settled amicably by the parties to the dispute

and, failing that, by conciliation between the Contracting Parties through the diplomatic
channel.

2. In the absence of an amicable settlement by direct arrangement between the parties
to the dispute or by conciliation through the diplomatic channel within six months of its no-
tification, the dispute shall be submitted to international arbitration.

To that end, each Contracting Party shall agree in advance and irrevocably to the sub-
mission of any dispute to such arbitration, thereby waiving the requirement concerning pri-
or exhaustion of domestic administrative or judicial remedies.

3. In the event of recourse to international arbitration, the dispute shall be submitted to

one of the following arbitral bodies, at the option of the investor:
. - The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) established

by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of Other States opened for signature at Washington on 18 March 1965, if each State that is
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a Party to this Agreement has acceded thereto. As long as this condition has not been met,
each Contracting Party consents to submit the dispute to arbitration in accordance with the
rules of the Additional Facility of ICSID;

- The International Court of Arbitration of the International Chamber of Arbitration in
Paris;

- The Institute of Arbitration of the Chamber of Commerce in Stockholm.

If arbitration proceedings are instituted on the initiative of one Contracting Party, that
Party shall invite in writing the investor concerned to determine to which arbitral body the
dispute should be referred.

4. Neither Contracting Party that is a party to a dispute may object, at any stage of the
arbitration procedure or of the execution of an arbitral award, to the receipt by the investor
who is the other party to the dispute of compensation covering all or part of his losses under
an insurance policy or under the guarantee provided for in article 7 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall base its decision on the national law of the Contracting
Party which is a party to the dispute in whose territory the investment is situated, including
the rules relating to conflict of laws, on the provisions of this Agreement, on the terms of
any special agreement which has been concluded concerning the investment, and on the
principles of international law.

6. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legislation.

Article 12

In all matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

Article 13

1. This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties exchange their instruments of ratification.

It shall remain in force for a period of 10 years.

Unless one of the Contracting Parties denounces it at least six months before the expiry
of its period of validity, it shall be tacitly extended each time for a further period of 10
years, each Contracting Party reserving the right to terminate it by giving written notice at
least six months before the expiry of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of expiry of this Agreement shall remain gov-
erned by it for a period of 10 years from that date.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly authorized by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels on 25 April 1990 in duplicate in the French, Dutch and Spanish lan-

guages, all three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

MARK EYSKENS

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Bolivia:

CARLOS ITURRALDE BALLIVIAN

Minister for Foreign Affairs and Worship
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE UNIT-
ED ARAB EMIRATES FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the United Arab
Emirates

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-

tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in the case of Belgium :

1° the individual income tax;

2' the corporate income tax;
30 the income tax on legal entities;

40 the income tax on non-residents;

50 the special levy assimilated to the individual income tax;

60 the supplementary crisis contribution,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax ");

b) in the case of the United Arab Emirates:
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lP the individual income tax;

2' the corporation tax;
3' the surcharges on the above-mentioned taxes and the local taxes on income or cap-

ital (hereinafter referred to as "UAE-tax ").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant change which has been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires

a) 10 the term " Belgium " means the Kingdom of Belgium and, when used in a geo-
graphical sense, means its territory, including the territorial sea and any other area in the
sea or in the air within which the Kingdom of Belgium exercises, under its law and in con-
formity with international law, sovereign rights or its jurisdiction;

2' the term " United Arab Emirates ", means the United Arab Emirates and, when used
in a geographical sense, means its territory, including islands, territorial sea, and any other
area in the sea or in the air within which the United Arab Emirates exercises, under its law
and in conformity with international law, sovereign rights or its jurisdiction;

b) the terms " a Contracting State " and " the other Contracting State " mean Belgium
or the United Arab Emirates as the context requires;

c) the term "person " includes an individual, a company and any other body of persons;

d) the term "company " means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it is a resident;

e) the terms "enterprise of Contracting State " and " enterprise of the other Contracting
State " mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term " international traffic " means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

g) the term " competent authority " means :

10 in the case of Belgium, the minister of Finance or his authorised representative, and

20 in the case of the United Arab Emirates, the minister of Finance and Industry or his
authorised representative;

h) the term " nationals " means

P° all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

20 all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from the
laws in force in a Contracting State.
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2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term " resident of a Contracting State
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term " permanent establishment " means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2, The term " permanent establishment " includes especially

a) a place of management:

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. The term " permanent establishment " likewise encompasses
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a) a building site or construction or installation project but only if it lasts more than
twelve months;

b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise of a Con-
tracting State through employees or other personnel in the other Contracting State, provid-
ed that such activities continue for the same project or a connected project for a period or
periods aggregating more than twelve months within any eighteen month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term " permanent es-
tablishment " shall be deemed not to include :

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person-- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property " shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be

attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.



Volume 2240, 1-39858

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Notwithstanding the provisions of Article 7, profits from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

2. For the purpose of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic shall include :

a) profits derived occasionally from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft
used in international traffic,

b) profits derived from the use or rental of containers, if such profits are supplementary
or incidental to the profits to which the provisions of paragraph I apply,

c) interest on funds directly connected with such operation.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.



Volume 2240, 1-39858

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company paying
the dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, dividends paid by a company
which is a resident of a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting State
if the beneficial owner of the dividends is that other State itself, a political subdivision or
local authority thereof or a financial institution which is a resident of that other Contracting
State.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term " dividends " as used in this Article means income from shares, " jouis-
sance " shares or "jouissance " rights, mining shares, founders' shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income-- even paid in the form of in-
terest which is treated as income from shares by the internal tax legislation of the State of
which the paying company is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State. nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article I1. hIterest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, interest paid by a company
which is a resident of a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting State
if the beneficial owner of the interest is that other State itself, a political subdivision or local
authority thereof or a financial institution which is a resident of that other Contracting State.

4. The term " interest " as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term " interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under paragraph
5 of Article 10 or regarded as profits under sub-paragraph c) of paragraph 2 of Article 8.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the interest aris-
es according to the laws of that State.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, royalties paid by a company
which is a resident of a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting State
if the beneficial owner of the royalties is that other State itself, a political subdivision or
local authority thereof or a financial institution which is a resident of that other Contracting
State.

4. The term " royalties " as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, any software, patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-

er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.
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Article 13. Capital gains

I. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term " professional services " includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

. Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if :

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the taxable period
concerned, and
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b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

Article 16. Company managers

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

This provision shall also apply to payments derived in respect of the discharge of func-
tions which, under the laws of the Contracting State of which the company is a resident, are
regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person referred to in the
said provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of Article 15,
as if such remuneration were remuneration derived by an employee in respect of an em-
ployment and as if references to the " employer " were references to the company.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, income derived from such ac-
tivities performed within the framework of cultural agreements concluded between the
Contracting States are exempt from tax if such activities are sponsored by the Government
of a Contracting State or by a political subdivision or local authority thereof and the activ-
ities are not carried out for the purpose of profits.
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Article 18. Pensions

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the
social security legislation of a Contracting State may be taxed in that State. This provision
also applies to pensions and allowances paid under a public scheme organised by a Con-
tracting State in order to supplement the benefits of that legislation.

Article 19. Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who

I' is a national of that State; or

2' did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

4. The provisions of paragraph I shall also apply to remuneration paid by a Contracting
State to an individual in respect of an activity exercised in the other Contracting State with-
in the framework of cooperation agreements concluded between both Contracting States.

Article 20. Professors and students

1. Any remuneration paid to professors and other teachers who are residents of a Con-
tracting State and who are present in the other Contracting State for the purpose of teaching
or carrying on scientific research at a university or other officially recognized educational
institution shall be exempt from tax in that other State for a period not exceeding three years
from the date of arrival of these persons in that other State.

2. A student or business apprentice who is, or was immediately before visiting a Con-
tracting State, a resident of the other Contracting State and who is temporarily present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training shall be exempt
in that State
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a) on payments received from sources outside that State for the purposes of his main-
tenance, education or training;

b) on remuneration derived from an employment exercised in that State in connection
with his education or training and during the normal duration of this education or training,
if such remuneration does not exceed in any calendar year 150,000 Belgian francs or the
equivalent of that amount in United Arab Emirates dirhams at the official exchange rate.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and by
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.
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CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23.

1. The laws in force in either of the Contracting States shall continue to govern the tax-

ation of income or capital in the respective Contracting States except where provisions to
the contrary are made in this Agreement.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which are
taxed in the United Arab Emirates in accordance with the provisions of the Agreement, oth-
er than those of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article II and of para-
graphs 2 and 7 of Article 12, Belgium shall exempt such income or such elements of capital
from tax but may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of

that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such income or el-
ements of capital had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to sub-paragraph c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraphs 2 or 7 of Article 1I, or royalties taxable in accordance
with paragraphs 2 or 7 of Article 12, the U.A.E.-tax levied on that income shall be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends within the meaning of paragraph 5 of Article 10, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of the United Arab
Emirates, shall be exempt from the corporate income tax in Belgium under the conditions
and within the limits provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in the United Arab Emirates
have been effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Bel-
gium, the exemption provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the
profits of other taxable periods attributable to that establishment to the extent that those
profits have also been exempted from tax in the United Arab Emirates by reason of com-
pensation for the said losses.

3. In the case of the United Arab Emirates, double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of the United Arab Emirates derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of the Agreement, may be taxed in Belgium, the United
Arab Emirates shall allow :

a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Belgium;

b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Belgium.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or

capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may

be, to the income or the capital which may be taxed in Belgium.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State

to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome

than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the

same circumstances. in particular with respect to residence, are or may be subjected. This

provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are

not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting

State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State

than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents

of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation

purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 7

of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-

termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as

if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an

enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the

purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same

conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or

controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,

shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-

nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-

quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing a Contracting
State :

a) from taxing the profits attributable to a permanent establishment in that State of a

company which is a resident of the other Contracting State at the rate of tax provided by the

internal legislation of the first-mentioned State but this rate may not exceed the maximum

rate applicable to the profits of companies which are residents of that first-mentioned State;

b) from imposing its withholding tax on dividends derived from a holding which is ef-

fectively connected with a permanent establishment maintained in that Contracting State

by a company which is a resident of the other Contracting State.
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6. In this Article the term " taxation " means taxes which are the subject of this Agree-
ment.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Agreement.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Agreement.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such per-
sons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;
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c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of diplomatic missions or consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of a diplomatic
mission or consular post under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into force

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Brussels as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force on the fifteenth day after the date of the ex-
change of the instruments of ratification and its provisions shall have effect :

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after January
I of the year 1995;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or after
December 31 of the year 1995;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January
I of any year following the year 1995.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State but either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving to
the other Contracting State, written notice of termination not later than the 30th June of any
calendar year from the fifth year following that in which the Agreement entered into force.
In the event of termination before July 1 of such year, the Agreement shall apply for the last
time:

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on De-
cember 31 of the year in which the notice of termination is given;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before De-
cember 31 of the year next following the year in which the notice of termination is given;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January
I of the year next following the year in which the notice of termination is given.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Washington, this 30th September 1996, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium
PHILIPPE MAYSTADT

Deputy Prime Minister, and Minister of Finance and Foreign Trade

For the Government of the United Arab Emirates

AHMED HUMAID AL TAYER

Minister of State for Finance and Industry
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PROTOCOL BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE UNITED ARAB
EMIRATES FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

At the moment of signing the Agreement between the Kingdom of Belgium and the

United Arab Emirates for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed that the

following provisions shall form an integral part of the Agreement.

1. Ad Article 4

It is understood that the term " resident of a Contracting State " used in the first sen-

tence of paragraph I includes that State itself, any political subdivision or local authority
thereof as well as any financial institution of, and controlled by, that State, political subdi-
vision or local authority.

2. Ad Article 7

Where an enterprise of a Contracting State derives profits from the extraction of petro-

leum or other natural resources or from related activities therewith in the other Contracting
State through a permanent establishment as defined in sub-paragraph f) of paragraph 2 of
Article 5, nothing in the Agreement shall affect the right of that other State to apply its in-
ternal taxation laws with respect of the profits attributable to that permanent establishment.

3. Ad Articles 8, 13 and 22

The provisions of Article 8, of paragraph 3 of Article 13 and of paragraph 3 of Article
22 shall also apply to profits, capital gains and capital of" Gulf Air ", but only to such part
of those profits, capital gains or capital as corresponds to the holding in " Gulf Air " owned
by the United Arab Emirates.

4. Ad Articles 10, 11 and 12

For the application of the provisions of paragraph 3 of Article 10, of paragraph 3 of
Article II and of paragraph 3 of Article 12, the competent authorities of both Contracting
States will agree upon the list of financial institutions covered by those provisions; special
attention shall be given in order to prevent the improper use of the Agreement and in par-
ticular to prevent tax payers who are not resident of a Contracting State to enjoy the benefits
of the Agreement.

5. Ad Article 12

The term " royalties " used in this Article does not include

a) payments in respect of the right to work natural resources which shall be taxable in
accordance with the provisions of Article 6;

b) payments in respect of technical assistance or technical services which shall be tax-
able in accordance with the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be.

6. Ad Article 25

a) Taxes withheld at source in a Contracting State can be refunded on request of the
taxpayer if the right to collect the said taxes is affected by the provisions of the Agreement.
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b) Claims for refund, that shall be produced within the time limit fixed by the law of
the Contracting State which is obliged to carry out the refund, shall be accompanied by an
official certificate of the Contracting State of which the taxpayer is a resident certifying the
existence of the conditions required for being entitled to the application of the allowances
provided for by the Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Washington, this 30th September 1996, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium

PHILIPPE MAYSTADT

Deputy Prime Minister and Minister of Finance and Foreign Trade

For the Government of the United Arab Emirates

AHMED HUMAID AL TAYER

Minister of State for Finance and Industry.
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[TRANSLATION - TRADUCTION I
]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LES EMIRATS
ARABES UNIS TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement des Emirats Arabes
Unis,

Dsireux de conclure une Convention tendant i 6viter la double imposition et A prrve-
nir l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des
dispositions suivantes :

CHAPITRE |. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes visies

La prrsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imprts visis

§ ler. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune per-
qus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collecti-
vitrs locales, quel que soit le syst~me de perception.

§ 2. Sont considrs comme imp6ts sur le revenu et sur ]a fortune les imprts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de lalirnation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires payrs par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

§ 3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Belgique :
1 limp6t des personnes physiques;

20 l'imp6t des socirtrs;

30 l'imp6t des personnes morales;
40 l'imp6t des non-residents;

50 la cotisation sp6ciale assimilre A l'imp6t des personnes physiques;

60 la contribution complkmentaire de crise, y compris les prrcomptes, les centimes ad-
ditionnels auxdits imp6ts et prrcomptes ainsi que les taxes additionnelles A l'imp6t des per-
sonnes physiques,

1. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvernement
beige
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(ci-apr~s d6nomm6s " l'imp6t beige ");

b) en ce qui concerne les Emirats Arabes Unis

10 l'imp6t des personnes physiques;

20 l'imp6t des soci6tds;

30 les majorations aux imp6ts prdcit6s et les imp6ts locaux sur le revenu ou sur la for-
tune (ci-apr~s d6nomm6s " l'imp6t EAU ").

§ 4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es i leurs l6gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 3. Difinitions gdnerales

§ ler. Au sens de la pr6sente Convention, 'a moms que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente :

a) 10 le terme " Belgique " d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe son territoire, y compris la mer territoriale ainsi que les zones ma-
ritimes et les espaces a6riens sur lesquels, en vertu de sa 16gislation et en conformit6 avec
le droit international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sajuridic-
tion;

20 le terme " Emirats Arabes Unis " d6signe les Emirats Arabes Unis; employ6 dans un
sens g6ographique, il d6signe leur territoire, y compris les iles, la mer territoriale, ainsi que
les zones maritimes et les espaces a6riens sur lesquels, en vertu de leur 16gislation et en con-
formit6 avec le droit international, les Emirats Arabes Unis exercent des droits souverains
ou leurjuridiction;

b) les expressions " un Etat contractant " et " lautre Etat contractant " ddsignent, sui-
vant le contexte, la Belgique ou les Emirats Arabes Unis;

c) le terme " personne " comprend les personnes physiques, les soci6tds et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme " soci6t6 " ddsigne toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat contractant dont elle est un
r6sident;

e) les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de l'autre Etat con-
tractant " d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploitde par un r6sident de lautre Etat contractant;

f) l'expression " trafic international " d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
Etat contractant, sauf lorsque le navire ou la6ronef nest exploit6 qu'entre des points situ6s
dans l'autre Etat contractant;

g) l'expression " autorit6 comp6tente " d6signe:
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1 en ce qui concerne la Belgique, le ministre des Finances ou son reprdsentant autori-
s6, et

2' en ce qui concerne les Emirats Arabes Unis, le ministre des Finances et de lindustrie
ou son reprdsentant autoris6;

h) le terme " nationaux " d6signe

I' toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contractant;

2' toutes les personnes morales, socidtds de personnes et associations constitu6es con-
formdment . la ldgislation en vigueur dans un Etat contractant.

§ 2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui
n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention, Ai moins que le contexte n'exige une interpr6tation diffdren-
te.

Article 4. RWsident

§ l er. Au sens de la prdsente Convention, I'expression " resident d'un Etat contractant
d6signe toute personne qui, en vertu de ]a legislation de cet Etat, est assujettie rimp6t

dans-cet Etat, en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son sibge de direction ou de
tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les per-
sonnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situdes
dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situde.

§ 2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, sa situation est rdgl6e de la mani~re suivante :

a) cette personne est considdrde comme un rdsident de l'Etat ob elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est considdrde comme un rdsident de rEtat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int&ts vitaux);

b) si l'Etat oii cette personne a le centre de ses intdrets vitaux ne peut pas etre ddtermi-
n6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un resident de l'Etat oii elle s6journe de faqon habituelle;

c) si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-

journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un rdsident de rEtat
dont elle possbde ]a nationalit6;

d) si cette personne possbde ]a nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possbde ]a natio-
nalit6 d'aucun d'eux. les autoritds comp6tentes des Etats contractants tranchent la question
d'un commun accord.

§ 3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne autre qu'une per-

sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est considdrde comme un
r6sident de I'Etat oii son si{ge de direction effective est situ6.
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Article 5. Etablissement stable

§ Ier. Au sens de la prdsente Convention, l'expression " 6tablissement stable " drsigne
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activitd.

§ 2. L'expression " 6tablissement stable " comprend notamment

a) un si~ge de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de pttrole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

§ 3. L'expression " 6tablissement stable " englobe 6galement

a) un chantier de construction ou de montage, mais seulement lorsque sa dure drpasse
douze mois;

b) la fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
d'un Etat contractant agissant dans lautre Etat contractant par l'intermddiaire de salaries ou
d'autre personnel, A condition que de telles activit6s se poursuivent pour le meme projet ou
un projet connexe pendant une ou des prriodes reprrsentant un total de plus de douze mois
dans les limites d'une prriode quelconque de dix-huit mois.

§ 4. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas " 6tablissement stable " si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant i l'entreprise sont entreposres aux seules fins de stoc-
kage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposres aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de rdunir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit6 de caractbre prrparatoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivitrs mentionnres aux alin~as a) A e), i condition que l'activit6 d'ensemble de rinstallation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractbre prrparatoire ou auxiliaire.

§ 5. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, lorsqu'une personne-- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6-- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entre-
prise est considrre comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
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tivit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette

personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles

dtaient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de

consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce pa-
ragraphe.

§ 6. Une entreprise nest pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un

Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activitd par rentremise d'un courtier, d'un

commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condi-

tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

§ 7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-

tr6le par une soci6t6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-

tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-

m~me, A faire de l'une quelconque de ces socidtds un 6tablissement stable de rautre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

§ ler. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situds dans lautre Etat con-

tractant, sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. L'expression " biens immobiliers " a le sens que lui attribue le droit de l'Etat con-

tractant oi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les acces-

soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels

s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 foncibre, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour rexploitation ou la

concession de rexploitation de gisements mindraux, sources et autres ressources naturelles;

les navires, bateaux et adronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

§ 3. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aux revenus provenant de rexploi-

tation ou de lajouissance directes, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

§ 4. Les dispositions des paragraphes ler et 3 s'appliquent dgalement aux revenus pro-

venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers

servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnifices des entreprises

§ 1 er. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans

cet Etat, A moins que 'entreprise nexerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par Fin-

term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une

telle faqon, les b6n6fices de rentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure oi ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

§ 2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-

tractant exerce son activit6 dans rautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
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ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, i cet 6tablissement
stable les b~n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
qant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance.

§ 3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g6nraux d'administration ainsi exposes, soit dans i'Etat ob
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

§ 4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les bdn6fices imputables
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de lentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empache cet Etat contractant
de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt6e doit cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

§ 5. Aucun b6n6fice nest imput6 i un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour lentreprise.

§ 6. Aux fins des paragraphes precedents, les b6n6fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, Ai moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

§ 7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et agrienne

§ ler. Nonobstant les dispositions de Particle 7, les b6n6fices provenant de l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans rEtat con-
tractant o6i le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

§ 2. Au sens du pr6sent article, les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic in-
ternational, de navires ou d'a6ronefs comprennent :

a) les b6n6fices provenant occasionnellement de ]a location coque nue de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international,

b) les b6n6fices provenant de lusage ou de la location de conteneurs, A condition que
ces b6n6fices soient compl6mentaires ou accessoires par rapport aux b6n6fices auxquels les
dispositions du paragraphe ler sont applicables,

c) les int6r6ts de fonds directement i~s A une telle exploitation.

§ 3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce sifge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant o6i se trouve le port
d'attfiche de ce navire, ou A d6faut de port d'attfche, dans rEtat contractant dont l'exploitant
du navire est un r6sident.

§ 4. Les dispositions des paragraphes I er et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme internatio-
nal d'exploitation.
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Article 9. Entreprises assocides

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement 5. la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financibres, lies par des conditions convenues ou impos6es, qui different de cel-
les qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient &6 r6alis6s par 'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait h cause
de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les b6ndfices de cette entreprise et impos6s en
consdquence.

Article 10. Dividendes

§ ler. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A
un r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 1dgislation de cet Etat, mais si le
b6ndficiaire effectif des dividendes est un rdsident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut excdder :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement ou indirectement au moins 25 pour cent du capital de la soci~t6 qui
paie les dividendes;

b) 10 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

§ 3. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, les dividendes payds par une
soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans lautre Etat
contractant si le b6n6ficiaire effectif des dividendes est cet autre Etat lui-meme, une de ses
subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou une institution financiire qui est un rdsi-
dent de cet autre Etat contractant.

§ 4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 naffectent pas l'imposition de la socit au
titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

§ 5. Le terme " dividendes " employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus pro-
venant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires A rexception des crdances, ainsi que les revenus mrme attribu6s sous la
forme d'intdr6ts soumis au mme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation
de l'Etat dont ]a soci6td d6bitrice est un r6sident.

§ 6. Les dispositions des paragraphes ler, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6fi-
ciaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat con-
tractant dont ]a soci6t6 qui paie les dividendes est un r~sident, soit une activitd industrielle
ou commerciale par linterm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
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fession ind6pendante au rnoyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation gd-
n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle
7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

§ 7. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de I'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay6s par la socidt6, sauf dans la mesure oi ces dividendes sont pay6s A un r6-
sident de cet autre Etat ou dans la mesure obi la participation g6ndratrice des dividendes se
rattache effectivement i un dtablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribuds de la socidt6, m~me si les dividendes payds ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. ht&ts

§ ler. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s , un rdsident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans FlEtat contractant d'ob ils pro-
viennent et selon ]a Idgislation de cet Etat, mais si le b6ndficiaire effectif des intr ts est un
r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 5 pour cent du mon-
tant brut des int6r~ts.

§ 3. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, les int6rts pay6s par une so-
ci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans lautre Etat con-
tractant si le b6n6ficiaire effectif des int6rts est cet autre Etat lui-meme, une de ses
subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou une institution financiire qui est un r6si-
dent de cet autre Etat contractant.

§ 4. Le terme " int6r&ts " employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de partici-
pation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s i ces titres. Cependant, ce ter-
me ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les p6nalisations pour paiement tardif ni les
intrts traitds comme des dividendes en vertu de larticle 10, paragraphe 5, ou trait6s corn-
me des b6n6fices en vertu de 'article 8, paragraphe 2, c).

§ 5. Les dispositions des paragraphes ler, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectifdes int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dob proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r&s s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

§ 6. Les intdr~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
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lequel la dette donnant lieu au paiement des int&ts a 6t6 contract6e et qui supporte la char-

ge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat o6 rNtablissement sta-

ble, ou ]a base fixe, est situ6.

§ 7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b6n6ficiaire

effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,

compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus

le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du

pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire

des paiements reste imposable, conform6ment sa 16gislation, dans l'Etat contractant d'o6

proviennent les int6r~ts.

Article 12. Redevances

§ ler. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un r6sident de l'autre

Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans lEtat contractant d'o6 elles

proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b~n6ficiaire effectif des redevances

est un r~sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 5 pour cent

du montant brut des redevances.

§ 3. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, les redevances paydes par

une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans lautre Etat

contractant si le b6n6ficiaire effectif des redevances est cet autre Etat lui-m~me, une de ses

subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou une institution financi~re qui est un r6si-
dent de cet autre Etat contractant.

§ 4. Le terme " redevances " employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations

de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une

oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les

films ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t6l6vision, d'un programme d'ordinateur,
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un

plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets ou pour des informations ayant trait i une ex-

p6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

§ 5. Les dispositions des paragraphes ler, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6fi-

ciaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat con-

tractant d'oa proviennent les redevances, soit une activitd industrielle ou commerciale par

l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au

moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, sui-
vant les cas, sont applicables.

§ 6. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque

le d~biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un

r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6-

sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base

fixe, pour lequel le contrat dormant lieu au paiement des redevances a 6 conclu et qui sup-
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porte la charge de ces redevances, celles-ci sont considres comme provenant de I'Etat oii
l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

§ 7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le ddbiteur et le bdn6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable, conformdment Ai sa 16gislation, dans l'Etat con-
tractant d'oi proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

§ I er. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de I'ali6nation de biens immo-
biliers vis6s i [article 6 et situds dans 'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

§ 2. Les gains provenant de I'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un

6tablissernent stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans I'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de lali6nation de cet dtablissement stable (seul ou avec
[ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

§ 3. Les gains provenant de lali~nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-

national, ou de biens mobiliers affect6s 'exploitation de ces navires ou adronefs, ne sont
imposables que dans lEtat contractant oii le si~ge de direction effective de Ientreprise est
situ6.

§ 4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes Ier, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6-
sident.

Article 14. Professions indpendantes

§ ler. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession libdrale ou
d'autres activit6s de caractbre ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce r6sident ne dispose de faqon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposa-
bles dans lautre Etat mais uniquement dans la mesure ob ils sont imputables A cette base
fixe.

§ 2. L'expression " profession lib6rale " comprend notamment les activit6s ind6pen-

dantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les ac-
tivit6s ind6pendantes des mddecins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.
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Article 15. Professions ddpendantes

§ ler. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que lemploi ne soit exer-
c6 dans lautre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les r6mun6rations qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s6joume dans lautre Etat pendant une p6riode ou des pdriodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours durant toute pdriode de douze mois commenqant ou se termi-
nant durant la pdriode imposable consid6r6e, et

b) les r6mun6rations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de lautre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que remployeur a dans lautre Etat.

§ 3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, les r6mundrations re-
ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic
international, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii le siege de direction effec-
tive de lentreprise est situ6.

Article 16. Dirigeants de socijts

§ Ier. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
dun Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui prdcde s'applique aussi aux r6tributions reques en raison de l'exer-
cice de fonctions qui, en vertu de la 16gislation de l'Etat contractant dont la soci6t6 est un
r6sident, sont traitdes comme des fonctions d'une nature similaire ?i celles exerc6es par une
personne vis6e A ladite disposition.

§ 2. Les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe I er reqoit de la soci6t6 en
raison de l'exercice d'une activit6 journali~re de direction ou de caract~re technique ainsi
que les r~mun6rations qu'un resident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle
en tant qu'associ6 dans une socidt6, autre qu'une soci6t6 par actions, qui est un r6sident de
lautre Etat contractant, sont imposables conform6ment aux dispositions de larticle 15,
comme s'il s'agissait de r6mun6rations qu'un employ6 tire d'un emploi salari6 et comme si
l'employeur 6tait la soci6t6.

Article 17. Artistes et sportifs

§ Ier. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r~sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en
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tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thtre, de cin6ma, de ]a radio ou de la t616-
vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A 'artiste ou au sportif lui-meme mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ob les activit6s de I'artiste ou du sportif sont exerc6es.

§ 3. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, les revenus provenant de tel-
les activit6s exerc6es dans le cadre d'accords culturels conclus entre les Etats contractants
sont exempt6s d'imp6t si ces activit6s sont parraines par le Gouvernement d'un Etat con-
tractant ou par une subdivision politique ou une collectivit6 locale d'un Etat contractant et
si ces activit6s ne sont pas exerc6es dans un but lucratif.

Article 18. Pensions

§ I er. Sous r6serve des dispositions de Particle 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, pay6es i un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
t6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

§ 2. Toutefois, les pensions et autres allocations, pdriodiques ou non, payees en execu-
tion de la 16gislation sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat. Cette dis-
position s'applique aussi aux pensions et allocations pay6es dans le cadre d'un r6gime
g6n6ral organis6 par un Etat contractant pour compl6ter les avantages pr6vus par ladite 16-
gislation.

Article 19. Fonctions publiques

§ I er. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales i une personne physique, au titre
de services rendus i cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui:

10 poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

2' nest pas devenu un r6sident de cet Etat i seule fin de rendre les services.

§ 2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6I vement sur des fonds qu'ils ont
constituds, i une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou ?A cette subdi-
vision ou collectivitd, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat et en possde la nationalit6.

§ 3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pen-
sions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou commer-
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ciale exerc6e par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales.

§ 4. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aussi aux r6mun6rations payees
par un Etat contractant une personne physique, au titre d'une activit6 exerc6e dans l'autre
Etat contractant dans le cadre d'accords de coop6ration conclus entre les deux Etats con-
tractants.

Article 20. Professeurs et itudiants

§ I er. Les r6mun6rations quelconques des professeurs et autres membres du personnel

enseignant, r6sidents d'un Etat contractant, qui sdjournent dans l'autre Etat contractant pour
y enseigner ou s'y livrer A, des recherches scientifiques dans une universit6 ou une autre ins-
titution denseignement officiellement reconnue, sont exempt6es d'imp6t dans cet autre Etat
pendant une p6riode n'exc6dant pas trois ann6es A compter de ]a date d'arriv~e de ces per-
sonnes dans ledit autre Etat.

§ 2. Un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre
dans un Etat contractant, un rdsident de l'autre Etat contractant et qui s6journe temporaire-
ment dans le premier Etat . seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, est exempt6
dans cet Etat :

a) sur les sommes reques de sources situ6es en dehors de cet Etat, pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation;

b) sur les r6mun6rations reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans cet Etat en
liaison avec ses 6tudes ou sa formation et pendant la dur6e normale de celles-ci, si ces r6-
mundrations n'exc~dent pas suivant le cas, par ann6e civile, 150 000 francs belges ou l'6qui-
valent de cette somme en dirhams des Emirats Arabes Unis au cours officiel du change.

Article 21. Autres revenus

§ ler. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, doil qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

§ 2. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis Particle 6, paragraphe 2,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans lautre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situde, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de Iarticle 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont applicables.
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CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

§ ler. La fortune constitude par des biens immobiliers vis6s , l'article 6, que poss~de
un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans lautre Etat contractant, est imposa-
ble dans cet autre Etat.

§ 2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A. une base fixe dont un rdsident d'un Etat contractant
dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

§ 3. La fortune constitu6e par des navires et des adronefs exploitds en trafic internatio-
nal, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou adronefs,
nest imposable que dans I'Etat contractant ob le siege de direction effective de Ientreprise
est situd.

§ 4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. MITHODES POUR ELIMINER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

§ ler. La 16gislation en vigueur dans chacun des Etats contractants continue A r6gir
limposition des revenus ou de la fortune dans les Etats contractants respectifs sauf lorsque
la pr6sente Convention en dispose autrement.

§ 2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des revenus ou poss~de des 616ments de for-
tune qui sont imposds dans les Emirats Arabes Unis conform6ment aux dispositions de la
Convention, lexception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et
12, paragraphes 2 et 7, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de for-
tune, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la
fortune de ce r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus ou les 616ments de fortune
en question n'avaient pas 6t6 exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation beige relatives h l'imputation sur rim-
p6t beige des imp6ts pay6s h l'6tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis i l'imp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables conform6ment I l'article 10, paragraphe 2, et non
exempt6s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en int&ts imposables conform6ment A lar-
ticle 1i, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment i l'article 12, pa-
ragraphes 2 ou 7, l'imp6t perqu par les Emirats Arabes Unis sur ces revenus est imput6 sur
l'imp6t beige affdrent auxdits revenus.
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c) Les dividendes au sens de larticle 10, paragraphe 5, qu'une soci~t6 qui est un r~si-

dent de la Belgique reqoit d'une soci6t6 qui est un r6sident des Emirats Arabes Unis sont

exempt6s de l'imp6t des soci6t6s en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par la

16gislation beige.

d) Lorsque, conform6ment ai la legislation beige, des pertes subies par une entreprise

exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 dans les Emirats

Arabes Unis ont 6 effectivement d6duites des b~n~fices de cette entreprise pour son im-

position en Belgique, l'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices

d'autres p6riodes imposables qui sont imputables 5. cet dtablissement, dans la mesure ob ces

b6n6fices ont aussi 6 exempt6s d'imp6t dans les Emirats Arabes Unis en raison de leur

compensation avec lesdites pertes.

§ 3. En ce qui concerne les Emirats Arabes Unis, la double imposition est 6vit6e de la

manibre suivante :

Lorsqu'un r6sident des Emirats Arabes Unis reqoit des revenus ou poss~de de la fortu-

ne qui, conform6ment aux dispositions de la Convention, sont imposables en Belgique, les

Emirats Arabes Unis accordent :

a) sur l'imp6t qu'ils perqoivent sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'un mon-

tant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 en Belgique;

b) sur l'imp6t qu'ils perqoivent sur la fortune de ce resident, une d6duction d'un mon-

tant 6gal A l'imp6t sur la fortune payd en Belgique.

Dans Fun ou l'autre cas, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t

sur le revenu ou de l'imp6t sur ]a fortune, calcul6 avant d6duction, correspondant selon le

cas aux revenus ou A la fortune imposables en Belgique.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPICIALES

Article 24. Non-discrimination

§ ler. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant

ai aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-

quelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans

la meme situation, notamment au regard de ]a r6sidence. La pr6sente disposition s'applique

aussi, nonobstant les dispositions de rarticle let, aux personnes qui ne sont pas des rdsi-

dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

§ 2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a

dans lautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable

que limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6. La pr6sente

disposition ne peut tre interprt6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6-

sidents de 'autre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions

d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde 5 ses propres r6-
sidents.

§ 3. A moins que les dispositions de Farticle 9, de rarticle 1I, paragraphe 7 ou de l'ar-

ticle 12, paragraphe 7, ne soient applicables, les int&rts, redevances et autres d6penses
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pay6s par Line entreprise d'un Etat contractant a un resident de l'autre Etat contractant sont
deductibles, pour la determination des b~ndfices imposables de cette entreprise, dans les
memes conditions que s'ils avaient 6 payds i un resident du premier Etat. De m~me, les
dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de lautre Etat contractant
sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
mnemes conditions que si elles avaient 6t6 contract~es envers un resident du premier Etat.

§ 4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

§ 5. Aucune disposition du present article ne peut tre interpr~tde comme emp~chant
un Etat contractant :

a) d'imposer les b~ndfices d'un 6tablissement stable situd dans cet Etat d'une socidt6 qui
est un resident de 'autre Etat contractant au taux pr~vu par la legislation interne du premier
Etat, mais le taux pr~citd ne peut exc~der le taux maximal applicable aux bdn~fices des so-
ci6t~s qui sont des residents de ce premier Etat;

b) de pr~lever sa retenue i la source sur les dividendes affrents i une participation se
rattachant effectivement A un 6tablissement stable dont dispose dans cet Etat contractant
une soci~t6 qui est un resident de lautre Etat contractant.

§ 6. Dans le present article, le terme " imposition " ddsigne les imp6ts qui font lobjet
de la pr6sente Convention.

Article 25. Procedure amiable

§ I er. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd comp~tente de rEtat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas rel~ve de l'article 24, paragraphe I er, A
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit etre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de Ia mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

§ 2. L'autoritd comp~tente s'efforce, si la requ0te lui parait fond~e et si elle n'est pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de lautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme la Convention.

§ 3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr~tation ou rapplication de la Convention.

§ 4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives ndcessaires i l'ex~cution des dispositions de la Convention.
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§ 5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

§ I er. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention ou celles de la l6gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la me-
sure oi l'imposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par larticle ler. Les renseignements requs par un Etat
contractant sont tenus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autoritds (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par 1'6tablissement
ou le recouvrement des imp6ts visds par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'Ai ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

§ 2. Les dispositions du paragraphe Ier ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es corn-
me imposant Ai un Etat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et 5_ sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire Ai l'ordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6ndficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des rbgles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entr&e en vigueur

§ ler. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s 5i Bruxelles aussit6t que possible.

§ 2. La Convention entrera en vigueur le quinziime jour suivant celui de l'6change des
instruments de ratification et ses dispositions s'appliqueront :
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a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribuds ou mis en paiement A partir du
I er janvier de I'ann6e 1995;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin h partir
du 31 d6cembre de l'ann6e 1995;

c) aux imp6ts sur la fortune dtablis sur des 616ments de fortune existant au Ierjanvier
de toute ann6e post6rieure h l'ann6e 1995.

Article 29. Dinonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par
un Etat contractant mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute ann6e civile A partir de la cinqui~me ann~e suivant celle de l'entr6e en vigueur, la d6-
noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, I l'autre Etat contractant. En cas de d6noncia-
tion avant le l er juillet d'une telle ann6e, la Convention s'appliquera pour la derni~re fois:

a) aux imp6ts dus A ]a source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement au plus tard
le 31 d6cembre de l'ann6e de la d6nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin avant
le 31 d6cembre de l'ann6e qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au l erjanvier
de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, h ce diment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Washington, le 30 septembre 1996, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :
Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances et du Commerce ext6rieur,

PHILIPPE MAYSTADT

Pour le Gouvernement des Emirats Arabes Unis:
Ministre d'Etat des Finances et de lindustrie,

AHMED HUMAID AL TAYER
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PROTOCOLE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LES EMIRATS ARABES

UNIS TENDANT , EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR

LEVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE

Au moment de procdder A la signature de la Convention entre le Royaume de Belgique

et les Emirats Arabes Unis tendant A dviter la double imposition et A pr~venir l'dvasion fis-

cale en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign6s sont convenus des
dispositions suivantes qui font partie int6grante de la Convention.

I. Ad article 4

II est entendu que l'expression " r6sident d'un Etat contractant " employ6e dans la pre-
miere phrase du paragraphe I er comprend cet Etat lui-meme, toute subdivision politique ou

collectivit6 locale de cet Etat ainsi que toute institution financi~re d6tenue et contr6l6e par
cet Etat, cette subdivision politique ou cette collectivit6 locale.

2. Ad article 7

Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant tire des b6n6fices de lextraction de p6trole

ou d'autres ressources naturelles ou d'activit6s lides dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable tel que d6fini A rarticle 5, paragraphe 2, f), aucune dis-

position de la Convention ne porte atteinte au droit de cet autre Etat d'appliquer sa
16gislation fiscale interne aux b6n6fices imputables A cet 6tablissement stable.

3. Ad articles 8, 13 et 22

Les dispositions de larticle 8, de l'article 13, paragraphe 3, et de larticle 22, paragraphe

3, s'appliquent 6galement aux b6n6fices, aux gains en capital et A la fortune de " Gulf Air
, mais uniquement A ]a partie de ces b6n6fices, de ces gains en capital ou de cette fortune

correspondant A la participation que les Emirats Arabes Unis poss~dent dans" Gulf Air

4. Ad articles 10, 11 et 12

Pour l'application des dispositions de l'article 10, paragraphe 3, de rarticle 1I, paragra-

phe 3, et de l'article 12, paragraphe 3, les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants

conviennent de la liste des institutions financi~res vis6es par ces dispositions; elles veillent
sp6cialement A pr6venir un usage incorrect des dispositions de la Convention et notamment
A emp~cher des contribuables qui ne sont pas r6sidents d'un Etat contractant de b6n6ficier

des avantages de la Convention.

5. Ad article 12

Le terme " redevances " employ6 dans le pr6sent article ne comprend pas

a) les r6mun6rations pay6es pour le droit d'exploiter des ressources naturelles, lesquel-

les sont imposables conform6ment aux dispositions de larticle 6:

b) les r6mun6rations pay6es pour l'assistance ou des services techniques, lesquelles
sont imposables conform6ment aux dispositions de l'article 7 ou de rarticle 14, suivant les

cas.



Volume 2240, 1-39858

6. Ad article 25

a) Les imp6ts retenus i ]a source dans un Etat contractant peuvent 8tre rembours6s Ai la
demande du contribuable si les dispositions de la Convention portent atteinte au droit de
pr61ever lesdits imp6ts.

b) Les demandes de remboursement, qui sont introduites dans le d61ai fixd par la 16gis-
lation de l'Etat contractant qui est tenu d'effectuer le remboursement, sont accompagn6es
d'une attestation officielle de lEtat contractant dont le contribuable est un r6sident certifiant
l'existence des conditions requises pour pouvoir b6n6ficier des avantages pr6vus par ]a
Convention.

En foi de quoi, les soussign6s, dtiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A Washington, le 30 septembre 1996, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique :
Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances et du Commerce ext6rieur,

PHILIPPE MAYSTADT.

Pour le Gouvernement des Emirats Arabes Unis:
Ministre d'Etat des Finances et de lIndustrie,

AHMED HUMAID AL TAYER
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON NARCOTICS CONTROL BE-
TWEEN THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of the United State of America and the Government of the Federative
Republic of Brazil

Desiring to strengthen cooperation between the two countries in the combatting of il-
licit drugs,

Recognizing the importance that both countries attribute to the subject and

Attributing particular importance to the implementation of the 1986 Mutual Coopera-
tion Agreement,

Have come to the following understanding:

I. General

A. In accordance with the 1986 Mutual Cooperation Agreement Between the Govern-
ments of the United States of America and the Federative Republic of Brazil for Reducing
Demand, Preventing Illicit Use and Combatting Illicit Production and Traffic of Drugs
(hereinafter referred to as the Agreement), the Government of the United States of America
(USG), represented by Ambassador Richard Melton, and the Government of the Federative
Republic of Brazil (GOB), represented by Minister of External Relations Celso Lafer,
jointly agree to establish and to support a project designed to limit and reduce the produc-
tion, processing, trafficking, and consumption of narcotics within Brazil and the transit of
narcotics through Brazil. To accomplish this goal, the two governments will provide such
resources and take such actions as specified in this Memorandum of Understanding (here-
inafter referred to as the Memorandum) to the extent authorized by the respective legisla-
tive processes of both countries.

B. The actions to be taken and the resources to be provided by the USG and the GOB
in support of this project as set forth below are accepted by the signatories as firm commit-
ments unless otherwise amended by joint agreement. Funds granted by the USG by the
terms of this Memorandum are specified in the Annex.

C. The Embassy of the United States, representing the USG, and the Ministry of Ex-
ternal Relations, representing the GOB, agree to support all provisions of this Memoran-
dum from the date of signing through the final contribution date, except as this
Memorandum may be jointly amended or terminated.

D. Implementation of this Memorandum will be by the Narcotics Affairs Section
(NAS) of the Embassy of the United States and the relevant Brazilian organizations out-
lined in the Annex.
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IL Project Description

A. This project is designed to enhance the GOB's capability to suppress the cultivation,
processing, trafficking, consumption, and export of illicit narcotics. Toward these goals,
the USG and the GOB will take actions and commit resources as authorized by their respec-
tive legislative processes to establish and/or improve capabilities of existing narcotics law
enforcement agencies in Brazil and the authorities under which they function.

B. The life of this project is for one year and will use USG fiscal year 1992 funds. Con-
tinued USG support beyond the one-year period of this Memorandum depends on satisfac-
tory progress during the year and the availability of funds authorized yearly by the United
States Congress and approved by the United States Department of State, Bureau of Inter-
national Narcotics Matters (INM).

111. Project Goal and Achievement Verification

The specific goal of this project is to reduce the trafficking of illegal narcotics through
Brazil and to reduce the production, processing, and consumption of illegal drugs in Brazil.
It is also intended to support the GOB's efforts to control the illegal diversion of chemicals
used in the production of illicit drugs. Progress toward achievement of the project goal will
be measured in terms of related facts occurring from the date of implementation of the
project. Methods of verification of project achievement include liaison and observation by
cooperating personnel of the two governments, and by official Brazilian records of arrests
and convictions of narcotics law violators and seizures and destruction of illicit drugs.

IV. Standard Provisions

A. Financing

Disbursements of USG grant funds for procurement of goods and services will be
made as charges against sub-obligating documents prepared and issued by the Narcotics
Affairs Section (NAS) or by INM.

B. Title

Title to all property, such as boats, vehicles and other items, procured through financ-
ing by the USG will be in the appropriate Brazilian entity.

C. Use of Property/Personnel

1. Any equipment or goods purchased through financing by the USG shall be devoted
to execution of the project objectives. The GOB shall return to the USG any property that
it obtains through financing by the USG that is not used in accordance with this provision.

2. The GOB shall select and nominate suitable candidates for narcotics control training
funded under the terms of this Memorandum. The GOB agrees to retain personnel who
have received narcotics training in the United States in a narcotics enforcement assignment
for a minimum of two years after completing such training, except in special cases where
there is mutual agreement.
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D. Evaluation

I. For this project, as well as other narcotics control projects still being conducted with
USG assistance from previous years, the USG and the GOB shall have the right to period-
ically: a) examine any property purchased under this project to determine that such property
is being used in accordance with the terms of the project, and b) request and receive any
records and accounts relating to funds under this Memorandum that may have been used to
purchase properties and contract services to determine that such funds,. services or proper-
ties are being used properly in accordance with the terms of the project. Review of related
property and records will terminate by mutual agreement.

2. The parties agree to jointly monitor the progress of the life of the project.

3. Each party will furnish the other with available, pertinent information as necessary
to evaluate the effectiveness of project operations under the terms of this Memorandum. At
the termination of the project, a completion report shall be issued as an integral part of this
process. The completion report will include summary of United States and Brazilian project
contributions, a record of activities performed and objectives achieved and related basic
data.

E. Applicable Laws

All activities resulting from this Memorandum will be developed in accordance with
the laws and regulations in force in both countries.

F. Taxes, Duties

Importation fees and customs duties applying to any material or equipment entered in
Brazil under this Memorandum will be governed by paragraph II of Article III of the 1986
Agreement.

V. Termination

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force when signed by autho-
rized representatives of both governments. Either party may terminate this Memorandum
by giving the other party 90-day prior written notice of the intention to do so. Termination
of this Memorandum shall cancel any obligations of the two parties to make contributions
pursuant to this Memorandum, except for payments relative to non-cancelable commit-
ments assumed with third parties before the 90-day written notice to terminate this Memo-
randum.

VI. Final Provision

The Embassy of the United States of America, in cooperation with the Assistant Sec-
retary of State for Narcotics Matters, will carry out the functions of the United States Gov-
ernment under this Memorandum. The USG may assign these responsibilities to other
agencies or officials without affecting the rights or obligations of any party to this Memo-
randum.
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Done in the city of Brasilia, this 2nd day of September, 1992, in two originals in the
English and Portuguese languages with both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

RICHARD H. MELTON

Ambassador

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER

Minister of External Relations
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ANNEX A

PROJECT RESOURCE INPUTS

FY 1992

COUNTRY: BRAZIL

TITLE: NARCOTICS CONTROL

I. PROJECT: FEDERAL POLICE ENFORCEMENT

NUMBER: 1191-21022002-0102 US $1, 200,000

OBJECTIVE: To provide the Brazilian Federal Police officials involved in narcotics
law enforcement (DPF/DRE) with essential training, equipment, and operations support to
conduct effective investigative and interdiction operations.

U.S. CONTRIBUTION

A. Operations Support: US $830,000

Organized Crime Investigations ....... $400,000

Chemical control ........................... 200,000

Amazon survey ......................... 100,000

C anine ....................................... 60,000

(includes care and maintenance of dogs and kennels, per diem and travel for quarterly
monitoring visits to field kennels by Brasilia kennel instructors)

Crop Eradication (marijuana) ........... 70,000

B. Equipment/Commodities: US $200,000

To include, but not limited to:

- 5 FAX machines

- 7 laptop computers/printers/software/ rechargeable battery packs

- 6 minicomputers/printers/software

- Upgrading of mainframe computer for chemical control project (Brasilia)

- 25 cameras with necessary attachments

- 25 binoculars

- 60 bullet proof vests

- 100 boat life vests

- 4 Global Positioning System units

C. Training ........... US $170,000

Judicial Seminar, organized and conducted by DPF/DRE; 3-in-country dog drug de-
tector courses in Brasilia conducted by DRE/Kennel instructors; a US Customs TDY dog
handler instructor upgrading course to be held in Brasilia; and DPF participation in a DEA
technical investigative equipment seminar to be held in Brazil.
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BRAZILIAN CONTRIBUTION

Narcotics control personnel screened for professional aptitude and integrity; salaries
and allowances; personnel equipment; office facilities; basic administrative equipment and
supplies; maintenance for office, field, and technical equipment funded by the USG.

1I. PROJECT: CUSTOMS INTERDICTION

NUMBER: 1911-210220002-0105 .......... US $100,000

OBJECTIVE: To provide the Brazilian Customs Service with assistance in improving
dog drug detector services in Rio de Janeiro and Sao Paulo.

U.S. CONTRIBUTION

A. Equipment and Commodities ........... US$50, 000

Custom designed vehicles for transporting dogs.

B. Operations Support ........... US $50,000

BRAZILIAN CONTRIBUTION

Narcotics control personnel screened for professional aptitude and integrity; salaries
and allowances; personnel equipment; office facilities; basic administrative equipment and
supplies; maintenance for office, field, and technical equipment funded by the USG.
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'HEORANDUM OF UNDERSTAN;DING ON NARCOTICTS CONTROL
BETWEEN THE GOVERI NENT OF THE I t1TED STATES OF AMERICA 'AND

THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

INa D"~ d W hrb nvsly apwe to wry~ *As project inI. Pivoec No. Pare lof
-, - Io ,,ltes selfor hteen and Ie tems set forhIany *1 . 0102

vaniezs ab&.sd ce dmded bds , id. 0105

(1) PROJECT DESCRIPTION STANDARD PROVISIONS 2. Agreemenf No. 3. Or;gial or Re,,*on No.

kes (I)A ( I ()C ( )0 ( )E ./A N/A

TN5 Projec Areemenw Ls ituer stibjed to the terms oi N WowrV 4. Pro l
Agnwrerne betoen Ihe two Gonerrab as Imffd'd and tozwweCS COOL

GENERAL AGREEMN[T FOR TECFNICAL COOPERATION S. Appoprion SyWmo 6. lmerw Spm

(I OTHERAGREEMENT: 1986 Agreement on Narcotics 1911-210220002 0106

7. FscaL Year Preious Total Irmse Dweoease TotWl PtMYiSu kov Decrease Total In
this PY tsFY Total ID

1992 N/A I N/A NIA l.300.000.00 (A) (B) (C) (0)

(a) ToSOICosbS hk 1. $1.200.000 and It. $100,000 $1,300,000

(b) Peowseia SeOMM (oller Owa dire Kora)

(c) Comm f Costs

{d Parlpant Costs This p5ojrtC is divided toto I proS aas:
1. Fttral Plice oi' t aWc

(e) Other 5 0510t IonrSictiOa

& DalolOrigiaWAereer9en g. Dale of Ravss 10. ,SbgOato;*Tesmrlrs Dale

9/3/86 N/A N/A

.... F. t( vso/ t )
___________________________________(86F Offs) (Dgie)

13. For Be Cgoopera! itS or Agency 12. For lI. Embassy of IN Ure. States at Am'erica

SIGNATURE 0AT OL.7/7.L SIG.SIATVRE /?A-I- DAT< L!

TITLE ZOi ________ __
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS I

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO RELATIVO AO CONTROLE DE ENTORPECENTES

ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E

0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMnRICA

O Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

O Governo dos Estados Unidos da America,

(doravante denominados "Partes"),

Desejando fortalecer a cooperavo entre os dois paises no

combate as drogas illcitas,

Reconhecendo a importancia que ambos os palses dao ao tema, e

Atribuindo particular relevancia a implementac¢o do Acordo de

CooperaC5o M~itua para a Reducao da Demanda, Preven~ao do Uso Indevido e

Combate A ProduCo e ao Tr~fico 1l1citos de Drogas, de 3 de setembro de

1986,

Concluiram o seguinte entendimento:

I. Geral

A. Nos termos do mencionado Acordo de Cooperavao Mitua de 1986,

o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil, representado por seu

Ministro de Estado das Relae6es Exteriores, Professor Celso Lafer, e o

Governo dos Estados Unidos da America, representado por seu Embaixador

Extraordinario e Plenipotenci~rio, Richard H. Melton, concordam em

estabelecer e apoiar, conjuntamente, um projeto cujo objetivo 6 limitar

e reduzir a producao, o processamento, 0 tr5fico e o consumo de

entorpecentes no Brasil, bem como o transito de entorpecentes atrav~s

do Brasil. Para alcanCar tal meta, os dois Governos proporcionarao os

recursos e tomargo as medidas especificadas neste Memorando de

Entendimento (doravante designado "Memorando"), de acordo com suas

respectivas legislaCoes.
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B. As medidas a serem tomadas e as recursos a serem fornecidos

pelo Governo da Repiblica Federativa do Brasil e pelo Governo dos

Estados Unidos da Am&rica, em apoio a este projeto, sao considerados

compromissos obrigat6rios pelas Partes, salvo se forem modificados por

acordo mtuo entre as mesmas. Os recursos concedidos pelo Governo dos

Estados Unidos da America, conforme os termos deste Memorando, estao

especificados no Anexo.

C. o Minist~rio das Relav6es Exteriores, representando a Governo

da Repiblica Federativa do Brasil, e a Embaixada dos Estados Unidos da

Amrica, representando a Governo dos Estados Unidos da Am6rica,

concordam em apoiar todos as dispositivos deste Memorando a partir da

data de assinatura at& a data final de execucao (inclusive), caso nao

seja este Memorando modificado ou revogado par acordo m~tuo entre as

Partes.

D. Este Memorando sera implementado pela Segao de Assuntos de

Narc6ticos (NAS) da Embaixada dos Estados Unidos da Am6rica e pelos

6rgaos brasileiros indicados no Anexo.

II. Descriqgo do Projeto

A. Este projeto foi elaborado a fim de melhorar a capacidade do

Brasil de reprimir a cultivo, a processamento, a tr5fico, a consumo e a

exportaqao de entorpecentes ilicitos. Em busca dessas metas, a Governo

da Rep6blica Federativa do Brasil e a Governo dos Estados Unidos da

Am~rica tomarao medidas e destinarAo recursos conforme suas respectivas

legislav6es, com o objetivo de estabelecer e/ou melhorar a capacidade

dos 6rggos existentes no Brasil respons~veis pela aplicagao da lei de

entorpecentes, bem como das instituiv5es as quais tais 6rgaos estao

subordinados.

B. Este projeto terS duravao de um ano e utilizarS recursos do

Governo dos Estados Unidos da Amrica referentes a seu exercicio fiscal

de 1992. 0 apoio continuado do Governo dos Estados Unidos da Am&rica

al~m do periodo de um ano dependerg do desenvolvimento satisfat6rio no

decorrer do ano e da disponibilidade de recursos autorizados anualmente

pelo Congresso dos Estados Unidos da Am6rica e aprovados pelo

Departamento de Estado, Escrit6rio de Assuntos Internacionais de

Narc6ticos (INM).
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III. Meta do Proleto e verificacao de Execuc~o

A meta especifica deste projeto C reduzir o tr~fico ilcito

de entorpecentes atrav~s do territ6rio brasileiro, bem como reduzir a

produgao, o processamento e o consumo de drogas ilicitas no Brasil,

alm de apoiar os esforcos empreendidos pelo Brasil para controlar o

desvio ilegal de produtos quimicos utilizados na producgo de tais

drogas. 0 progresso alcancado em relacgo A meta do projeto ser5 medido

com base no n~imero de fatos correlatos apurados a partir de sua

implementaCAo. Os m~todos de avaliaCao da execucao do projeto abrangem

o acompanhamento e a observacao conjunta das operac es, por parte de

pessoal dos dois Governos, bem como us registros oficiais brasileiros

sobre pris~es e condenaC6es de violadores da lei de entorpecentes e

sobre apreensies e destruiges de drogas ilicitas.

IV. Dispositivo-Padr~o

A. Financiamento

Os desembolsos de recursos efetuados pelo Governo dos Zstados

Unidos da Am6rica para aquisig6es de bens e servi~os constituirAo

encargos dos subprogramas pertinentes, de acordo com documentos

preparados e emitidos pela NAS ou pelo INM.

B. Titularidade

A titularidade de todas as propriedades, tais como

embarcaC~es, velculos e outros itens adquiridos com financiamento do

Governo dos Estados Unidos da Amrica, seri da entidade brasileira

competente.

C. Utilizavao de Recursos Materiais e Humanos

1. Quaisquer equipamentos ou bens adquiridos com financiamento

do Governo dos Estados Unidos da America serao utilizados para a

execuggo dos objetivos do presente Memorando. 0 Governo da Rep~blica

Federativa do Brasil se compromete a transferir ao Governo dos Estados

Unidos da America a propriedade de qualquer bem adquirido com

financiamento do Governo dos Estados Unidos da Amrica cue nao for

utilizado de acordo com os termos do presente Memorando.
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2. 0 Governo da Rep~blica Federativa do Brasil selecionar5 e

designarg candidatos adequados para treinamento em controle de

entorpecentes financiado nos termos deste Memoranda. Ap6s a conclusaa

do referido treinamento e a nao ser que haja um acordo mtuo em casos

especiais, a Governo da Repablica Federativa do Brasil concorda em

manter na funcao de represso a entorpecentes, durante um periodo

minimo de dois anos, o pessoal treinado nos Estados Unidos da Amrica.

D. AvaliaCo

1. 0 Governo da Repblica Federativa do Brasil e a Governo dos

Estados Unidos da Amrrica avaliarao periodicamente a presente projeto,

bem coma qualquer outro desenvolvido com recursos do Governo dos

Estados Unidos da Am~rica para a controle de entorpecentes, a fim de:

a) examinar qualquer bem adquirido nos termos deste Memoranda com

vistas a determinar se a mesmo esta sendo utilizado de acordo com us

termos do respectivo projeto; e b) solicitar e receber quaisquer

registros e contas relacionadas com recursos previstos neste Memorando,

que possam ter sido utilizados para adquirir bens e contratar servicas,

com a finalidade de determinar se estao sendo adequadamente aplicados,

de acordo com us termos do projeto. A inspeCao peri6dica da propriedade

adquirida, bem coma dos registros correspondentes, terminarg por mtua

consentimento.

2. As Partes concordam em supervisionar a execucao do projeto

conjuntamente.

3. Cads Parte proporcionara A outra as informac~ies disponiveis e

pertinentes que forem necess~rias para avaliar a efic~cia do projeto

conforme us termos do presente Memorando. AO t~rmino do projeto, um

relat6rio de conclusao ser5 emitido como peca integrante do processo de

avaliacao. 0 relat6rio de conclusao incluira um resuma des

contribuiCtes do Brasil e dos Estados Unidos da Amsirica ao projeto, bem

coma um registro das atividades desempenhadas e dos objetivos

alcanCados, alm de outros dados basicos carrelatos.

E. Leis Aplic~veis

Todas as atividades decorrentes deste Memoranda ser~o

desenvolvidas de conformidade com as leis e as regulamentos em vigor em

ambos as psises.
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F. Impostos e Taxas

O pagamento de impostos e taxas sobre materiais e

equipamentos ingressados no Brasil em decorr~ncia deste Memorando ser&

regido pelo segundo parfgrafo, do artigo XII, do mencionado Acordo de

1986.

V. Viqgncia e T~rmino

O presente Memorando de Entendimento entrar5 em vigor na data
de sua assinatura. Oualquer'das Partes poderi denunciar este Memorando

por meio de notificacao pr~via e por escrito a outra parte, por via

diplomatica, com 90 (noventa) dias de antecedancia. A denincia deste

Memorando cancelar5 quaisquer obrigac~es das duas Partes de fazer

contribuiC6es dele decorrentes, excegao feita ao caso de pagamentos

relativos a compromissos nao cancelaveis assumidos com terceiros antes

da notificaCao de denncia.

VI. Dispositivo Final

A Embaixada dos Estados Unidos da America, em cooperacvo com

o Secretario-Adjunto de Estado para Assuntos de Narc6ticos, cumprira as

funqutes do Governo dos Estados Unidos da Azserica nos termos deste

Memorando. 0 Coverno dos Estados Unidos da America podera delegar

responsabilidades a outros 6rgaos ou autoridades sem afetar os direitos

ou as obrigac~es de qualquer parte deste Memorando.

Feito em Brasilia, em O.P de setembro de 1992, em dois

exemplares'originais, nos idiomas portugu~s e ingias, sendo ambos

igualmente aut~nticos.

PELO GO'~ib-NA-iLOft;feA- PZLO GOVERNO DOS ESTADOS

FEDERATIVA DO BRASIL UNIDOS DA AMPRICA

Celso Lafer Richard II. Melton
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A N E X O "A"

CONTRIBUICOES DE RECURSOS PARA PROJETOS

ANO FISCAL 1992

: BRASIL

TITULO : CONTROLE DE ENTORPECENTES

I. PROJETO: REPRESSAO POLICIAL

NOMERO : 1191-21022002-0102 US$ 1.200.000,00 (hum milhao

e duzentos mil d6lares norte-

americanos)

OBJETIVO: Fornecer aos agentes do Departamento de Policia Federal do

Brasil, encarregados da repressao a entorpecentes

(Departamento de Policia Federal - DPF/Divisa0 de Repress~o

a Entorpecentes - DRE) , treinamento, equipamentos e apoio a

operag5es essenciais A conduvao eficaz de operaCGes de

investigaCao e interdicao.

CONTRIBUICAO DOS ESTADOS UNIDOS:

A. Apoio a Operac5es US$ 830.000,00

Investigag6es sobre crime organizado

Controle de produtos quimicos

Vigilancia na Amaz6nia

C~es

(inclui cuidado e manutenvao de cges e canis,

diarias e viagens para visitas trimestrais de

monitoramento a canis por parte de instrutores

do canil central de Brasilia)

Erradicacao de cultivos (maconha)

B. Equipamento/Produtos

Inclui mas nao se limita a:

- 5 m~quinas de FAX

400.000,00

200.000,00

100.000,00

60.000,00

US$ 70.000,00

US$ 200.000,00

PAIS
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- 7 computadores portfteis/impressoras/software

baterias recarregaveis

- 6 minicomputadores/impressoras/software/

- melhoria de computador de grande porte para o

projeto de controle de produtos quimicos (Brasilia)

- 25 miquinas fotogrificas com acess6rios ne-

cessirios

- 25 bin6culos

- 60 coletes A prova de bala

- 100 coletes salva-vidas

- 4 unidades de Sistema de Posicionamento Glo-

bal (Global Positioning System)

C. Treinamento US$ 170.000,00

Seminirio juridico, organizado e conduzido pelo DPF/DRE; 3 cursos

para caes farejadores, a serem realizados em Brasilia e conduzidos

pelos instrutores do canil central da DRE; curso de aperfeigoamento

para treinadores de cdes a ser ministrado em Brasilia por um

Instrutor da Alfindega dos Estados Unidos da Amirica; participaCgo

em um seminario de equipamentos tecnicos de investigacio do Drug

Enforcement Administration (DEA), a realizar-se no Brasil.

CONTRIBUICAO DO BRASIL:

Pessoal de controle de entorpecentes selecionado por sua aptidio

profissional e integridade; salirios; equipamento de pessoal;

instalag5es de escrit6rio; equipamento e material administrativo

basico; manutencio dos equipamentos financiados pelo Governo dos

Estados Unidos da Amirica (de escrit6rio, de campanha e ticnicos).

II. PROJETO: INTERDIQAO ALFANDEGARIA

NOMERO : 1911-210220002-0105 US$ 100.000,00 (cem mil

d6lares norte-americanos)

OBJETIVO: Fornecer 5 Secretaria da Receita Federal assist&ncia pars o

aprimoramento de servicos envolvendo ces farejadores de

drogas no Rio de Janeiro e em Sao Paulo.
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CONTRIBUIQAO DOS ESTADOS UNIDOS:

A. Equipamentos e Produtos (velculos sob

encomenda para o transporte de caes

B. Apoio e OperaQ6es

US$ 50.000,00

US$ 50.000,00

CONTRIBUICAO DO BRASIL:

Pessoal de controle de entorpecentes selecionado por sua aptidao

profissional e integridade; salfrios; equipamento de pessoal;

instalac~es de escrit6rio; equipamento e material administrativo

bAsico; manutencgo dos equipamentos financiados pelo Governo dos

Estados Unidos da America (de escrit6rio, de campanha e t~cnicos).
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MVIORANDO DE ENMNDIMENTO .RLATIVO AO CONTROLE DE

ENTORPECENTES ENT.R 0 GOVoRNO DA REPCBLICA

FEDEIATIVA DO BPASIL E 0 GCVZOo DOS

ESTADOS UNIDOS DA A.MRICA

AS partes acixa mencionadas, pelo presente, concordam 1. N9 do Projeto Pigina 1 de
nutuamente em executar cs projetos de conformidade I. 0102
con os terros aqui estabelecidos e os termos previs if. 0105
tos nos anexcs indtcados abaixo:

(XX) DESCRI1AO DO PROJETO (X) DISPOSITIVOS PAD R% 2. N9 do Acordo 3. Original ou

Anexos (X)A. C )B ) CC ) CD C)E N9 de Revisao

Este Projeto estg tacb~m sujelto aos termos dos se- 4. Titulo do Projeto
guintes Acordos entre os dois Governos: Controle de Entorpecentes

Acordo Geral de Cooperaqgo Ticnica 5. Smbolo de 6. Simbolo de

(X) Outro Acordo - Acordo sobre Entorpecentes de Apropriaqao Alocaqao
03/09/1986. 1911-210220002 0106

7, Ano Fiscal Total Anterior Acrscimo Decr scimo Total Neste Total Acriscimo Decresoiso otal At6 a
neste Ano Fis- Ano Fiscal Anterior Presente Datacal US$

1992 nihil nihil nihil 1.300.000,00 (A) (B) (C) (D)

(a) Custo Total - I. US$ 1.200.000,00 e II. US$ 100.000,00
(b) Serviqos de Pessoal (no incluindo enprego direto)
(c) Custos de Produtos ** Este projeto esta dividido em dols

programas: 1. Repressio Policlal e
hiA Mi- rs Tt.T I ,Si,5fss.0

US$ 1. 300.000,0
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD RELATIF AU CONTROLE DE STUPEFIANTS
ENTRE L'AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE Ml-

NISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES DE LA REPUBLIQUE FE-

DERATIVE DU BRESIL

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil,

D6sireux de renforcer la coop6ration entre les deux pays dans ]a lutte contre les stup6-
fiants,

Reconnaissant l'importance que les deux pays attachent ?A ]a question,

Attribuant une importance particuli~re i la mise en ceuvre de l'Accord de coop6ration
mutuel de 1986,

Sont convenus de ce qui suit:

L Dispositions g.nMrales

A. Conform6ment A l'Accord de coopdration mutuelle de 1986 entre les Gouverne-
ments des ttats-Unis d'Amdrique et de la R6publique f6d6rative du Br6sil en vue de r6duire

la demande, de pr6venir l'utilisation illicite et de combattre la production et le trafic ill6gal
de stupdfiants (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord), le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique,

repr6sent6 par M. Richard Melton, Ambassadeur, et le Gouvernement de la R6publique f6-
d6rative du Br6sil, repr6sent6 par M. Celso Lafer, Ministre des relations ext6rieures, sont
convenus conjointement de mettre en place et d'appuyer un projet destin6 A limiter et r6-

duire ]a production, la transformation, le trafic et la consommation de stup6fiants au Br6sil
ainsi que leur transit par le territoire br6silien. A cette fin, les deux gouvernements affecte-

ront les ressources et prendront les dispositions sp6cifi6es dans le pr6sent Mdmorandum
d'accord (ci-apr~s d6nomm6 le M6morandum) dans la mesure autorisde par les 16gislations
respectives des deux pays.

B. Les dispositions ?A prendre et les ressources A affecter par le Gouvernement des

Etats-Unis et le Gouvernement du Br6sil i l'appui de ce projet, qui sont expos6es ci-apr~s,

sont reconnues par les signataires comme constituant des engagements fermes, sauf modi-
fication ult6rieure par voie d'accord mutuel. Les ressources accord6es par le Gouvernement

des Etats-Unis aux termes du pr6sent M6morandum sont sp6cifi6es en annexe.

C. L'Ambassade des Etats-Unis, repr6sentant le Gouvernement des Etats-Unis, et le
Minist~re des relations ext6rieures, repr~sentant le Gouvernement du Br6sil, sont convenus

de donner effet A toutes les dispositions du pr6sent M6morandum A compter de la date de
sa signature et jusqu'b, la date de son expiration, sauf dans la mesure oii ce M6morandum
pourra 6tre modifi6 ou d6nonc6 conjointement.

D. La mise en oeuvre du prdsent M6morandum sera confi6e i ]a Narcotics Affairs Sec-
tion (NAS) de l'Ambassade des Etats-Unis et aux organisations br6siliennes pertinentes
pr6sent6es en annexe.
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II. Description dA projet

A. Le pr6sent projet a pour but de mettre le Gouvernement du Br6sil mieux en mesure
de r~primer la culture, la transformation, le trafic, la consommation et l'exportation illicites
de stup6fiants. A cette fin, le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la R&
publique f6d6rative du Br6sil prendront les mesures et affecteront les ressources autoris6es
par leurs lgislations respectives en vue de doter de moyens d'agir les organismes br6siliens
charg6s d'appliquer la loi sur les stupdfiants, ainsi que les institutions auxquelles ces orga-
nes sont subordonnfs, et/ou d'am6liorer ces moyens.

B. Ce projet, d'une dur6e d'un an, sera financ6 par des cr6dits inscrits au budget de
l'exercice 1992 des ttats-Unis. Le soutien du Gouvernement des ttats-Unis au-deli du d6-
lai d'un an du pr6sent Memorandum ddpendra des progr~s r~alis~s dans l'ann6e et de
l'ouverture annuelle de cr6dits par le Congr~s des Etats-Unis et de leur approbation par le
D6partement d'Etat des Etats-Unis, Bureau of International Narcotics Matters (INM).

II. But du projet et contrble de son exicution

Le but pr6cis du pr6sent projet est de r6duire le trafic illicite de stup6fiants sur le terri-
toire br6silien et de r6duire la production, la transformation et la consommation illicites de
drogues au Br6sil. Le projet a aussi pour but de soutenir les efforts d6ploy6s par le Gouver-
nement br6silien pour lutter contre le d6tournement illgal de produits chimiques utilis6s
pour la production illicite de drogues. Les progr~s dans la r6alisation du projet seront me-
sur6s d'apr~s le nombre des faits y relatifs qui interviendront h compter de la date de sa mise
A ex6cution. Les moyens de contr6ler ces progrbs consisteront en une liaison et une obser-
vation par le personnel coop6rant des deux gouvernements et par le nombre des arrestations
et des condamnations par les autorit6s br6siliennes, d'auteurs d'infractions i la loi sur les
stup6fiants ainsi que des saisies et destructions de drogues illicites.

IV. Dispositions types

A. Financement

Le d6blocage des fonds allou6s par les Etats-Unis pour I'acquisition de biens et de ser-
vices sera effectu6 sur la base de bons imputes sur des postes de d6penses et 6tablis et d6-
livr6s par la NAS ou I'INM.

B. Titre de propri6t6

Le titre de propri6t6 de tous biens, tels qu'embarcations, v6hicules et autres articles,
acquis avec des fonds du Gouvernement des ttats-Unis 6choira A l'organisme br6silien
comp6tent.

C. Utilisation des ressources mat6rielles et humaines

1. Tout le mat6riel ou les biens acquis au moyen de fonds du Gouvernement des tats-
Unis seront consacr6s i la r6alisation des objectifs du projet. Le Gouvernement du Br6sil
restituera au Gouvernement des Etats-Unis tous les biens acquis au moyen de fonds du
Gouvernement des Etats-Unis qui n'auront pas 6t6 utilis6s conform6ment A, la pr6sente dis-
position.
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2. Le Gouvernement brdsilien choisira et proposera des candidats appropri6s en vue de
leur formation au contr6le des stup6fiants financ6e conform6ment aux dispositions du pr6-
sent M6morandum. Apr~s cette formation et sauf accord mutuel dans des cas sp6ciaux, le
Gouvernement de la R6publique du Br6sil est convenu de maintenir dans des fonctions de
r6pression des stupdfiants durant au moins deux ans le personnel form6 aux Etats-Unis.

D. Evaluation

1. Aux fins de ce projet, de mrme que tout autre projet pour le contr6le de stup6fiants,
r6alisd au moyen de ressources des ann6es pr6c6dentes provenant du Gouvernement des
Etats-Unis, le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement du Br6sil pourront p6rio-
diquement : a) 6valuer tout bien acquis en vertu du prdsent projet afin de d6terminer si ces
biens acquis sont utilis6s conform6ment aux dispositions du projet et b) demander et rece-
voir tous les 6tats et comptes relatifs aux fonds allou6s conform6ment au present M6mo-
randum qui pourront avoir 6t6 utilis6s pour acqu6rir des biens ou des services afin de
d6terminer si ces fonds, services ou biens ont t6 dciment utilisds conform6ment aux dispo-
sitions du projet. L'examen des biens et des 6tats correspondants prendra fin par accord mu-
tuel,

2. Les Parties sont convenues de superviser conjointement l'6tat d'avancement du pro-
jet.

3. Chacune des Parties communiquera l'autre les informations dont elle dispose et
qui seraient n6cessaires pour 6valuer l'efficacit6 du projet conform6ment aux termes du
pr6sent Mdmorandum. Au terme du projet, un rapport final sera 6tabli en tant que partie in-
t6grante de 1'6valuation. Le rapport contiendra un 6tat r6capitulatif des contributions des
Etats-Unis et du Br6sil au projet, ainsi qu'un 6tat des activitds men6es et des objectifs at-
teints, ainsi que les donn6es de base connexes.

E. L6gislations applicables

Toutes les activit6s men6es en vertu du pr6sent M6morandum le seront conform6ment
aux lois et aux rbglements en vigueur dans les deux pays.

F. Imp6ts et taxes

L'acquittement des imp6ts et taxes sur le materiel et les 6quipements introduits au Br6-
sil en application du pr6sent M6morandum sera regi par le paragraphe II de I'article III de
1'Accord de 1986.

V. Denonciation

I. Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur au moment de sa signature par les re-
pr6sentants autoris6s des deux gouvernements. Chacune des Parties pourra le d6noncer en
adressant par la voie diplomatique A l'autre Partie, avec un pr6avis de 90 jours, une notifi-
cation 6crite de son intention. La d6nonciation du prdsent M6morandum annulera toutes les
obligations incombant aux deux Parties d'apporter des contributions conform~ment au pr6-
sent M6morandum, si ce n'est pour l'acquittement des engagements non r6siliables pris
aupr~s de tierces parties avant l'envoi de la notification 6crite de d6nonciation du prdsent
MN6morandum.
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VI. Dispositions finales

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, en coop6ration avec le Secrdtaire d'Etat ad-
joint chargd des questions en mati~re de stup6fiants, exercera les fonctions conf6r6es au
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en vertu du pr6sent M6morandum. Le Gouver-
nement des Etats-Unis pourra d616guer ces responsabilit6s i d'autres organismes ou fonc-
tionnaires sans que cela influe sur les droits ou obligations d'une partie quelconque au
prdsent M6morandum.

Fait A Brasilia, le 2 septembre 1992, en deux exemplaires originaux en langues anglaise
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
L'Ambassadeur,

RICHARD H. MELTON

Pour le Gouvernement de la R6publique du Brdsil
Le Ministre des Affaires ext6rieures

CELSO LAFER



Volume 2240, 1-39859

ANNEXE A

RESSOURCES A AFFECTER AUX PROJETS -

EXERCICE BUDGETAIRE 1992

PAYS: BRESIL

INTITUL: CONTROLE DES STUPEFIANTS

I. PROJET: REPRESSION POLICIIRE

NUMIRO: 1191-21022002-0102 1 200 000 dollars E.-U.

OBJECTIF : Apporter aux fonctionnaires de la police f6d6rale br6silienne charges de
la repression des stup6fiants (D6partement de police f6d6rale - DPF/Division de la r~pres-
sion des stup6fiants - DRE) la formation, le mat6riel et le soutien oprationnel indispensa-
bles pour mener efficacement des enqu~tes et proc6der A des operations d'interdiction.

CONTRIBUTION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

A. Soutien op6rationnel ..................... 830 000 dollars E.-U.

Enqutes sur le crime organis .......... 400 000 dollars E.-U.

Contr6le des produits chimiques ...... 200 000 dollars E.-U.

Enqu~te amazonienne ......................... 100 000 dollars E.-U.

C hiens ................................................... 60 000 dollars E.-U .

(y compris prise en charge et entretien de chiens et de chenils, indemnit6s journali~res
et frais de voyage aff6rents des visites trimestrielles de contr6le des chenils sur le terrain
par des instructeurs de chenil de Brasilia)

lradication de cultures (cannabis) ............. 70 000 dollars E.-U.

B. Mat6riel et fournitures : 200 000 dollars E.-U.

Il s'agit notamment mais non exclusivement de:

- 5 t616copieurs

- 7 ordinateurs portables, imprimantes, logiciel, bloc-pile rechargeable

- 6 mini-ordinateurs, imprimantes, logiciel

- Mise A jour d'un ordinateur central pour un projet de contr6le des produits chimiques
(Brasilia)

- 25 appareils photo et pi~ces n6cessaires

- 25 paires de jumelles

- 60 gilets pare-balles

- 100 gilets de sauvetage

- 4 unit6s de syst~me GPS

C. Formation ......... 170 000 dollars I.-U.

Un s~minaire judiciaire, organis6 et dirig6 par le DPF/DRE; trois cours d'entrainement
de chiens dtecteurs de drogue sur le terrain A Brasilia dirig6s par la DRE et des instructeurs
de chenil; une formation compl6mentaire de maitre-chien des douanes pour mission tem-
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poraire qui se tiendra A Brasilia; et la participation du DPF h un s6minaire sur les dquipe-
ments techniques d'enquete organis6 par l'Administration am6ricaine de lutte contre les
stup6fiants (DEA) qui se tiendra au Br6sil.

CONTRIBUTION DU BRESIL

Personnel de contr6le des stup6fiants choisi en fonction de ses comp6tences profes-
sionnelles et de son int6grit6; salaires et indemnit~s; 6quipement personnel; bureaux; four-
nitures et mat6riel administratifs de base; entretien du materiel de bureau, de terrain et
technique financ6 par le Gouvernement des lbtats-Unis.

II. PROJET: INTERDICTION DOUANItRE

NUMIRO : 191 1-210220002-0105 ......................... 100 000 dollars I.-U.

OBJECTIF : Fournir au Service des douanes br6silien une assistance permettant
d'amdliorer les services de chien d6tecteur de drogue i Rio de Janeiro et A Sao Paulo.

CONTRIBUTION DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

A. Mat6riel et fournitures ........... 50 000 dollars E.-U.

Des v6hicules conqus sp6cialement pour le transport de chiens.

B. Soutien op6rationnel ................ 50 000 dollars E.-U.

CONTRIBUTION DU BRESIL

Personnel de contr6le des stupdfiants choisi en fonction de ses comp6tences profes-
sionnelles et de son int6grit6; salaires et indemnit6s; 6quipement personnel; bureaux; four-
nitures et mat6riel administratifs de base; entretien du matdriel de bureau, de terrain et
technique financd par le Gouvernement des ltats-Unis.
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MEMORANDUM D'ACCORD SUR LE CONTROLE DES STUPEFIANTS CONCLU
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL

Les Parties susmentiornes sont convenues d'exdcuter un projet 1. No du projet Page 1 de
conforinment aux dispositions exposees ci-apr~s et A celles qui ** 1. 0102
figurent dans des annexes jointes ou signaldes ci-apr~s: II 0105
(X) Description de projet (XX) Dispositions types 2. Accord No 3. No de ['original on
Annexe (X) A () B () C () D () E n. d. de la rdvision

n. d.
Le pr6sent projet est cn outre assujetti aux dispositions des 4. Intituld du projet
accords ci-apres entre les deux gouvernetnents, modifies on CONTRO)LE DES STUPEFIANTS
coinpldts. 5. Ntuniro du credit 6. Numiro de
( ) Accord gdndral de cooperation technique 1911-210220002 l'affectation du crddit
(X) Autre accord : Accord de cooperation mutuelle relatifaaux 0106
stupffiants (1986)
7. Total Augmentation Diminution Total Total Augmentation Diminution Total i
Exercice antdrieur n. d. n. d. pour cet pr6c6dent (B) (C) ce jour
budgetaire de cet exercice (A) (D)
1992 exercice 1.3

n. d. million
de dollars

a) Cofit total du projet ** I. 1 200 000 dollars E.-U. ct I1. 1.3
100 000 dollars E.-U. million
b) Personnel (autre que recrutement direct) de
c) Fournitures dollars
d) Participation
e) Autres cots
** Ce projet est divisd en deux programmes.
I. Rdpression polici~re et
II. Interdiction douani~re
8. Date de ['accord initial 9. Date de rdvision 10. Date d'dcli6ance de ['affectation du crddit
3 septembre 1986 n. d. n. d.

11, Fonds disponibles l__________I______

Section des finances (date)
13. Pour le gouverncmcnt ou l'organisme coopdrant 12. Pour lAmbassade des Etats-Unis d'Amerique
Signature : Celso LAFER Date: 2 septembre 1992 Signature : Richard MELTON Date: 2 septembre 1992
Titre : Ministre d'Etat des relations exterieures Titre : Ambassadeur extraordinaire et pinipotentiaire des

Etals-Unis d'Atudrique



No. 39860

Netherlands
and

Croatia

Agreement on encouragement and reciprocal protection of investments between the
Kingdom of the Netherlands and the Republic of Croatia. Zagreb, 28 April 1998

Entry into force: 1 January 1999 by notification, in accordance with article 14

Authentic texts: Croatian, Dutch and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 22 January 2004

Pays-Bas
et

Croatie

Accord relatif A lencouragement et A la protection reciproque des investissements
entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de Croatie. Zagreb, 28 avril 1998

Entree en vigueur : lerjanvier 1999 par notification, conformrnment 6t l'article 14

Textes authentiques : croate, neerlandais et anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Pays-Bas, 22 janvier 2004
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE ]

UGOVOR

O POTICANJU I UZAJAMNOJ ZA TITI ULAGANJA

IZMEDU

KRAIJEVINE NIZOZEMSKE

I

REPULIKE HRVATSIKE

Kraljevina Nizozemska i Republika Hrvatska (u daljnjem tekstu: Ugovorne stranke),

u leiji da ojadaju svoje tradicionalne prijateljske veze, te pro~ire i oja.aju medusobne
Iospodarske odnose, osobito glede ulaganja dr :avljana jedne Ugovorne stranke na teritoriju
druge Ugovome stranke;

Sijesne da de ugovor o uvjetima koji de se odobriti tim ulaganjima poticati protok kapitala i
tbnologije kao i gospodarski razvoj Ugovornih stranaka, te daje po~eljno da se tim ulaganjima
odbr po~teni i pravicni uvjeti;

Rwatnjele su se kako slijedi:
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elanak 1.

.potxebe ovog Ugovora:

izraz "ulaganja" znai svaki oblik imovine, te poglavilo, ali ne iskljutivo:

(i) pokretnu i nepokretnu imovinu kao i sva druga stvama prava glede svakog oblika
imovine;

(ii) prava koja potjedu od dionica, obveznica i drugih vrsta udjela u drutvima i
zajedni~kim ulaganjirna;

(iii) potra2ivanja na novae, drugu imovinu iii svaku dinidbu koja ima gospodarsku
vrijednost;

(iv) prava na podrueju intelektualnog vlasni§tva, tehnologkih postupaka, ugleda, te
znanja i iskustva;

(v) prava odobrena prema javnom pravu ili ugovoru, ukljudujudi prava na tralenje,
istra ivanje, vadenje i eksploataciju prirodnih izvora.

izra "dr2avljani" ubuhvada glede obje Ugovome stranke:

(i) fizidke osobe koji su dr2avljani te Ugovome stranke;

(ii) pravne osobe osnovane po zakonu te Ugovome stranke;

(iii) pravne osobe koje nisu osnovane po zakonu te Ugovome stranke, all koje, izravno ili
neizravno, kontroliraju fizidke osobe prema definiciji pod (i) ili pravne osobe prema
definiciji pod (ii).

izraz "teritorij" znai:

.(i) glede Krajevine Nizozemske izraz "teritorij" ukljuduje svako podru~je koje se
naslavlja na teritorijalno more, koje je prema zakonima Kraljevine i u skladu s
medunarodniin pravom, ekskluzivna gospodarska zona ili epikontinentalni pojas
Krajevine, u kojern ona vr~i jurisdikciju ili suverena prava;

(ii) glede Republike Hrvatske teritorij Republike Hrvatske kao i ona morska podrudja
koja se nastavljaju na vanjsku granicu njenog teritorijalnog morn ukljuujui morsko
dno i podzemlje nad kojim Republika Hrvatska vrti suverena prava i jurisdikciju u
skladu s medunarodnim pravom.
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lanak 2.

Ugovorne 4e stranke, u okviru svojih zakona i propisa, poticati gospodarsku suradnju putem
idnit na svojem teritoriju ulaganja dravIjana druge Ugovorne stmnke. Svaka e Ugovoma
saka dopustiti takva ulaganja zavisno od svog prava da vri oviasti koje su joj dodijeljene

naainm zakonima i propisima.

elanak 3.

I. Svaka de Ugovorna stranka osigurati pogtene i pravi~ne uvjete ulaganjima drtavijana druge
Ugovome stranke i ne e ote-avati nerazumrnim ili diskiriminacijskim mjerama rad,
upravljanje, odrlavanje, korigtenje, ufivanje ili prodaju istih od strane tih driavljana. Svaka
e Ugovoma stranka odobriti tim ulaganjirna punu fizidku sigurnost i zautitu.

2. Toenije, svaka ce Ugovoma stranka odobriti takvim ulaganjimna uvjete koji niti u jednom
siuiaju nede bit manje povoljni od onih koji su odobreni ulaganjinma njenih vlastitih
dravaljana ill ulaganjima dravljana bilo koje trete dr2ave, to je od toga povoljnije za
doaibnog dravijana.

3. Ako je jedna Ugovorna stranka odobrila posebne prednosti drzavljanima bilo koje trece
driave temeijem ugovora o carinskim unijama, gospodarskim unijarna, monetarnim unijama
iii slitnim institucijama, ili na osnovi prijelaznih ugovora koji vode do takvih unija ili
istitucija, ta Ugovorna stranka nede biti obvezna odobriti takve prednosti dr-avljanima
& duge Ugovome stranke.

4 Svaka 6e Ugovorna stranka podtivati svaku obvezu koju je preuzela glede ulaganja
drtavljana druge Ugovome stranke.

S. Ako zakonske odredbe jedne ili druge Ugovone stranke, ili sadanje obveze po
medunarodnom pravu iii one koje de se uspostaviti naknadno izmedu Ugovomih stranaka uz
dodawak ovom Ugovoru, sadrde propis, bilo opeenit iii poseban, koji ulaganjima dr2Avljana
druge Ugovome stranke daje pravo na uvjete koji su povoljniji od onih koji su predvideni
ovim Ugovorom, takav propis 6e, u mjeri u kojoj je povoljuiji, prevladati nad ovim
Ugovorom.
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elanak 4.

Olede poreza, pristojbi te fiskalnih odbitaka i oslobadanja, svaka de Ugovoma stranka odobriti
drtavljanima druge Ugovome stranke koji se bave bilo kojom vrstom gospodarske djelatnosti na

njenom teritoriju, uvjete ne manje povoljne od onih koji su odobreni njenim vlastitim
dr2avljanima ili onima bilo koje trede drOave, koji su u istim okolnostima, kto je od toga

povoijnije za dotitne drtavljane. U tu svrhu, medutin, nede se uzimati u obzir nikakve posebne
fiskalne prednosti odobrene od te Ugovome stranke:

a) prema sporazumu o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja; ili

b) temeljem njenog u-da u carinskoj uniji, gospodarskoj uniji ili slidnoj instituciji; ili

C) na osnovi reciprociteta s trecom dr2avom.

e lanak 5.

LJlovome 6e stranke jamditi prijenos pla6anja u svezi s ulaganjem. Prijenosi de se vr~iti u

dobodno konvertibilnoj valuti, bez ograni&enja ili odlaganja. Takvi prijenosi poglavito, ali ne

l*tuevo, ukljuduju:

8) dobit, karnatu, dividende i druge tekue prihode;

b) wedstva potrebna

(i) za pribavijanje sirovina ili pomo~nih materijala, poluproizvoda iii gotovih proizvoda,
iii

(ii) za zamjenu osnovnih sredstava u cilju zagtite kontinuiteta ulaganja;

O dodatna sredstva potrebna za razvoj nekog ulaganja;

wredstva na irne otplate zajmova;

tantijeme ili honorare;
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zarade fizikih osoba;

g) prihode iz prodaje ili likvidacije ulaganja;

h) pla6anja proizatla iz dlanka 7.

elanak 6.

Niti jedna Ugovorna stranka nee poduzimati mjere kojima bi se od driavljana druge Ugovome

stranke oduzela, izravno ili neizravno, njihova ulaganja, ukoliko nisu zadovoljeni slijededi uvjeti:

a) mjere se poduzimaju ujavnom interesu i zakonskim putem;

b) mjere nisu diskriminacijske niti u supromosti s bilo kojim obeanjem koje je dala
Ugovoma stranka koja poduzima te mjere;

c) mjere se poduzimaju uz pravi~nu naknadu. Ta naknada de predstavljati stvarnu vrijednost
izvrgenog ulaganja, ukljuivati de kamatu po uobi4ajnoj komercijalnoj stopi do dana

pladanja te de, kako bi bila udinkovita za podnositelje zahtjeva, biti ispladena i prenosiva
bez odlaganja u zemlju koju odrede dotini podnositelji zahtjeva i u valuti zemije 6iji su
podnositelji zahtjeva dr2avijani ili u bilo kojoj slobodno konvertibilnoj valuti koju
prihva.aju podnositelji zahtjeva.

elanak 7.

Drtavljanima jedne Ugovome stranke koji pretrpe gubitke u svezi s njihovim ulaganjima na
Ititoriju druge Ugovome stranke uslijed rata ili drugog oru2anog sukoba, revolucije,
izvanrednog stanja u zemlji, pobune, ustanka ili nereda, ta 6e druga Ugovoma stranka odobriti
uviete glede restitucije, odtete, naknade ili drugog jedenja, ne manje povoljne od onih koje ta

Ugovorna stranka odobrava svojim vlastitim dr>avljanima ili drtavljaniwa neke tree dr'ave, 9to
je od toga povoljnije za doti~ne dr-avijane.
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£elanak 8.

Ako su ulaganja dr2avljana jedne Ugovome stranke osigurana od nekomercijalnih rizika ili na
drugi nain daju povoda za pla~anje odtete glede tog ulaganja u skladu sa zakonski utemeljcnim

sustavom, propisom ili dr2avnim ugovorom, svaka subrogacija prava spomenutog dr2avljana u
gldadu s uvjetima toga osiguranja ili prema bilo kojoj od~teti na osiguravatelja ili reosiguravateija

iii agenciju koju imenuje jedna Ugovoma stranka, biti de priznata od druge Ugovome stranke.

elanak 9.

1. Sporovi izmedu jedne Ugovome stranke i dr2avljana druge Ugovome stranke glede obveze
prve prema ovome Ugovoru u svezi s ulaganjem potonje, uputiti 6e se na zahtjev dotitnog
dr2avljana Medunarodnom Centaru za rje~avanje sporova o ulaganjima radi rje~avanja
putem arbitrate ili mirenja prema Konvenciji o rjegavanju ulagatkih sporova izmedu dr-ava
i dr~tavljana drugih driava, Washington, 18. oujka 1965.

2. Dok Republika Hrvatska ne postane dr.ava potpisnica Konvencije spomenute u stavku 1.
ovog dianka, sporovi koji se navode u tom stavku uputiti 6c se na Medunarodni Centar za
rje.avanje ulagadkih sporova prema Pravilima o Dodatnom tijelu za upravljanje postupcima
Tajnittva Centra (Pravila Dodatnog tijela).

Svaka Ugovoma stranka ovime daje svoju bezrezervnu suglasnost o upudivanju sporova
koji se spominju u stavku 1. ovog danka na medunarodnu arbiua+u u skladu s odredbana
ovog dlanka.

Pravna osoba koja je dr~avljanin jedne Ugovome stranke i koju prije nastanka tog spora
kontroliraju dr-avljani druge Ugovome stranke biti 6e se u skladu s ,lankom 25 (2) (b)
Konvencije za potrebe Konvencije tretirana kao dr2avljanin druge Ugovome stranke.
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lanak J0.

ovaj Ugovor de se primjenjivati na ulaganja koja su na teritorijujedne od Ugovornih stranaka, u

*I s njeniin zakonodavstvom, izvrili ulagatelji druge Ugovome stranke prije i nakon

guapeja ovog Ugovora na snagL Ovaj se Ugovor, medutim, ne~e primjenjivati na sporove o

lagnjima koji su predmet postupka o ijegavanju sporova prema Ugovoru o za~titi ulaganja

izaledu Kraljevine Nizozemske i Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije od 16. veljade

1976. U tom slu~aju, potonji Ugovor 6e se i nadalje prirmjenjivati na ta ulaganja, u mjeri u kojoj

SCodnosi na spomenute sporove, dok se ne postigne konadno rjekenje tih sporova.

elanak 11.

Jedna Ugovoma stranka moe predloliti drugoj Ugovomoj stranci odrdavanje konzultacija glede
Wo kojeg pitanja u svezi s tuma~enjem ili primenom Ugovora. Druga Ugovoma stranka 6e s

=unijvanem razmnotriti prijedlog, te pruiti prikladnu priliku za te konzultacije.

elanak 12.

Svak spor izmedu Ugovomih stranaka glede tuma~enja ili primjene ovog Ugovora, a koji se

m mote rije~iti u razumnom roku diplomatskim pregovorima, uputiti de se, na zahtjev jedne
Od Ugovomih stranaka na arbitrahi sud koji se sastoji od tri dlana, ako se Ugovome st-anke
&ukdije ne dogovore. Svaka Ugovorna stranka de imenovati jednog arbitra i ta dva arbitra
i zajednidki inenovati tredeg arbitra za svog predsjedavatelja koji nije driavljanin niti
Jedne Ugovome stranke.

Ako jedna od Ugovornih stranaka ne imenuje svog arbitra, te ako to ne u~ini i u roku od dva
Ule c a od poziva druge Ugovome stranke da obavi to imenovanje, potonja Ugovoma

fnmka mote pozvati Predsjednika Medunarodnog suda da obavi neophodna imenovanja.

Ako dva arbitra ne mogu postidi sporazum tijekom dva mjeseca od njihovog imenovanja, o
bOnm treeg arbitra, Ugovome stranke mogu pozvati Predsjednika Medunarodnog suda da
dwvi neophodno imenovanje.
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4. Ako je, u sludajevima koji su predvideni stavkom (2) i (3) ovog dlanka, Predsjednik
Medunarodnog suda sprijeden u obavljanju navedene funkcije ili je drWavljanin jedne od
Ugovornih stranaka, pozvati de se Potpredsjednik da obavi neophodna imenovanja. Ako je
potpredsjednik sprijeden u obavljanju navedene funkcije iii je dr~avljanin jedne od
Ugovornih stranaka, pozvati 6e se najstariji lan Suda koji stoji na raspolaganju i nije
dravljanin niti jedne Ugovome stranke da obavi neophodna imenovanja.

S. Arbitnr sud de odludivati na osnovi poltivanja prava. Prije nego 9to donese odluke,
arbiwtra sud moie u bilo kojoj fazi postupka predlo~iti Ugovornim strankama da spor
rijek prijateljskim putem. Prethodne odredbe ne6e prejudicirati rjeenje spora ex aequo et
bono, ako se Ugovome stranke tako dogovore.

6. Ukoiko Ugovome stranke ne odlude drugaije, arbitra ni sud sam de odrediti svoj postupak.

7. Arbjtxa~ni sud donijeti de svoju odluku vetinom glasova. Ta d e odluka biti konaina i
obvezuju,6a za Ugovome stranke.

elanak 13.

Ole Kraljevine Nizozemske, ovaj de se Ugovor primjenjivati na dio Kraljevine u Europi, na
lNizozemske Antile i Arubu, ukoliko se obavijeku koja je predvidena dlankom 14. stavak (1) ne
qdmldi drugadije.

(.lanak 14.

, Ovaj Ugovor stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca od dana kada Ugovome stranke
obavijeste jedna drugu pisanim putem da su zadovoljeni njihovi Ustavom propisani postupci
i ostaje na snazi za razdoblje od petnaest godina.

IL Ukoliko jedna od Ugovornih stranaka ne obavijesti drugu o otkazu Ugovora najmanje est
mnjesci prije istijeka roka vaenja, Ugovor de se pregutno produ~iti za razdoblja od deset
godina, pi mu svaka Ugovoma stranka zadrlava pravo da otka2e Ugovor uz obavijest
flfmanje §est mjeseci prije dana istijeka tekueg roka va~enja.
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g. Glede ulaganja koja su izvrtena prije danta otkaza ovog Ugovora, prethodni tlanci ostat de
na snazi za daljnje razdobIje od petnaest godina od tog dana.

4. Zavisno od razdoblja spomenutog u stavku (2) ovog dlanka, Kraljevina Nizozemska inati de
irvo pojedinadno otkazati primjenu ovog Ugovora glede bito kojeg od dijelova Kraljevine.

5. Na dan stupanja na snagu ovog Ugovora, Ugovor o zdatiti ulaganja izmedu Kraljevine
Nizozemske i Somijalistidke Federativne Republike Jugoslavije od 16. velja~e 1976. biti de
otkazan, osirn u svThu je~avanja postojeih sporova koji se spominju u tianku 10. ovog
Ugovora.

U pOTVRDU TOGA, nile potpisani i ovla~teni predstavnici, potpisali su ovaj Ugovor.

SASTAVLJENudvaizvormikau c2 %' J6 dana ;

w nizozemskom, hrvatskom i engleskom jeziku, pri demu su sva tri teksta jednako
vjerodostojna. U slu~aju neslaganja u tumanenju, mjerodavanje engleski tekst.

•0 Knraijevinu Nizozemsku
I avpub liku Urvatsku
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS I

Verdrag inzake de bevordering en de wederzljdse bescherming van
investeringen tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de

Republiek KroatiW

Het Koninkrijk der Nederianden

en

de Republiek Kroatie, hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens de van oudsher bestaande vriendschapsbanden
tussen hun landen te versterken en de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat betreft investeringen
door de onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij op het grondge-
bied van de andere Verdragsluitende Partij,

In het besef dat overeenstemming orntrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan: alle soorten

vermogens-bestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede andere zakelijke rechten

met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en joint ventures;
iii. aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op

iedere prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens het publiekrecht of bij overeenkomst,

met inbegrip van rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen
en winnen van natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,onderdanen" met betrekking tot elk van de
Verdragsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van de Verdragsluitende
Partij hebben;
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ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij;

iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij, maar die onder a] dan niet rechtstreeks
toezicht staan van natuurlijke personen zoals omschreven onder i)
of van rechtspersonen zoals omschreven onder ii);

c. wordt onder de term ,,grondgebied" verstaan:
i. wat de Republiek KroatiZ betreft, het grondgebied van de Repu-

blick Kroatii, alsmede alle aan de buitengrenzen van de territo-
riale zee grenzende gebieden, met inbegrip van de bedding en
zeebodem waarin de Republiek Kroatid overeenkomstig het inter-
nationale recht rechtsmacht en souvereine rechten uitoefent;

ii. wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, omvat de term
,,grondgebied" mede alle aan de territoriale zee grenzende gebie-
den die, krachtens het recht van het Koninkrijk en overeenkom-
stig het intemationale recht, tot de exclusieve econornische zone
of het continentaal plat van het Koninkrijk behoren, en waarin bet
rechtsmacht of soevereine rechten uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht van
elke Verdragsluitende Partij de door haM wetten of voorschriften ver-
leende bevoegdheden uit te oefenen, staat elke Verdragsluitende Patij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

I. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij en belemnmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze onderdanen.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige fysieke
zekerheid en bescherming toe.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan die investe-
ringen een behandeling toe, die in ieder geval niet minder gunstig is dan
die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen onderdanen
of aan investeringen van onderdanen van een derde Staat, naar gelang
van wat het gunstigst is voor de betrokken onderdaan.

3. Indien een Verdragsluitende Partij onderdanen van een derde Staat
bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
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soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-overeenkomsten
die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die Verdragsluitende Par-
tij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen aan onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van 66n van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thang tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algernene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen
van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op een
behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan on-
derdanen van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grond-
gebied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe
die niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen
onderdanen of aan die van een derde Staat die zich in dezelfde omstan-
digheden bevinden, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrok-
ken onderdanen.

Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met bijzondere belas-
tingvoordelen door die Verdragsluitende Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindproducten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen teneinde de continuiteit van
een investering te waarborgen;
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c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen uit hoofde van artikel 7.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaar-
den wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c- de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de desbetreffende investeringen, dient rente te omvatten
tegen een gewone commerci~Ie rentevoet tot de datum van betaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar bet door de
betrokken gerechtigden aangewezen land en in de valuta van het land
waarvan de gerechtigden onderdaan zijn of in een door de gerechtigden
aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat resti-
tutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling be-
treft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen onderdanen of aan onder-
danen van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de
betrokken onderdanen.

Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitende Prtij verzekerd zijn tegen niet-commerciele risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
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die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde onderdaan, ingevolge de voorwaarden van
deze verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosstelling,
door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

1. Geschillen die ontstaan tussen de ene Verdragsluitende Partij en
een onderdaan van de andere Verdragsluitende Partij betreffende een ver-
plichting van eerstbedoelde ingevolge dit Verdrag met betrekking tot een
investering van laatstbedoelde, worden op verzoek van de desbetref-
fende onderdaan voorgelegd aan het Internationale Centrum voor Be-
slechting van Investeringsgeschillen ter beslechting door bemiddeling of
arbitrage krachtens het Verdrag inzake de beslechting van geschillen met
betrekking tot investeringen tussen Staten en onderdanen van andere
Staten, dat op 18 maart 1965 te Washington D.C. werd opengesteld voor
ondertekening.

2. Zolang de Republiek Kroatie niet als Verdragsluitende Staat is toe-
getreden tot bet in het eerste lid van dit artikel genoemde Verdrag, wor-
den de in dat lid bedoelde geschillen voorgelegd aan het Internationale
Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen overeenkomstig
de regels betreffende de Aanvullende Voorziening voor de toepassing
van procedures door het Secretariaat van bet Centrum (Additional Faci-
lity of Rules).

3. Elke Verdragsluitende Partij stemt er bij dezen onvoorwaardelijk
mee in de in het eerste lid van dit artikel bedoelde geschillen voor te
leggen ter internationale arbitrage overeenkomstig de bepalingen van ditartikel.

4. Een rechtspersoon die onderdaan is van de ene Verdragsluitende
Partij en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat
van onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij, wordt in overeen-
stemming met artikel 25, tweede lid, letter b, van het Verdrag voor de
toepassing van het Verdrag behandeld als een onderdaan van de andere
Verdragsluitende Partij.

Artikel 10

Dit Verdrag is van toepassing op investeringen van investeerders van
de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij in overeenstemming met de wetten van laatstgenoemde
Verdragsluitende Partij, ongeacht of deze v66r of na de inwerkingtreding
van dit Verdrag zijn gedaan. Dit Verdrag is evenwel niet van toepassing
op geschillen die onderworpen zijn aan een procedure ter regeling van
geschillen krachtens de Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Neder-
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landen en de Socialistische Federatieve Republiek Joegoslavie inzake de
bescherming van investeringen, ondertekend op 16 februari 1976. In een
dergelijk geval blijft laatstgenoemde Overeenkomst, voor zover deze
betrekking heeft op de desbetreffende geschillen, van toepassing op deze
investeringen totdat een definitieve regeling voor deze geschillen is
getroffen.

Artikel I I

Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Verdrag-
sluitende Partij voorstellen overleg te plegen over een aangelegenheid
betreffende de uitlegging of toepassing van dit Verdrag. De andere
Verdragsluitende Partij neemt dit voorstel in welwillende overweging en
biedt passende gelegenheid voor een dergelijk overleg.

Artikel 12

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
termijn langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij de
Verdragsluitende Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van
6 n van beide Verdragsluitende Partijen voorgelegd aan een uit drie
leden sarnengesteld scheidsgerecht. Elke Verdragsluitende Partij benoemt
66n scheidsman en de twee aldus benoemde scheidslieden benoemen te
zamen een derde scheidsman, die geen onderdaan van een der Verdrag-
sluitende Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien 66n van beide Verdragsluitende Partijen nalaat haar scheids-
man te benoemen en indien zij binnen twee maanden geen gevolg heeft
gegeven aan bet verzoek van de andere Verdragsluitende Partij tot deze
benoeming over te gaan, kan de laatstgenoemde Verdragsluitende Partij
de president van bet Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzake-
lijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidslieden niet binnen twee maanden na hun
benoeming overeenstemming kunnen bereiken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Verdragsluitende Partijen de president van
het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te
verrichten-

4. Indien in de in bet tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de president van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van 66n van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de vice-president verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de vice-president verhinderd
is de genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van 66n van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt bet lid van het Gerechtshof dat de
hoogste ancienniteit heeft, beschikbaar is en geen onderdaan is van 66n
der Verdragsluitende Partijen, verzocht de noodzakelijke benoeming te
verrichten.
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5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Verdragsluitende Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen
geen afbreuk aan regeling van bet geschil ex aequo et bono, indien de
Verdragsluitende Partijen dit overeenkomen.

6. Tenzij de Verdragsluitende Partijen anders beslissen, stelt het
scheidsgerecht zijn eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Verdrag-
sluitende Partijen.

Artikel 13

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereiste pro-
cedures is voldaan, en het blijft van kracht gedurende een tijdvak van
vijftien jaar-

2. Tenzij ten minste zes maanden voor het verstrijken van de geldig-
heidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen mededeling van
beeindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stilzwijgend verlengd
voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdragsluitende Partij zich
het recht voorbehoudt dit Verdrag te beiindigen met inachtneming van
een opzegtermijn van ten minste zes maanden v66r het verstrijken van
de lopende ternijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan v66r de datum van
beiindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van cen deel van het Koninkrijk afzon-
derlijk te be6indigen.

5. Op de dag van inwerkingtreding van dit Verdrag wordt de Over-
eenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Socialistische
Federatieve Republiek Joegoslavie inzake de bescherming van investe-
ringen, ondertekend op 16 februari 1976, beeindigd, behalve ten aanzien
van de regeling van bestaande geschillen bedoeld in artikel 10 van dit
Verdrag.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Zagreb op 28 april 1998 in de Nederlandse,
de Kroatische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) J. W. SCHEFFERS

Voor de Republiek Kroatie

(w.g.) NENAD PORGES
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1 ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION

OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF CROATIA

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Croatia, hereinafter referred to
as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them particularly with respect to investments by the nationals
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

a) the term "investments" means every kind of asset, more particularly, though not ex-
clusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

(v) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and win natural resources.

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but con-
trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons as de-
fined in (ii).

c) the term "territory" means:

(i) with respect to the Kingdom of the Netherlands the term "territory" includes any
area adjacent to the territorial sea which, under the laws of the Kingdom, and in accordance
with international law, is the exclusive economic zone or continental shelf of the Kingdom,
in which it exercises jurisdiction or sovereign rights.
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(ii) with respect to the Republic of Croatia the territory of the Republic of Croatia as
well as those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea including the
seabed and subsoil over which the Republic of Croatia exercises sovereign rights and juris-
diction in accordance with international law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments
of its own nationals or to investments of nationals of any third State, whichever is more
favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own nationals or to those of any third State that are in the same circumstances, whichever
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is more favourable to the nationals concerned. For this purpose, however, there shall not be
taken into account any special fiscal advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) payments arising under Article 7.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-
tionals of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the genuine value of the investments affected, shall not include interest at a normal
commercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claim-
ants, be paid and made transferable, without delay, to the country designated by the claim-
ants concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or
in any freely convertible currency accepted by the claimants.
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Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the other

Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own na-
tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-

cerned.

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-

commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such
investments under a system established by law, regulation or government contract any sub-
rogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party to
the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9

1. Disputes between one Contracting Party and a national of the other Contracting Par-
ty concerning an obligation of the former under this agreement in relation to an investment
of the latter, shall at the request of the national concerned be submitted to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes, for settlement by arbitration or conciliation
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965.

2. As long as the Republic of Croatia has not become a Contracting State of the Con-
vention as mentioned in paragraph I of this Article, disputes as referred to in that paragraph

shall be submitted to the International Centre for Settlement of Investment Disputes under
the Rules Governing the Additional Facility for the Administration of Proceedings by the
Secretariat of the Centre (Additional Facility of Rules).

3. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
disputes as referred to in Paragraph 1 of this Article to international arbitration in accor-
dance with the provisions of this Article.

4. A legal person which is a national of one Contracting Party and which before such
a dispute arises is controlled by nationals of the other Contracting Party shall in accordance
with Article 25 (2) b) of the Convention for the purpose of the Convention be treated as a
national of the other Contracting Party.

Article 10

The present Agreement shall apply to investments, made in the territory of one of the
Contracting Parties, in accordance with its legislation, by investors of the other Contracting
Party prior to as well as after the entry into force of the present Agreement. The present
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Agreement shall however not be applicable to disputes concerning investments which are
subject of a dispute settlement procedure under the Agreement on the Protection of Invest-
ments between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Kingdom of the Neth-
erlands of 16 February 1976. In that case the latter Agreement shall continue to apply to
these investments, as far as it concerns the disputes referred to, until a final settlement for
these disputes has been reached.

Article 11

Either Contracting Party may propose the other Party that consultations be held on any
matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall
accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportunity for
such consultations.

Article 12

I. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Contracting Parties have otherwise
agreed, be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal, com-
posed of three members. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator and the two
arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman who is
not a national of either Contracting Party.

2. If one of the Contracting Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded
to do so within two months after an invitation from the other Party to make such appoint-
ment, the latter Contracting Party may invite the President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Contracting Party may invite
the President of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Contracting Party the most senior member of the Court available who
is not a national of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Contracting Parties that the dis-
pute be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the
dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Contracting Parties.
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Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifi-
cation provided for in Article 14, paragraph (1) provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in

force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.

5. On the day of entry into force of the present Agreement, the Agreement on the Pro-
tection of Investments between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the King-
dom of the Netherlands of 16 February 1976 shall be terminated, except for the purpose of
settlement of existing disputes as referred to in Article 10 of the present Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Zagreb on April 28th 1998, in the Netherlands, and Croatian and
English languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation the English text will prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. W. SCHEFFERS

For the Republic of Croatia:

NENAD PORGES
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION RICI-

PROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET LA RItPUBLIQUE DE CROATIE

Le Royaume des Pays-Bas et la Rpublique de Croatie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties
contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'6tendre et d'in-
tensifier leurs relations dconomiques mutuelles, en particulier concernant les investisse-
ments effectu6s par des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire de lautre
Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement h r6server ces investissements stimulera
le flux de capitaux et de technologie, ainsi que le d6veloppement 6conomique des Parties
contractantes, et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme "investissements" d6signe tous les types d'avoirs et notamment mais non
exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits A chaque type
d'avoirs;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation dans des
soci6tds et dans des coentreprises;

iii) Les cr6ances sur des fonds ou sur toutes prestations ayant une valeur dconomique;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, de procdd6s techniques, de clientele et de sa-
voir-faire;

v) Les droits conf6r6s par le droit public ou accord6s par contrat, y compris les droits
la prospection, i lexploration, A rextraction et i l'acquisition de ressources naturelles;

b) Le terme "ressortissants" d6signe, au regard de lune ou lautre Partie contractante

i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante;

ii) Les personnes morales constitu6es conform6ment h. la 16gislation de ladite Partie
contractante;

iii) Les personnes morales non constitu6es aux termes de la 16gislation de ladite Partie
contractante mais contr6l6es, directement ou indirectement, par des personnes physiques
telles que d6finies A l'alin6a i) ou par des personnes morales telles que d6finies A Ialin6a ii)
ci-dessus;

c) Le terme "territoire" d6signe
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i) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le terme "territoire" comprend une
zone adjacente la mer territoriale, laquelle, en vertu de la 16gislation du Royaume et con-
form6ment au droit international, constitue la zone 6conomique exclusive ou le plateau
continental du Royaume sur lesquels il exerce sajuridiction ou sa souverainet6;

ii) En ce qui concerne ]a R6publique de Croatie, le territoire de la R6publique de Croa-
tie ainsi que les zones maritimes adjacentes qui s'6tendent au-delA de la mer territoriale, y
compris les fonds marins et le sous-sol sur lesquels la R6publique de Croatie exerce des
droits souverains et sa juridiction conform~ment au droit international.

Article 2

Dans le cadre de ses lois et r~glements, chaque Partie contractante encourage la coo-
p6ration 6conomique en prot6geant, sur son territoire, les investissements des ressortissants
de l'autre Partie contractante. Elle accepte ces investissements sous r6serve de son droit
exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses lois et r~glements.

Article 3

I. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et dquitable aux investisse-
ments de ressortissants de lautre Partie contractante et nentrave pas, par des mesures in-
justifi6es ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, l'utilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants. Chaque Partie
contractante accorde ces investissements une s~curit6 et une protection physiques totales.

2. Plus particulibrement, chaque Partie contractante accorde auxdits investissements
un traitement qui, en tout 6tat de cause, nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde
aux investissements des ses propres ressortissants ou aux investissements de ressortissants
de tout Itat tiers, le traitement le plus favorable aux ressortissants concems dtant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp~ciaux aux ressortissants d'un
ltat tiers en vertu d'accords dtablissant une union douani~re, une union 6conomique, une
union mon~taire ou une autre institution similaire, ou sur la base d'accords temporaires d6-
bouchant sur de telles unions ou institutions, ladite Partie contractante nest pas tenue d'ac-
corder de tels avantages aux ressortissants de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante observe toute obligation qu'elle a acceptde en ce qui con-
ceme les investissements des ressortissants de I'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions l~gislatives de lune des Parties contractantes ou les obligations
relevant du droit international, en vigueur ou convenues ult~rieurement entre les Parties
contractantes, en plus du present Accord, contiennent un rbglement, de caractbre g~n6ral ou
sp~cifique pr~voyant, pour les investissements des ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante, un traitement plus favorable que celui qui est consenti par le present Accord, ce r6-
glement, dans la mesure ob il est plus favorable, pr~vaut sur le present Accord.
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Article 4

En matibre d'imp6t, de droits, de redevances et de d6ductions et exondrations fiscales,

chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de lautre Partie contractante qui
s'adonnent 'i une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins
favorable que celui que cette Partie contractante accorde A ses propres ressortissants ou
ceux d'un ttat tiers qui sont dans la mme situation, le plus favorable de ces traitements,
pour les investisseurs concernds, dtant retenu. Toutefois, il nest pas tenu compte en Ioccur-
rence d'un avantage fiscal particulier accord6 par cette Partie contractante

a) En vertu d'un accord tendant 6viter la double imposition; ou

b) En vertu de la participation de cette Partie .une union douani~re, une union 6cono-
mique ou une institution analogue; ou

c) Sur la base d'un accord de r6ciprocitd avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements au titre
d'activit6s d'investissement. Ces transferts sont effectu6s dans une monnaie librement con-
vertible, sans restriction ou retard indus; ils concement en particulier, mais non exclusive-
ment :

a) Les bdndfices, int6rets, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds n6cessaires :

i) A l'acquisition de mati~res premi&es ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis,
ou

ii) Au remplacement des avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investisse-
ment;

c) Les fonds suppl6mentaires n6cessaires au ddveloppement d'un investissement;

d) Les fonds requs en remboursement de prets;

e) Les honoraires et redevances;

f) Les revenus de personnes physiques;

g) Les produits de la vente ou de la liquidation de Iinvestissement;

h) Les paiements obtenus en vertu de larticle 7.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d6poss6der,
directement ou indirectement, des ressortissants de lautre Partie contractante de leurs in-
vestissements sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'int6rft public, avec toutes les garanties pr6vues
par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr6alables
de la premiere Partie contractante;
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c) Les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6. Cette in-
demnit6 tepr6sente la valeur marchande r6elle des investissements touchds et doit 8tre as-
sortie d'un intrt au taux commercial normal jusqu'I la date du paiement, pour pouvoir ftre
consid6r6e comme ayant 6t6 vers6e aux int6ress6s, 8tre pay6e et transfdrable sans retard in-
du, au pays ddsign6 par les int6ress6s, dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants
ou en toute autre monnaie librement convertible accept6e par les int6ress6s.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements effectu6s sur le
territoire de lautre Partie sont d6pr6cids du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une
rdvolution, d'un 6tat durgence national, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute
b6n6ficient de la part de ladite Partie contractante, en ce qui concerne la restitution, lindem-

nisation, le d6dommagement ou tout autre rbglement, d'un traitement qui n'est pas moins
favorable que le traitement accord6 par ladite Partie contractante A ses propres ressortis-
sants ou aux ressortissants d'tats tiers, en appliquant celui des deux traitements qui est le
plus favorable aux ressortissants int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assures contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani6re du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un rbglement ou par un contrat public,
toute subrogation de lassureur, du r~assureur ou de lorganisme d6sign6 par cette Partie
contractante aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance ou au titre de toute
autre indemnit6 octroy6e est reconnue par 'autre Partie contractante.

Article 9

1. Tout diff6rend survenu entre une Partie contractante et un ressortissant de lautre
Partie contractante relatif ?A une obligation de la premiere Partie contractante en vertu du
pr6sent Accord concernant un investissement effectu6 par ledit ressortissant est soumis,
]a demande du ressortissant concern6, au Centre international pour le rbglement des diff&
rents relatifs aux investissements, en vue de son rbglement par voie d'arbitrage ou de con-
ciliation en vertu de la Convention sur le r~glement des diffrrends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte ]a signature A
Washington le 18 mars 1965.

2. Tant que ]a R6publique de Croatie n'a pas adh6r6 A ]a Convention mentionnde au pa-
ragraphe I du present article, le diff6rend, tel que vis6 A ce paragraphe, est soumis au Centre
international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements aux termes des
r~gles r6gissant le M6canisme suppl6mentaire pour ladministration de proc6dures par le
Secretariat du Centre.

3. Chaque Partie contractante accepte inconditionnellement de soumettre le diff6rend
A un arbitrage international, conformdment aux dispositions du present article.
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4. Une personne morale qui a la nationalit6 d'une Partie contractante et qui, avant qu'un
diff6rend surgisse, est contr6l6e par des ressortissants de 'autre Partie contractante est con-
siddrde, en vertu de l'article 25, 2, b) de la Convention aux fins de la Convention, comme
un ressortissant de cette autre Partie contractante.

Article 10

Le present Accord s'applique aux investissements effectu6s sur le territoire de rune des
Parties contractantes, conform6ment A sa 16gislation, par des investisseurs de lautre Partie
contractante avant et apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Toutefois, le pr6sent Ac-
cord ne s'applique pas aux diff6rends concernant des investissements qui sont soumis Ai une
procedure de rtglement des diffdrends en vertu de I'Accord entre la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie et le Royaume des Pays-Bas relatif i la protection des investis-
sements du 16 f6vrier 1976. Dans ce cas, le dernier Accord continue de s'appliquer A ces
investissements, dans la mesure o6i il concerne les diff6rends vis6s jusqu'A ce qu'un r~gle-
ment final de ces diff6rends soit conclu.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer i 'autre Partie contractante la tenue de con-
sultations sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application de l'Accord. L'autre
Partie contractante examine avec bienveillance cette proposition et fournit les possibilit6s
voulues de proc6der A de telles consultations.

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou de l'ap-
plication du pr6sent Accord, qui ne peut etre r6g16 dans un d6lai raisonnable par voie de
n6gociations diplomatiques est, A moins que lune des Parties contractantes nen d6cide
autrement, A la demande de lautre Partie contractante, soumis un tribunal d'arbitrage com-
pos6 de trois membres. Chaque Partie contractante d6signe un arbitre et les deux arbitres
ainsi d6sign6s nomment comme pr6sident du tribunal un troisi~me arbitre qui nest ressor-
tissant d'aucune des Parties contractantes.

2. Si lune des Parties contractantes na pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite,
dans un d6lai de deux mois, A linvitation A proc6der A cette d6signation, qui lui a dt6 adres-
s6e par lautre Partie, cette dernibre Partie contractante peut demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de proc6der la nomination n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers arbitre au
cours des deux mois qui suivent leur d6signation, lune ou lautre Partie contractante peut
demander au Pr6sident de ]a Cour internationale de Justice de proc6der At la nomination n6-
cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est empech6 de proc6der aux nominations n6cessaires, ou s'il
est un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident est pri6
de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empech de proc6der A
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ces nominations, ou s'il est un ressortissant de rune ou l'autre des Parties contractantes, il
appartient au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice, qui nest pas res-
sortissant de lune ou rautre des Parties contractantes de procdder aux nominations ndces-
saires.

5. Le tribunal statue sur la base des dispositions du droit national. Avant de se pronon-
cer, il peut, A toute 6tape de la procedure, proposer aux Parties contractantes un rbglement
Sl'amiable. Les dispositions qui prc~dent ne portent pas prejudice au pouvoir qu'a le tri-

bunal de se prononcer sur le diffdrend ex Tequo et bono si les Parties contractantes en con-
viennent.

6. Sauf si les Parties contractantes en d~cident autrement, le tribunal 6tablit sa propre
procedure.

7. Le tribunal prend sa decision Ai la majorit6 des voix et celle-ci est definitive et con-
traignante pour les Parties contractantes.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A la partie
du Royaume situde en Europe, aux Antilles nderlandaises et A Aruba, i moins que la noti-
fication prdvue au paragraphe I de rarticle 14 n'en dispose autrement.

Article 14

1. Le present Accord entre en vigueur le premierjour du deuxibme mois qui suit la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par dcrit rachbvement des formalitds
constitutionnelles requises et il le demeure pendant quinze ans.

2. A moins que rune des Parties contractantes ninforme lautre de son intention de le
ddnoncer six mois au moins avant la date d'expiration, le prdsent Accord est reconduit ta-
citement pour des pdriodes de dix ans, chaque Partie contractante se rdservant le droit de le
ddnoncer moyennant un prdavis de six mois au moins avant l'expiration de la pdriode de
validitd en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectus avant la date de ddnonciation du
present Accord, les articles qui prdc~dent restent en vigueur pendant une pdriode de quinze
ans A compter de cette date.

4. Sous reserve de la pdriode mentionnde au paragraphe 2 du prdsent article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est habilit6 i ddnoncer l'application du prdsent Ac-
cord sdpardment pour rune ou lautre partie du Royaume.

5. D~s l'entrde en vigueur du prdsent Accord, IAccord entre le Royaume des Pays-Bas
et la R~publique socialiste fiddrative de Yougoslavie relatif A la protection des investisse-
ments, signd le 16 fdvrier 1976, cessera de s'appliquer, sauf en ce qui concerne les diff6-
rends existants visds i Particle 10 du present Accord.
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En foi de quoi les reprdsentants soussign~s, ce dfment autoris~s, ont signd le pr6sent
Accord.

Fait en double exemplaire A Zagreb, le 28 avril 1998, en langues ngerlandaise, croate
et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interprgtation, le
texte anglais prgvaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas

J. W. SCHEFFERS

Pour la Rgpublique de Croatie

NENAD PORGES
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IN-
DONESIA ON PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Indonesia (hereinafter referred to as "Contracting Parties");

Bearing in mind the friendly and cooperative relations existing between the two coun-
tries and their peoples;

Intending to create favourable conditions for investments by nationals of one Contract-
ing Party on the basis of sovereign equality and mutual benefit; and

Recognizing that the Agreement on the promotion and protection of such investments
will be conducive to the stimulation of investment activities in both countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investments" shall mean every kind of asset invested by nationals of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, in conformity with the laws
and regulations of the latter, including, but not exclusively:

a) movable and immovable property as well as rights such as mortgages, privileges,
and guarantees and any other rights in rem in respect of every kind of asset;

b) ights derived from shares, bonds or any other form of interest in companies or joint-
ventures of the other Contracting Party;

c) claims to money or to any performance having a financial value;

d) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

e) business concessions and other rights conferred by law or under contract including
concessions to natural resources such as concessions to prospect, explore, extract and win
natural resources.

2. The term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party.

3. The term "without delay" shall be deemed to be fulfilled if a transfer is made within
such period as is normally required by international financial custom.

4. "Territory" shall mean:

a) In respect of the Kingdom of the Netherlands:
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The territory of the Kingdom of the Netherlands including the maritime areas adjacent
to the coast of the Kingdom of the Netherlands, to the extent to which sovereign rights or
jurisdiction in those areas are exercised by the Kingdom of the Netherlands according to
international law;

b) In respect of the Republic of Indonesia:

The territory of the Republic of Indonesia as defined in its laws and in accordance with
international law and parts of the continental shelf and adjacent seas over which the Repub-
lic of Indonesia has sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with the
1982 United Nations Convention on the Law of the Sea.

Article I. Promotion and Protection of Investment

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, main-
tain and promote favourable conditions for nationals of the other Contracting Party to in-
vest in its territory inter alia through protection in its territory of investments of nationals
of the other Contracting Party and shall, within that framework, admit such investments.

Article III. Treatment and Most Favoured Nation Provisions

I. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments ade-
quate physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded to investments of
nationals of any third State.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

Article IV. Taxation

With respect to taxes, fees, and charges connected therewith and to fiscal deductions
and exemptions, each Contracting Party shall accord to nationals of the other Contracting
Party who are engaged in any economic activity in its territory, treatment not less favour-
able than that accorded to its own nationals or to those of any third State that are in the same
circumstances, whichever is more favourable to the nationals concerned. For this purpose,
however, there shall not be taken into account any special fiscal advantages accorded by
that Party:
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a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article V. Expropriation

Nationals of either Contracting Party shall not be deprived, directly or indirectly, of
their investments, nor shall their investments be nationalized, expropriated or subjected to
measures having effect equivalent to nationalization or expropriation in the territory of the

other Contracting Party except by measures taken for a public purpose related to the inter-
nal needs of the expropriating Contracting Party, which shall be taken under due process of
law and shall not be discriminatory or contrary to any undertaking which the Contracting
Party which takes such measures may have given. The measures shall be taken against full,
prompt and effective compensation. Such compensation shall amount to the market value
of the investment expropriated prior to the moment when the decision to expropriate is an-
nounced or becomes known and shall include interest at a normal commercial rate until the
date of payment. Such amount shall be calculated according to internationally acknowleged
evaluation methods. Compensation shall be made without delay, be effectively realizable
and freely transferable in any freely convertible currency.

Article VI. Compensation for Losses

Nationals of one Contracting Party, whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Par-
ty, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitutions, in-
demnification, compensation or other settlement, which shall not be less favourable than
that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or nationals of any third
State, whichever is more favourable to the nationals concerned.

Article VII. Transfer

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;
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e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) compensation for losses;

i) compensation for expropriation.

Article VIII. Subrogation

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-
insurer to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance shall be rec-
ognized by the other Contracting Party, provided, however, that the insurer or the re-insurer
shall not be entitled to exercise any rights other than the rights which the national would
have been entitled to exercise.

Article IX. Settlement of Disputes between Nationals and a Contracting Party

1. Any legal dispute between one Contracting Party and a national of the other Con-
tracting Party concerning an investment of the latter in the territory of the former shall, if
possible, be settled amicably.

2. If such a dispute cannot be settled according to the provisions of paragraph I above
within a period of three months from the date either party requested amicable settlement,
the dispute shall, at the request of the national concerned, be submitted either to the judicial
procedures provided by the Contracting Party concerned or to international arbitration or
conciliation.

3. Submission of a dispute to domestic judicial procedures under paragraph 2 above
shall not in any way affect the right of the national concerned to submit the dispute to in-
ternational arbitration or conciliation.

4. Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between
that Contracting Party and a national of the other Contracting Party concerning an invest-
ment of that national in the territory of the former Contracting Party to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States opened for signature at Washington on 18 March 1965.

5. A legal person which had the nationality of the Contracting Party, party to the dis-
pute, on the date on which the parties consented to submit such dispute to conciliation or
arbitration but which was controlled by nationals of the other Contracting Party shall, for
the purpose of said Convention be treated as a national of the other Contracting Party.
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Article X. Settlement of Disputes between the Contracting Parties Concerning Interpreta-
tion and Application of the Agreement

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled by means of diplomatic negotia-
tions, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be submitted, at the request of either
Party, to an arbitral tribunal, composed of three members. Each Party shall appoint one ar-
bitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as
their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-
in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter
Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Party, the Vice- President shall be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or is a national
of either Party the most senior member of the Court available who is not a national of either
Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled
amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo
et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article XI. Applicability of this Agreement

This Agreement shall, from its entry into force, apply to investments made after 10 Jan-
uary 1967 by nationals of the Kingdom of the Netherlands in the territory of the Republic of
Indonesia and to investments of nationals of the Republic of Indonesia in the territory of the
Kingdom of the Netherlands.

Article XIL Application of other Provisions

If the provisions of law of either Contracting Party or obligation under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-



Volume 2240, 1-39874

ments of nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article XIIL Consultation and Amendment

I. Either Contracting Party may request that consultations be held on any matter con-
cerning this Agreement. The other Party shall accord sympathetic consideration to the pro-
posal and shall afford adequate opportunity for such consultations.

2. This Agreement may be amended at any time, if deemed necessary, by mutual con-

sent.

Article XIV. Territorial Application

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the

part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article XV, paragraph I provides otherwise.

Article XV. Entry into Force, Duration and Termination

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the third month after
the date of the latest notification by any Contracting Party of the accomplishment of the
procedures constitutionally required in their respective countries. It shall remain in force
for a period of ten years and shall continue to be in force thereafter for another period of
ten years and so forth unless denounced in writing by either Contracting Party one year be-
fore its expiration.

2. In respect of investments made prior to the date of termination of the present Agree-
ment, the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fifteen
years from the date of termination of the present Agreement.

3. Upon entry into force of this Agreement, the provisions of chapter II and Article 25
of the Agreement on economic cooperation between the Government of the Republic of In-
donesia and the Government of the Kingdom of the Netherlands, signed on 7 July 1968,
shall be terminated and replaced by this Agreement.

This Agreement will only terminate and replace the Agreement of 1968 in relations be-
tween the Republic of Indonesia and those parts of the Kingdom of the Netherlands to
which the present Agreement applies in conformity with Article XIV of this Agreement.



Volume 2240, 1-39874

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Jakarta on Wednesday, April 6, 1994 in duplicate, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

P. H. KOOIJMANS

For the Government of the Republic of Indonesia:

A. ALATAS
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA ON PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENT

On the signing of the Agreement between the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the Republic of Indonesia on promotion and protection
of investment, the undersigned representatives have agreed on the following provisions
which constitute an integral part of the Agreement:

With reference to Article III

1. The Government of the Republic of Indonesia, while recognizing the principle of
national treatment of investments made by nationals of the Kingdom of the Netherlands,
reserves its right to maintain limited exceptions to national treatment of such investments
in view of the fact that there are separate laws governing investments in Indonesia, i.e.:

I. Law No. I of 1967 concerning Foreign Investment.

2. Law No. 6 of 1968 concerning Domestic Investment.

Notwithstanding the above statement, the Government of the Republic of Indonesia
shall endeavour to the best of its ability to assure national treatment of investments of na-
tionals of the Netherlands. In no case shall treatment of such investments be less favourable
than law no. I of 1967, as amended in 1970, permits.

When, pursuant to present or subsequent legislation, the Indonesian Government, ex-
tends additional advantages to Indonesian nationals, the Indonesian Government shall, in
order to ensure fair and equitable treatment, grant identical or compensating facilities to
Netherlands nationals engaged in similar economic activities.

2. With regard to the employment of foreign managerial, commercial or technical
staff-personnel in an enterprise, in case such employment is subject to a licence according
to the national legislation of the Contracting Party in the territory of which such enterprise
will be established or is run, that Contracting Party will adopt a lenient attitude when de-
ciding on applications for such licences, taking into account the importance of a just per-
sonnel-policy in the framework of the general management of an enterprise.

With reference to Article VII

Contracting Parties may maintain laws and regulations requiring reports of currency
transfer which do not restrict or delay the payments guaranteed under this Article.

Done at Jakarta on Wednesday, April 6, 1994 in duplicate, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

P. H. KOOIJMANS

For the Government of the Republic of Indonesia:

A. ALATAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONESIE RELA-

TIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSE-

MENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique

d'Indon6sie (ci-apr~s d6nommds les " Parties contractantes ")

Compte tenu des relations amicales et de coop6ration qui existent entre les deux pays
et leurs peuples,

D6sireux de cr6er des conditions favorables aux investissements des ressortissants

d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante, sur la base de ia sou-
verainet6 et de lavantage r6ciproque, et

Reconnaissant que rAccord relatif i la promotion et A la protection desdits investisse-

ments permettra de stimuler les activit6s d'investissement dans les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Difinitions

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme " investissement " inclut tous les types d'avoirs investis par les ressortis-

sants d'une Partie contractante sur le territoire de rautre Partie contractante, conform6ment
aux lois et r~glements de cette autre Partie contractante, et notamment mais non exclusive-
ment :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que d'autres droits de propri6t6, tels que les
hypoth~ques, privileges et garanties et tous autres droits r6els concernant tout type d'avoir ;

b) les droits d6coulant d'actions, d'obligations ou tout autre type de participation des
soci6t6s ou A des coentreprises de lautre Partie contractante ;

c) les cr6ances mon6taires ou les cr6ances sur toutes prestations ayant une valeur fi-
nanci~re ;

d) les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s techniques, de
la clientele et du savoir-faire ;

e) les concessions commerciales et autres droits accord6s par la loi ou en vertu d'un
contrat, y compris les concessions pour la prospection, l'exploration, l'extraction et lobten-
tion de ressources naturelles.

2. Le terme " ressortissants " d6signe, au regard de lune ou rautre Partie contractante:

i) les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante ;

ii) les personnes morales constitu6es conform6ment h la 16gislation de ladite Partie

contractante.
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3. L'expression " sans d6lai " est r6put6e avoir 6 respect6e si le transfert est effectu6
dans les ddlais normalement prescrits par la coutume financi~re internationale.

4. Le terme " territoire " d6signe :

a) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas

Le territoire du Royaume des Pays-Bas, y compris les zones maritimes adjacentes A ]a
c6te du Royaume des Pays-Bas, dans la mesure ob le Royaume des Pays-Bas exerce des
droits souverains ou la comp6tence dans lesdites zones conform6ment au droit international

b) En ce qui concerne la R6publique d'Indon6sie :

Le territoire de la R6publique d'Indon6sie tel que d6fini par sa 16gislation et conform6-
ment au droit international ainsi que les parties du plateau continental et les mers adjacentes
sur lesquelles la R6publique d'Indon6sie a la souverainet6, des droits souverains ou la com-
p6tence conform6ment aux dispositions de la Convention des Nations Unies sur le droit de
Ia mer de 1982.

Article IL Promotion et protection des investissements

Dans le cadre de ses lois et r6glements, chaque Partie contractante maintient et favorise
des conditions propices aux investissements par les ressortissants de lautre Partie contrac-
tante sur son territoire, notamment par la protection sur son territoire desdits investisse-
ments. Dans ledit cadre, elle accepte lesdits investissernents.

Article III. Traitement et clauses de la nation la plus favorise

1. Chaque Partie contractante r6serve un traitement juste et dquitable aux investisse-
ments des ressortissants de lautre Partie contractante. Elle nentrave pas, par des mesures
injustifi6es ou discriminatoires, l'exploitation, la gestion, lentretien, lutilisation, la jouis-
sance ou la cession desdits investissernents. Chaque Partie contractante accorde auxdits in-
vestissements une s6curit6 et une protection physiques ad6quates.

2. Plus particulibrement, chaque Partie contractante accorde auxdits investissements
un traitement qui, en tout 6tat de cause, n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde
aux investissements des ressortissants de tout Etat tiers.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanibres, des unions 6conorniques, des
unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant A de telles unions ou institutions, ladite Partie contractante nest pas tenue d'accor-
der lesdits avantages aux ressortissants de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
ce qui concerne les investissernents de ressortissants de l'autre Partie contractante.

Article IV. Imposition

En matiire d'imp6ts, de droits et de redevances connexes ainsi que de d6ductions et
d'exemptions fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre Par-
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tie contractante, qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire, un trai-
tement non moins favorable que celui qu'elle accorde Ai ses propres ressortissants ou i ceux
de tout ttat tiers, le traitement le plus favorable pour les ressortissants concern6s pr6valant.
Toutefois, il nest pas tenu compte At cette fin d'avantages fiscaux sp6ciaux accord6s par cet-
te Partie :

a) en vertu d'un accord tendant 5i 6viter la double imposition ; ou

b) en vertu de sa participation 5A une union douanibre, une union economique ou une
institution similaire ; ou

c) sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article V. Expropriation

Les ressortissants d'une Partie contractante ne doivent pas etre d~poss6d6s, directe-
ment ou indirectement, de leurs investissements, et leurs investissements ne doivent pas
etre nationalisds, expropri6s ou soumis Ai des mesures ayant un effet 6quivalent 5 la natio-
nalisation ou A l'expropriation sur le territoire de I'autre Partie contractante, si ce nest par
des mesures prises 5i des fins d'intdrt public lies aux besoins int6rieurs de la Partie con-
tractante qui exproprie ; ces mesures sont prises par des voies de droit r6gulibres et ne sont
pas discriminatoires ni contraires Ai des engagements auxquels la Partie contractante qui
prend les mesures aurait souscrit. Les mesures sont prises en contrepartie d'une indemnisa-
tion totale, rapide et effective. L'indemnisation est 6gale A la valeur marchande de linves-
tissement expropri6 avant ]a date i laquelle la d6cision d'exproprier est annonc6e ou est
connue; lindemnisation est assortie d'un intdrt au taux commercial normal courantjusqu'
la date du paiement. Le montant de lindemnisation est calcul6 conformment aux mdthodes
d'6valuation reconnues au plan international. L'indemnisation est vers6e sans d~lai, est ef-
fectivement r6alisable et librement transf6rable en toute monnaie librement convertible.

Article VI. Indeinnisation

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
rautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une rebellion, d'une insurrection ou de trou-
bles, b6n6ficient de la part de cette autre Partie contractante, en ce qui concerne la restitu-
tion, le d6dommagement, lindemnisation ou tout autre reglement, d'un traitement qui nest
pas moins favorable que celui que cette autre Partie contractante accorde i ses propres res-
sortissants ou aux ressortissants de tout tltat tiers, le traitement le plus favorable aux res-
sortissants int~ress~s pr~valant.

Article VII. Transferts

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements r6sul-
tant d'un investissement. Les transferts sont effectu~s dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ou retard. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement

a) les b6n6fices, intdrets, dividendes et autres revenus courants ;
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b les fonds n6cessaires aux fins suivantes :

i) [acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis, ou

ii) le remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c) les fonds suppl6mentaires n~cessaires au d6veloppement d"un investissement;

d) les fonds requs en remboursement de prts

e) les redevances ou honoraires

f) les revenus de personnes physiques;

g) le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement

h) l'indemnisation pour pertes subies

i) lindemnisation pour expropriation.

Article VIII. Subrogation

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, toute subrogation de
l'assureur ou du rdassureur aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance est
reconnue par l'autre Partie contractante, 6tant entendu, toutefois, que lassureur ou le r6as-
sureur n'est pas habilit6 i exercer des droits autres que les droits que ledit ressortissant
aurait 6t6 habilit6 A exercer.

Article IX. R~glement des diffirends entre les ressortissants d'une Partie
contractante et lautre Partie contractante

1. Tout diffdrend juridique entre une Partie contractante et un ressortissant de lautre
Partie contractante concernant un investissement dudit ressortissant sur le territoire de ]a
premiere Partie contractante est r6gl6 si possible lamiable.

2. Si le diff6rend ne peut pas tre r6g16 conform6ment aux dispositions du paragraphe
I ci-dessus dans un d6lai de trois mois suivant la date ? laquelle lune ou lautre Partie con-
tractante a demand6 un r~glement i l'amiable, le diff6rend est soumis, A la demande du res-
sortissant concern6, aux proc6dures judiciaires pr6vues par la Partie contractante concern6e
ou ?A rarbitrage international ou A la conciliation internationale.

3. La soumission d'un diff6rend aux proc6dures judiciaires internes conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 ci-dessus n'affecte en rien le droit du ressortissant concern6
de soumettre le diff6rend Ai [arbitrage international ou A la conciliation internationale.

4. Chaque Partie contractante s'engage par les pr6sentes i soumettre tout diff6rend ju-
ridique survenant entre elle et un ressortissant de l'autre Partie contractante au sujet d'un
investissement de ce ressortissant sur le territoire de la premiere Partie contractante au Cen-
tre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements, aux fins de
rbglement par conciliation ou par arbitrage aux termes de la Convention pour le rbglement
des diff6rends relatifs aux investissements entre les Itats et ressortissants d'autres Etats,
ouverte i ]a signature A. Washington le 18 mars 1965.
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5. Une personne morale qui avait la nationalit6 de la Partie contractante, partie au dif-

f6rend, 5i la date A laquelle les parties ont convenu de soumettre le diff6rend la conciliation

ou A I'arbitrage mais qui dtait contr6l6e par des ressortissants de lautre Partie contractante

est consid6r6e, aux fins de ladite Convention, comme un ressortissant de cette autre Partie

contractante.

Article X. Rglement de diffirends entre les Parties contractantes concernant l'interprita-
tion et l'application de lAccord

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou rappli-

cation du pr6sent Accord, qui ne peut re r6gl6 par voie de n6gociations diplomatiques est,

A moins que les Parties nen d6cident autrement, soumis A. la demande de rune ou lautre

Partie A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque Partie contractante d6signe

un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment un troisi~me arbitre en tant que leur

pr6sident qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties n'a pas ddsign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans un d61ai

de deux mois, A l'invitation ? proc6der ?i cette d6signation, qui lui est adress6e par lautre

Partie, celle-ci peut demander au President de la Cour internationale de Justice de proc6der

A la d6signation n6cessaire.

3. Si, dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux arbitres ne peuvent se met-

tre d'accord sur le choix du troisibme arbitre, Tune ou lautre des Parties contractantes peut

demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der Ai la d6signation n6-

cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la

Cour internationale de Justice est empchc de s'acquitter de cette tdche, ou s'i est un res-

sortissant de Tune ou 'autre des Parties contractantes, le Vice-President est pri6 de proc6der

aux d6signations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empch6 de s'acquitter de cette tAche,

ou s'il est un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le membre de rang
imm6diatement inf6rieur de la Cour, qui nest pas un ressortissant de Tune ou Tautre des

Parties contractantes, est pri6 de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal

peut, A toute 6tape de la proc6dure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend i l'amiable.

Les dispositions qui pr&dent ne pr6jugent pas du rbglement ex equo et bono si les Parties
y consentent.

6. A moins que les Parties nen d6cident autrement, le tribunal fixe lui-m0me sa proc6-
dure.

7. Les d6cisions du tribunal sont prises A la majorit6 des voix. Ces d6cisions sont d6fi-

nitives et ont force exdcutoire pour les Parties.

Article XI. Applicabilitj diu present Accord

Le pr6sent Accord s'applique, compter de son entr6e en vigueur, aux investissements

effectu6s apr~s le 10 janvier 1967 par des ressortissants du Royaume des Pays-Bas sur le
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territoire de la R6publique d'lndon~sie et aux investissements effectu6s par des ressortis-
sants de la Rdpublique d'lndon6sie sur le territoire du Royaume des Pays-Bas.

Article XII. Application d'autres dispositions

Si les dispositions de la loi de lune ou l'autre des Parties contractantes ou les obliga-
tions leur incombant en vertu du droit international, en vigueur ou pouvant 6tre 6tablies par
la suite entre les Parties contractantes en sus du present Accord, contiennent un r~glement,
de caract~re g6nral ou sp6cifique, octroyant aux investissements effectuds par des natio-
naux de I'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6-
sent Accord, ledit traitement l'emporte sur le pr6sent Accord dans la mesure oi) il est plus
favorable.

Article XIII. Consultations et amendements

1. Chaque Partie contractante peut proposer l'autre Partie contractante la tenue de
consultations sur toute question concernant le present Accord. L'autre Partie examine avec
bienveillance cette proposition et offre des possibilit6s suffisantes de proc6der A de telles
consultations.

2. Le prdsent Accord peut tre amend6 A tout moment, si cela est jug6 n6cessaire par
consentement mutuel.

Article XIV. Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord s'applique A la partie
du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et i Aruba, A moins que la noti-
fication pr6vue au paragraphe I de Iarticle XV nen dispose autrement.

Article XV. Entrie en vigueur, dure et denonciation

1. Le prdsent Accord entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit la date
de la derni&e notification par une Partie contractante de raccomplissement des formalit6s
constitutionnelles requises dans son pays. II sera en vigueur pendant dix ans et restera en
vigueur par la suite de dix ans en dix ans, tant qu'une Partie n'a pas notifi6 sa denonciation
par 6crit A l'autre Partie un an avant la date d'expiration.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de ddnonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6cident demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de quinze ans A partir de la date de d6nonciation du prdsent Accord.

3. D6s que le prdsent Accord entre en vigueur, les dispositions du chapitre II et de rar-
ticle 25 de l'Accord sur la coop6ration 6conomique entre le Gouvernement de Ia R6publique
d'Indondsie et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, sign6 le 7 juillet 1968, cessent
de prendre effet et sont remplac6es par le prsent Accord.



Volume 2240, 1-39874

Le pr6sent Accord ne supprime et ne remplace lAccord de 1968 que dans le cadre des

relations entre la R6publique d'Indon6sie et les parties du Royaume des Pays-Bas auxquel-

les s'applique le pr6sent Accord conform6ment i l'article XIV du present Accord.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Djakarta le mercredi 6 avril 1994, en double exemplaire, en anglais.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

P.H. KOOIjMANS

Pour le Gouvernement de la R6publique d'indon6sie:

A. ALATAS
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PROTOCOLE A LACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDONItSIE RE-
LATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

En signant l'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouverne-
ment de la R~publique d'lndondsie relatif A la promotion et A la protection des investisse-
ments, les repr~sentants soussign~s ont convenu des dispositions ci-apr~s qui font partie
int6grante du present Accord :

En ce qui concerne 'article III

I. Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, tout en reconnaissant le principe du
traitement national des investissements effectu~s par des ressortissants du Royaume des
Pays- Bas, reserve son droit de maintenir des exceptions limit6es au traitement national des-
dits investissements compte tenu du fait qu'il existe diff~rentes lois r~gissant les investisse-
ments en Indon~sie, A savoir :

I. La Loi no I de 1967 relative A l'investissement 6tranger;

2. La Loi no 6 de 1968 relative A 'investissement national.

Nonobstant Ia dclaration qui prcede, le Gouvernement de ]a R~publique d'lndon~sie
s'efforcera autant que possible d'assurer le traitement national aux investissements des res-
sortissants des Pays-Bas. En aucun cas le traitement accord6 auxdits investissements ne
sera moins favorable que celui que permet la Loi no I de 1967, telle qu'amend~e en 1970.

Lorsque, qu'en vertu de la legislation en vigueur ou ultrieure, le Gouvernement indo-
n6sien accorde des avantages suppldmentaires aux ressortissants indondsiens, il accorde,
afin d'assurer un traitement juste et 6quitable, des facilit6s identiques ou compensatoires
aux ressortissants n6erlandais exerqant des activit~s 6conomiques similaires.

2. En ce qui concerne l'emploi dans une entreprise, de personnel 6tranger dans les do-
maines administratif, commercial et technique, lorsque cet emploi doit faire lobjet d'une
autorisation conform~ment A la legislation nationale de la Partie contractante sur le territoi-
re de laquelle ladite entreprise sera 6tablie ou exploit~e, cette Partie contractante adopte une
attitude indulgente dans la prise de decision concernant les demandes d'une telle autorisa-
tion, en tenant compte de l'importance d'une politique juste en mati~re de personnel dans le
cadre de la gestion g~n6rale d'une entreprise.

En ce qui concerne l'article VII

Les Parties contractantes peuvent maintenir des lois et des r~glements demandant des
rapports sur le transfert de devises qui ne limitent pas ou ne retardent pas les paiements ga-
rantis aux termes du present article.
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Fait A Djakarta le mercredi 6 avril 1994 en double exemplaire en anglais.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

P.H. KOOIJMANS

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie:

A. ALATAS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS 1

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION

OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Fed-
eral Republic of Nigeria, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their two countries, to
extend and intensify the economic relations between them particularly with respect to in-
vestments by the nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article /. Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and more particularly,
though not exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) title to money, other assets or any performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property (such as patents, copyrights, licences,
trade marks and trade names), technical processes, goodwill and know-how;

(v) rights granted under public law, including rights to prospect, explore and extract

natural resources.

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party:

(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but con-
trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons as de-
fined in (ii) above.

c) the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the State con-
cerned, to the extent to which that State exercises sovereign rights or jurisdiction in those

areas according to international law.
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Article 2. Promotion

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3. Protection

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection which in any case shall not be less than that accorded either
to investments of its own nationals or to investments of nationals of any third State, which-
ever is more favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting Party.

4. Notwithstanding the provisions of this Agreement, each Contracting Party shall ob-
serve any obligation it may have entered into with regard to investments of nationals of the
other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by this Agreement, such regulation shall to the extent that it is more favourable prevail
over this Agreement.

Article 4. Taxation

With respect to taxes, fees, charges and fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party who have investments
in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its own nationals or to
those of any third State, whichever is more favourable to the nationals concerned. For this
purpose, however, there shall not be taken into account any special fiscal advantages ac-
corded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.
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Article 5. Transfers

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue
restriction or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts; or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment; or

(iii) for expansion and/or improvement of an investment;

c) funds in repayment of loans;

d) royalties or fees;

e) earnings of natural persons;

f) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 6. Expropriation

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-
tionals of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are accompanied by provision for the payment of just compensation.
Such compensation shall represent the genuine value of the investments affected, shall in-
clude interest at a normal commercial rate until the date of payment and shall, in order to
be effective for the claimants, be paid and made transferable, without undue delay, to the
country designated by the claimants concerned and in the currency of the country of which
the claimants are nationals or in any freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7. Compensation for losses

Nationals of one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments in
the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution,
a state of national emergency, revolt, insurrection or riot, shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own na-
tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cerned.
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Article 8. Subrogation

If the investments of a national of one Contracting Party are insured against non-com-
mercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-insurer
to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance shall be recognized
by the other Contracting Party.

Article 9. Settlement of disputes between one Contracting Party and a national of the other
Contracting Party

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between
that Contracting Party and a national of the other Contracting Party concerning an invest-
ment of that national in the territory of the former Contracting Party to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States opened for signature at Washington on 18 March, 1965. A legal person
which is a national of one Contracting Party and which before such a dispute arises is con-
trolled by nationals of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25(2) (b)
of the Convention for the purpose of the Convention be treated as a national of the other
Contracting Party.

Article 10. Applicability

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, as re-
ferred to in Article 15, paragraph (1), also apply to investments which have been made be-
fore that date.

Article 11. Consultation

Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held on
any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party
shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportu-
nity for such consultations.

Article 12. Settlement of disputes between Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement which cannot be settled within a reasonable lapse of time, by
means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be sub-
mitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members.
Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together
appoint a third arbitrator as their Chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-
in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter
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Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary

appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in two months following their
appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President of
the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in paragraphs (2) and (3) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-

sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a na-
tional of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of this Agreement and other relevant agree-
ments between the two Contracting Parties, rules of International Law and relevant rules of

Domestic Law. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal to
decide the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article 13. Territorial scope

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part of
the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notification pro-
vided for in Article 15 paragraph (1) provides otherwise.

Article 14. Amendment

This Agreement may at any time be amended by written consent between the Contract-
ing Parties. Any amendment shall enter into force when the Contracting Parties have noti-
fied each other in writing that the required constitutional procedures in their respective
countries have been complied with.

Article 15. Duration and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following

the date on which the Contracting Parties notified each other in writing that the required
constitutional procedures in their respective countries have been complied with, and remain
in force for a period of ten years. This Agreement shall remain in force thereafter, unless
either Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. In such
case the Agreement will be terminated twelve months from the date on which the written
notice was given.

2. In respect of investments made before the date of the termination of the Agreement

the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period of fifteen
years from that date.
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3. Subject to the twelve months period mentioned in paragraph I of this Article, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the applica-
tion of this Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

Done in duplicate at Abuja on November 2, 1992 in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

ERIC T. J. T. KWINT

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:

DR. ABDULLAHI BAGODU MAMMAN

Major General (RTD)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RltCIPRO-

QUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LA RItPUBLIQUE FEDERALE DU NIGERIA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique f6-
d6rale du Nig6ria,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 traditionnels entre leurs pays, d'6tendre et d'in-
tensifier les relations 6conomiques entre eux, et plus particuli~rement dans le domaine des

investissements par des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire de lautre
Partie contractante,

Reconnaissant que laccord sur le traitement A r6server h de tels investissements stimu-

lera le flux de capitaux et de technologies et le ddveloppement 6conomique des Parties con-
tractantes et qu'il est souhaitable d'accorder aux investissements un traitement juste et
6quitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Difinitions

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme " investissements " inclut tous les types d'avoirs, et plus particulirement
mais non exclusivement :

i) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els concernant tout

type d'avoirs;

ii) les droits d6coulant d'actions, d'obligations ou autre type de participation fA des so-

ci6t6s ou A des coentreprises ;

iii) les cr6ances mon6taires ou les cr6ances sur toutes prestations ayant une valeur 6co-
nomique ;

iv) les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle (tels que brevets, droits
d'auteur, licences, marques de commerce ou de service, noms de marque), des proc6d6s
techniques, de la clientele et du savoir-faire ;

v) les droits accord6s en vertu du droit public, y compris les concessions pour la pros-

pection, l'exploration et l'extraction de ressources naturelles.

b) Le terme " ressortissants "d6signe, au regard de l'une ou lautre Partie contractante:

i) les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante ;

ii) les personnes morales constitu6es conform6ment A Ia 16gislation de ladite Partie
contractante ;

iii) les personnes morales non constitu6es conform6ment i la 1egislation de ladite Par-
tie contractante, mais contr6l6es directement ou indirectement par des personnes physiques
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telles que d6finies au sous-alin6a (i) ou des personnes morales telles que d6finies au sous-
alin6a (ii) ci-dessus.

c) Le terme " territoire " inclut les zones maritimes adjacentes a la c6te de l'tat con-
cern6, dans la mesure dans laquelle ledit tat exerce des droits souverains ou la comp6tence
dans ces zones conform6ment au droit international.

Article 2. Promotion

Dans le cadre de ses lois et r~glements, chaque Partie contractante encourage la coo-
p6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des ressortissants
de rautre Partie contractante. Chaque Partie contractante admet lesdits investissements
sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui confrrent ses lois et r~glements.

Article 3. Protection

1. Chaque Partie contractante r6serve un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des ressortissants de lautre Partie contractante. Elle nentrave pas, par des mesures
injustifides ou discriminatoires, l'exploitation, la gestion, Ientretien, lutilisation, la jouis-
sance ou la cession desdits investissements par lesdits ressortissants.

2. Plus particuli~rement, chaque Partie contractante accorde auxdits investissements
une sdcurit6 et une protection totales qui, en tout 6tat de cause, ne seront pas moins impor-
tantes que celles qu'eller6serve soit aux investissements de ses propres ressortissants soit
aux investissements des ressortissants de tout tat tiers, ]a s6curit6 et la protection les plus
favorables au ressortissant concern6 pr6valant.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanibres, des unions mon6taires ou
des institutions similaires, ou sur la base d'accords provisoires conduisant A de telles unions
ou institutions, cette Partie contractante nest pas tenue d'accorder de tels avantages aux res-
sortissants de rautre Partie contractante.

4. Nonobstant les dispositions du pr6sent Accord, chaque Partie contractante respecte
toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en ce qui concerne les investissements de res-
sortissants de 'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions 16gislatives de lune ou lautre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent un rbglement, de caractbre g6-
n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements de ressortissants de lautre Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce
rbglement, dans la mesure oO il est plus favorable, pr6vaut sur le prdsent Accord.

Article 4. Inposition

En mati~re d'imp6ts, de redevances, de frais et de d6ductions et d'exemptions fiscales,
chaque Partie accorde aux ressortissants de rautre Partie contractante, qui exercent une ac-
tivit6 6conomique quelconque sur son territoire, un traitement non moins favorable que ce-
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lui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou aux ressortissants de tout ttat tiers, le

traitement le plus favorable aux ressortissants concern6s pr6valant. A cet effet, il nest ce-

pendant pas tenu compte des avantages fiscaux spdciaux accord6s par cette Partie:

a) aux termes d'un accord tendant 6viter la double imposition ; ou

b) en vertu de sa participation une union douani~re, une union dconomique ou une

institution similaire ; ou

c) sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5. Transferts

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements r6sul-

tant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie librement conver-

tible, sans restriction ou retard indus. Ils incluent, en particulier, mais non exclusivement

a) les b6ndfices, interets, dividendes et autres revenus courants

b) les fonds n6cessaires

i) A l'acquisition de matibres premibres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis.,

ou

ii) au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

iii) i l'expansion et/ou l'am6lioration d'un investissement

c) les fonds requs en remboursement de prts

d) les redevances ou honoraires ;

e) les revenus de personnes physiques

f) le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement.

Article 6. Expropriation

Aucune Partie contractante ne prend de mesures ayant pour effet de d6poss6der, direc-

tement ou indirectement, des ressortissants de lautre Partie contractante de leurs investis-

sements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) les mesures sont prises dans l'intr& public, par des voies de droit r6guli~res

b) les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires i des engagements auxquels

aurait souscrit la Partie contractante qui prend lesdites mesures ;

c) les mesures sont prises en contrepartie d'une juste indemnisation. Cette indemnisa-

tion repr6sente la valeur r6elle des investissements concern6s, doit &re assortie d'un int6r~t

commercial normal jusqu'?A la date de paiement, pour pouvoir tre consid6r6e comme ayant

W vers6e aux intdress6s, 8tre paye et transf~r6e, sans retard indu, vers le pays d6sign6 par

les int6ress6s, dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants ou dans toute autre mon-

naie librement convertible acceptde par les int6ress6s.
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Article 7. Inclemnisation pour pertes subies

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6bellion, d'une insurrection ou de trou-
bles, b6n6ficient de la part de cette autre Partie contractante, en ce qui concerne la restitu-
tion, le d6dommagement, l'indemnisation ou tout autre rbglement, d'un traitement qui nest
pas moins favorable que celui que cette autre Partie contractante accorde i ses propres res-
sortissants ou aux ressortissants de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable aux res-
sortissants int6ressds pr6valant.

Article 8. Subrogation

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, toute subrogation de
l'assureur ou du r6assureur aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance est
reconnue par lautre Partie contractante.

Article 9. Rglement de diffirends entre une Partie contractante et un ressortissant de
'autre Partie contractante

Chaque Partie contractante consent i soumettre tout diff6rend d'ordrejuridique surve-
nant entre elle et un ressortissant de l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement
effectu6 par ledit ressortissant sur le territoire de la premiere Partie contractante au Centre
international pour le rbglement des diffdrends relatifs aux investissements aux fins de r6-
glement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Convention sur le r~glement
des diff6rends relatifs aux investissements entre ttats et ressortissants d'autres tats ouver-
te "A la signature le 18 mars 1965. Une personne morale qui est un ressortissant d'une Partie
contractante et qui, avant que le diff6rend ne survienne, 6tait contr6l6e par des ressortis-
sants de lautre Partie contractante, est trait6e, en vertu de lalin6a (b) du paragraphe 2 de
'article 25 de la Convention, comme un ressortissant de lautre Partie contractante aux fins

de la Convention.

Article 10. Applicabilitj

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la date de son
entr6e en vigueur, tel que pr6vu par le paragraphe 1 de l'article 15, aux investissements ef-
fectu6s avant cette date.

Article /1. Consultation

Chaque Partie contractante peut proposer I l'autre Partie contractante ]a tenue de con-
sultations sur toutes questions concernant l'interpr6tation ou l'application de l'Accord.
L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et offre les possibilit6s n6ces-
saires ?A la tenue de telles consultations.
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Article 12. Rkglement des diffi rends entre Parties contractantes

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou lappli-
cation du prdsent Accord, qui ne peut atre r6g16 dans un d6lai raisonnable par voie de n6-
gociations diplomatiques est, A moins que les Parties nen d6cident autrement, soumis A la
demande de lune ou lautre Partie A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque
Partie contractante d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment ensemble
un troisibme arbitre en tant que leur pr6sident qui nest ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si lune des Parties na pas d6sign6 son arbitre et na pas donn6 suite, dans un d6lai
de deux mois, A l'invitation A proc6der A cette d6signation, qui lui est adress6e par lautre
Partie, celle-ci peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der

A la designation n6cessaire.

3. Si, dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux arbitres ne peuvent se met-
tre d'accord sur le choix du troisibme arbitre, lune ou lautre des Parties contractantes peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A la d6signation n6-
cessaire.

4. Si, dans les cas prdvus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est empchc de s'acquitter de cette t~che, ou s'il est un res-
sortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der
aux d6signations n6cessaires. Si le Vice-Prdsident est empech6 de s'acquitter de cette t~che,
ou s'il est un ressortissant de rune ou lautre des Parties contractantes, le membre disponible
de rang imm6diatement infdrieur de la Cour, qui nest pas un ressortissant de lune ou lautre
des Parties contractantes, est pri6 de procdder aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal statue, sur la base du pr6sent Accord et de tout autre accord pertinent en-
tre les Parties contractantes ainsi que des r~gles de droit international et des rbgles pertinen-
tes de droit national. Les dispositions qui prc dent ne pr6jugent pas du pouvoir du tribunal
de r6gler le diff6rend ex 2equo et bono si les Parties y consentent.

6. A moins que les Parties nen d6cident autrement, le tribunal fixe lui-meme sa proc&-
dure.

7. Les d6cisions du tribunal sont prises A la majorit6 des voix. Ces d6cisions sont d~fi-
nitives et ont force ex6cutoire pour les Parties.

Article 13. Applicabiliti territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-bas, le pr6sent Accord s'applique A la partie
du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, A moins que la noti-
fication pr6vue au paragraphe I de larticle 15 nen dispose autrement.

Article 14. Amendement

Le pr6sent Accord peut atre amend6 A tout moment par consentement 6crit entre les
Parties contractantes. Tout amendement entre en vigueur lorsque les Parties contractantes
se sont notifi6 par 6crit de laccomplissement des formalit6s constitutionnelles requises
dans leurs pays respectifs.



Volume 2240, 1-39875

Article 15. Durie et dononciation

1. Le prdsent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifid par 6crit de I'accomplissement des forma-
lit6s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs. 11 restera en vigueur pendant dix
ans. Le prdsent Accord demeure par la suite en vigueur tant qu'une Partie contractante n'a
pas notifi6 A lautre sa d6nonciation par 6crit. Dans ce cas, l'Accord expire douze mois A
compter de ia date A laquelle la notification a dt6 donn6e par 6crit.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des articles qui prcdent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de quinze ans compter de cette date.

3. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe I du pr6sent article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin s6par6ment aux dispositions
du pr6sent Accord pour des parties du Royaume.

En foi de quoi, les repr6sentants soussignds, i ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

Fait h Abuja en double exemplaire le 2 novembre 1992, en anglais.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

ERIC T .J.T. KWINT

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria:

ABDULLAHI BAGODU MAMMAN

MAJOR GNtRAL (R.S.)
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Verdrag tussen het Koninkrik der Nederianden en de Socialis-
tische Republiek Vietnam inzake de bevordering en de wederzijdse

bescherming van investeringen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en
de Regering van de Socialistische Republiek Vietnam,
hierna aangeduid als de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande
vriendschapsbanden te versterken, de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investeringen door
de onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij op bet grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling bet kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandcling van investcringen wenselijk is,

Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. omvat de term ,,investeringen": alle soorten vermogens-

bestanddelen en in bet bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zakcn, alsmede alle andere zakelijke rech-

ten met betrekking tot alle soorten vermogcnsbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelcn, obligaties en andere soortcn belan-

gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingcn;
iii. recht op geld, op andere vermogensbestanddelen of op iederc

prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intcllectuele eigendom, technischc

werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens het publiekrecht, met inbegrip van

rechten tot bet opsporen, exploreren, ontginnen en winnen van
natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,onderdanen" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben;

ii. rechtspetsonen die zijn opgericht krachtcns bet recht van die
Verdragsluitende Partij;
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iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij maar die al dan niet rechtstreeks onder
toezicht staan van natuurlijke personen zoals omschreven onder i.
of van rechtspersonen zoals omschreven onder ii. hierboven;

c. omvat de term ,,grondgebied" mede de zeegebieden grenzend aan
de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het
intertationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden
uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samcnw,:rking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andcre Verdragsluitende Partij. Met inachtncming van het recht van
elke VerdragsLuitende Partij de door haar wetten of voorschriften ver-
leende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Parlij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eedijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij cn betenmert niet, door onredelikcc of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het bcheer, de instandhouding, hel
gebruik, het genot of de vervrcemding daarvan door deze investeerders.

2. Meer in het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan dcrgc-
lijke investeringen volledige fysicke zekerheid en bcscherming toe, die
in elk geval niet minder is dan die wclke wordt toegekend aan investe-
tingen van haar cigen onderdanen of aan investeringen van onderdancn
van cen derde Slaat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrok-
ken onderdaan.

3. Indien een Vcrdragsluitende Partij aan ondcrdancn van ecn derde
Staat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofdc van verdragen tot
oprichting van douanc-unics, economischc unics, monetaire unies of
soortgelijkc instellingen, dan wel op grond van interim-verdragen die tot
zodanige unies of instellingen leiden, is dic Vcrdragsluitende Partij nict
vcrplicht zodanige voordelen toe tc kcnnen aan onderdanen van dc
andcre Verdragsluitende Partij.

4. Elke Vcrdragsluitende Partij komt alle vcrplichtingcn na die zij is
aangegaan met betrekking tot investcringen van onderdanen van de
andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wcttelijke bepalingen van &n van
beide Verdragsluitcnde Partijen of verplichtingen krachtens intcrnatio-
nalc verdragen die thans tussen de Verdragsluitendc Partijen bestaan of
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op een later tijdstip worden aangegaan een algemene of bijzondere rege-
ling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen van de
andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op cen behan-
deling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een derge-
lijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Verdrag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen en verminderingen en vrijstellingen
van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij, in overeenstemming
met haar belastingrecht en -wetgeving, aan onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij die zich op haar grondgebied met economische
activiteiten bezighouden, een behandeling toe die niet minder gunstig is
dan die welke worden toegekend aan onderdanen van een derde Staat of
aan haar eigen onderdanen die zich in dezelfde omstandigheden bevin-
den. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehoude, met belastingvoor-
delen door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met cen derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met cen investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder onnodige beper-
king of vertraging. Deze overmakingen omvatten in bet bijzonder, doch
niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere iopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgocderen te vervangen ten cinde de continuiteit van
ten investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van cen investe-
ring;

d. gelden voor de tcrugbetaling van leningen;
c. royalty's of honoraria;
f. inkomsten waarop personen recht hebben;
g. de opbrengst van de vcrkoop of liquidatic van dc invcstering.

Aiiikcl 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor, al
dan niet rechtstreeks, aan onderdanen van de andere Verdragsluitende
Partij hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voor-
waarden wordt voldaan:
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a. de maatregelen woiden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de desbetreffende investeringen, dient rente te omvatten
tegen een gewone commercitle rentevoct tot de datum van betaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar het door de
betrokken gerechtigden aangewezen land en in de valuta van het land
waarvan de gerechtigden investeerder zijn of in eon door de gerechtig-
den aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitcnde Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevcrgoeding, schadeloosstelHing of cen andere regeling
betreft, geen mindCe gunslige bohandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen onderdanen of aan onder-
dancn van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de
betrokkcn onderdanen.

Artikel 8

lndien de investeringcn van cen ondcrdaan van de enc Vetdrag-
sluitcnde Partij verzckerd zijn tcgen niet-commcrci~Ie risico's krachtens
eon bij wet of voorschrift ingesteld stelscl, wordt de subrogatic van de
verzekeraar of de herverzckeraar in do rechtcn van de bedoelde onder-
daan ingevolge de voorwaarden van deze verzekcring door de andere
Verdragsluitende Parlij erkend.

Artikel 9

i. Geschillcn tussen cen Verdragsluitcnde Partij en een onderdaan
van de andere Vcrdragsluitcnde Partij betreffende een investering van die
onderdaan op het grondgebied van de cerstbedoclde Partij wordon, voor
zover rnogelijk, in der minne geschikt.

2. Indien dergelijke geschillen niet overccnkomstig het bepaaldc in
het eerste lid van dit artikel kunnen worden bestecht binncn een tijdvak
van drie maanden vanaf de datum waarop een van beide partijen bij he[
geschil om cen minnelijkc schikking hecft vcrzocht, wordt het geschil,
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op verzoek van de betrokken onderdaan, voorgelegd aan cen scheidsge-
recht ad hoc dat bij bijzondere overeenkomst wordt benoemd, of aan een
scheidsgerecht ingesteld krachtens de arbitrageregels van de Commissie
inzake tntemationaal landelsrecht van de Verenigde Naties.

3. Indien beide Verdragsluitende Partijen partij zijn geworden bij bet
Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen Staten
en onderdanen van andere Staten dat op 18 maart 1965 te Washington
voor ondertekening werd opengesteld, worden gescbillen zoals omschre-
ven in het eerste lid van dit artikel op verzoek van de betrokken onder-
daan ter beslechting door bemiddeling of arbitrage krachtens dat Verdrag
voorgelegd aan bet Internationale Centrum voor Beslechting van
Investeringsgeschillcn.

4. Elke Verdragsluitende Partij sternt hierbij onvoorwaardelijk in met
onderwerping van geschillen aan internationale bemiddeling of arbitrage
in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum van inwerking-
treding daarvan, ook van toepassing op investeringen gedaan na 30 april
1975.

Artikel I I

Elk der Verdragsluitende Partijen kan aan de anderc Partij voorstellen
overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitlegging of
toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel welwil-
tend in overweging en biedt passende gelegenheid voor een dergelijk
overleg.

Artikel 12

. Geschillcn tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag die niet binnen ecn redelijke
tijdsspanne door middel van diplomaticke onderhandelingen kunnen
worden beslecht, worden, tenzij de Partijen anders zijn overeengekomen,
op verzoek van 66n van beide Partijen voorgelegd aan ecn uit drie leden
samengesteld scheidsgerecht. Elke Partij benoemi 66n scheidsman en de
aldus benoende scheidsmannen benoemen te zamen ecen derde scheids-
man, die geen onderdaan van ecn der Partijcn is, tot hun voorzitter.

2. Indien 66n van beide Panijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstbedoelde Partij de President van het Internationale Gerechtshof ver-
zocken de noodzakelijke benoeming te vcrrichten.

3, Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
bcnoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
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derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het lnternatio-
hale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoeldc
gevallen de President van het Internationale Gerechishof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het hoogst in anciennitcit
is, beschikbaar is en geen ondcrdaan is van &n der Partijen, verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Met scheidsgerecht doet uitspraak op basis van cerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke
stand van het geding cen minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen vootstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk ann
de bevoegdheid van het scheidsgerecht in het geschil cen uitspraak cx
aequo et bono te doen, indien de Partijen daarmee instemmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgcrecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerccht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stcm-
men. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor dc Par-
tijen.

Artikel 13

Wat betreft hct Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het dcel van het Rijk in Europa, de Nedcrlandse Antillen en
Aruba, tcnzij andcrs is bepaaid in de in artikci 14, cerste lid, bedoelde
mcdcdeling.

Artikel 14

. Dii Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de twcede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedecld dat aan de in hun onderscheiden landen
verciste grondwettelijkc procedures is voldaan, en blijft van kracht voor
een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor dc datum van het verstrijkcn
van de geldigheidsduur door cen van beide Verdragsluitende Partijcn
mededeling van be~indiging is gedaan, wordt diit Verdrag tiekens stil-
zwijgend vLrlengd') voor tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te beeindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het vcrstrijkcn van de lopende termijn van geldigheid.

:) LCes hier: .,roor cen fildvak van tien jaar, waarhij"
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3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
beeindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van ecn deel van
het Koninkrijk afzonderlijk te beeindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Hanoi op 10 maart 1994 in de Nederlandse,
de Vietnamese en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
autheutiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) P. H. KOOIJMANS

Voor de Regering van de Socialistische Republiek Vietnam:

(w.g.) NGUYEN MANH CAM
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Protocol bU het Verdrag tussen he( Koninkrijk der Nederlanden
en de Socialistische Republiek Vietnam inzake de bevordering en

de wederzijdse bescherming van investeringen

Bij de ondertekening van het Verdrag tussen het Koninkrijk der
Nederlanden cn de Socialistische Republiek Vietnam inzake de bevor-
dering en de wederzijdse bcscherming van investeringen zijn de onder-
getckcndc vertegenwoordigers de ondcrstaande bepalingen overeengc-
komen, die ecn integrerend dccl van het Verdrag vormen.

Ad arlikel 3, tweede lid
Dc in artikel 3, tweede lid, gcnoemde fysieke zekerheid en bcscher-

ming hcett de beperktc betekenis van bescherming door dc politic, de
brandweer, het leger en soortgelijke instellingen, die gelijkc bescher-
ming dienen le bieden aan de persoon en de activa van zowel nationale
als buitenlandsc. investeerders.

Ad artikel 5
In gevallen waarin voor de goedkeuring van cen investering cen

investeringsvergunning is vereist, wordt door het verlenen van een zoda-
nige vergunning verzekerd dat de op grond van artikel 5 verstrekte waar-
borg volledig geldt ten aanzien van die investering. Wanneer cen zoda-
nige vergunning niet is vereist, is artikel 5 zonder meer van toepassing.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) P. H. KOOIJMANS

Voor de Regering van de Socialistische Republiek Vietnam:

(w.g.) NGUYEN MANH CAM
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION

OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the So-

cialist Republic of Vietnam hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-
ments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the

Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:

a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and more particularly

though not exclusively:

i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of ev-

ery kind of asset;

ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and joint
ventures;

iii) title to money, to other assets or to any performance having an economic value;

iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-

how;

v) rights granted under public law, including rights to prospect, explore, extract and
win natural resources.

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;

ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but controlled,
directly or indirectly, by natural persons as defined in i) or by legal persons as defined in
ii) above.

c) the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the State con-
cerned, to the extent to which that State exercises sovereign rights or jurisdiction in those
areas according to international law.



Volume 2240, 1-39876

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

I. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection which in any case shall not be less than that accorded either
to investments of its own nationals or to investments of nationals of any third State, which-
ever is more favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes and fiscal deductions and exemptions, each Contracting Party, in
accordance with its taxation law and legislation, shall accord to nationals of the other Con-
tracting Party who are engaged in any economic activity in its territory, treatment not less
favourable than that accorded to nationals of any third State or to its own nationals that are
in the same circumstances. For this purpose, however, there shall not be taken into account
any fiscal advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.
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Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may

be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue

restriction or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary

i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-

tionals of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-

tracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal com-

mercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants.,

be paid and made transferable, without undue delay, to the country designated by the claim-
ants concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or
in any freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments

in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-

tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter

Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other

settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own na-
tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cerned.
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Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-
insurer to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance shall be rec-
ognized by the other Contracting Party.

Article 9

1. Disputes between one Contracting Party and a national of the other Contracting Par-
ty concerning an investment of the latter in the territory of the former Contracting Party
shall, if possible, be settled amicably.

2. If such disputes can not be settled according to the provisions of paragraph I of this
Article within a period of three months from the date either Party to the dispute requested
amicable settlement, the dispute shall, at the request of the national concerned, be submit-
ted to an ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a special agreement or one estab-
lished under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International
Trade Law.

3. In case both Contracting Parties shall have become contracting states of the Conven-
tion on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States
opened for signature at Washington on 18 March 1965, disputes as defined in paragraph I
of this Article shall, at the request of the national concerned, be submitted to the Interna-
tional Centre for Settlement of Investment Disputes for arbitration or conciliation under
that Convention.

4. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
disputes to international arbitration in accordance with the provisions of this Article.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made after 30 April 1975.

Article /1

Either Contracting Party may propose the other Party that consultations be held on any
matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall
accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportunity for
such consultations.

Article 12

I. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time,
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members.
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Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together

appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-

in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter

Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary

appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following

their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President

of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President

of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a

national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-

sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or

is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a na-

tional of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-

cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled

amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal to decide

the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be

final and binding on the Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the

part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-

tion provided for in Article 14, paragraph I provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that

the procedures constitutionally required therefor in their respective countries have been

complied with, and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six

months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended

tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the

Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period

of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present

Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period

of fifteen years from that date.
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4. Subject to the period mentioned in paragraph 2. of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present
Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Hanoi on March 10, 1994, in the Netherlands, Vietnamese and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpreta-
tion the English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

P. H. KOOIJMANS

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

NGUYEN MANH CAM
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM ON THE ENCOUR-

AGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

On the signing of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the So-

cialist Republic of Vietnam on the encouragement and reciprocal protection of invest-

ments, the undersigned representatives have agreed on the following provisions which

constitute an integral part of the Agreement:

Ad Article 3(2)

The physical security and protection mentioned in Article 3(2) has the limited meaning

of protection by police, fire department, army and similar institutions that should give equal

protection to the person and assets of national and foreign investors alike.

Ad Article 5

In cases where an investment licence is required in approval of an investment, issuance

of such a licence shall ensure that the guarantee afforded by Article 5 is fully effective in

respect of that investment. Where no such licence is required, Article 5 shall apply as a mat-
ter of course.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

P. H. KOOIJMANS

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

NGUYEN MANH CAM
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[ VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN ]

HIb DINH
GIUA VUONG QUC H LAN

vA CONG HlA A HOI d NG9hA VIT NAM
V9 RYAN KiC VA BA'O H DUTU LAN NHAU

Chinh phua V dng qu~c HA lan vh Chinh phi COng h6a Xa h~i cht
nghla Vlt Nam du6i d&y gol 1l cAc B~n k:' k~t ;

V6i mong mu~n th ac dgy quan hO hau nghj truygn th6ng giia hai
nu6c, m6 rbng v& t&ng cu6ng quan hO kinh t6 giia hal nu6c, dac
bit d6i v6i nhing dgu tu cia cac c6ng d~n cua mt BAn k9 k t
tr~n lanh tho Bn k ke kia;

Nh~n they rAng Hi~p dinh v d~i x1 m~t cAch c6ng b'ang vA thoA
dang d6i v6i nhlng dau tu nhu v4y s6 khuyen khich nguon v6 n,
cbng nghO v& sU phft trign kinh t& c La cAc Bfn k: kt;

Da thoA thuan nhu sau:

IDI&U 1

Vbi muc dich cuta Hi~p dinh nAy:

a) Thuit ngi "dau tU" bao g6m moi loai t i s&n, dac bi~t
nhung khbng chi 1&:

(i) S6 hau d6ng sAn v& bait d6ng s&n ciing nhu cic quyen s6 h~lu
khic doi vai moi loai t i san;

(ii) CAc quyen phAt sinh tii co pha'n, trAi phieu vA cAc 10i ich
khAc cua c6ng ty vA lign doanh ;

(iii) Chaing quyen vA tinn, v6 ti sin kh&c hobc v6 ba"t k-k hoat
d6ng no c6 giA tri kinh te;
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(iv) C&c quygn trong linh voc s6 h iu tri tu6, qui trinh k
thu&t. dtc quyn ke" nghiop v6 b! quyet c6ng ngh6;

(v) Nhang quyen duoc ph~p lu&t dm bAo g6m c&c quyen th~m db,

khai th6c. chiet xuat, s;1 dung cAc t&i nguyen thin nhign.

(b) Thu&t ng " c6ng dAn" tuk theo m'i B~n ki, k~t

(i) CAc the nhAn c6 quoc tich ciia B~n k9 ket d6;

(ii) CAc phAp nhan duoc th&nh lap theo luat ciia B~n k9 ket;

(iii) CAc phAp nhin kh6ng dUidc th&nh

B~n k' kkt. nhung chiu sU kiem soAt truc
the nh~n qui dinh tai muc (i), hoac b6i
muc (ii) n~u tr&n.

c) ThuAt ngi - lanh th' - bao g~m cA
ta bc bien cita quE^c gia c6 lign quan cho

thuc hi~n cAc quyen ch-a quyen ho~c quyen
lu~t phAp qu6c te.

lap
tiep
phAp

theo lut phAp ca
ho4c giAn ti^p b6i
nh&n gui dinh tai

c~c v6ng bien noi lign
t6i ndi m& qu~c gia d6
t~i ph&n cuLa minh theo

DIEU 2

MOi BAn kk ket trong phem vi phAp luAt vA qui dinh cZLa minh
s thhc day se hop t&c kinh te bang vi~c bAo hO tr~n lanh th6
nubc mlnh nhfing dau tu c ia cAc c6ng dAn c;ia BAn kV ket kia. MKi
B~n kr ket s6 chap nhan nh~ing dgu tu d6, ph t hop v6i quyen thuc
hi~n quy~n luc theo luAt phhp v& qui dinh caa mlnh.

DIEU 3

(1) Mi B~n k ' k~t si bao d.m 86i x i c6ng bAng v& thoA cL&ng
d6i v6i da'u tu cua cAc c6ng d&n B~n k9 ket kia vA s kh6ng 6p
dung cAc bi~n phAp v6 c&n ct ho&c phAn bi~t abi x l l&m phuong
hai cl^n si hoat d6ng, quAn lr, duy tri, s i dung, thija hu6ng hobc
thanh Ir nhng d4u tu ciia c~c c6ng dAn d6.

(2) D&c bi~t, m~i B~n kir ket s6 d&nh s an to n vA bAo hO vat
cha^t dAy d;i cho nh~ing dau tu d6 va trong bat ky trubng hop n&o
kh6ng k~m thuAn loi hOn so v6i dAu tu ciLa c6ng d&n nu6c mlnh hoic
cua c~ng dAn cua nu~c th l ba :su d6i xiz nAo thuAn loi hon cho
c6ng dAn c6 lin quan s& du0c Ap dung.
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(3) N^u m~t B~n ky kgt d&nh nhang Uu dai dac bi~t cho c6ng
d&n cia bat ky nU6c nko trAn cc s6 chc hi~p dinh v6 thanh 14p
JiAn minh thug quan, lign minh kinh tg, lin minh ti'n t6 hoac
cfc to ch{ic tudng tU, ho4c tr~n co s6 nhng thoi thu~n tam thbi
thhnh l&p chc lign minh to chilc nhU v&y. thl BAn kr kt d6 sZ
khbng bu~c phAi dtnh nh~ing uu Jai db cho c ng dAn cua BAn k kgt
kia.

(4) M61 B~n k' k~t phAi chp hAnh moi nghla vu ph~t sinh liAn
quan t6i nhing d~u tu cua c6ng dAn BRAn k' k6t kia.

(5) Neu c~c di~u khoAn phAp lust clia m~t trong hat B&n k9' k6t
ho~c nhang nghla vu theo Luat qubc t6 hiAn h~nh hoLc duoc qui
dinh sau n~y giia chc BAn k@ kgt vS vic b0 sung Hi~p dinh n~y
mot qui dinh, di IA chung hobo cu thS, nh~m tao cho nh ing d9u tu
c'a cbng dfn B~n kk k~t kia so di xli thuan i hon so v6i soa d6
xii qui dinh trong BAn Hi~p dinh nAy, thl qui dinh d6 s9 du~c hp
dftng t61 chLing mlc mh n6 thurn it hdn thay cho bAn Hi6p dinh nAy

DIEU 4

VS &c loai thug vA mien giAm thug, moi Bgn kk kgt c~n c ( vAo
uiat phhp vA qui dinh vS thug c~ha mlnh sB d~nh cho c6ng dAn c La

BEn kr ket kia tham gia b~t kk hoat dng kinh te n o trPn lnh
thS ca minh, e. d6i xTi kh~ng k6m thuan li hon so vbi sU d61 xi
dinh cho c6ng d~n cua minh hobc c6ng dAn cia b^t ki' nUbc thei ba
nho. trong ciang horn crLh . Tuy nhign, nh~m muc dich nAy, bbn 86
se khbng xem xbt nhijng Uu Jai tAi chinh mA b~n d dALnh cho

a) Theo Hi~p dinh trAnh dAnh thug hai ln. holc

b) Do tham gia vho mot liAn minh thug quan.libn minh kinh t9
hobc m6t t6 chilc tuong toi; hoLc

c) Tr~n cc s6 c6 di c6 Jai vi mot quoc gia thil ba
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DIEU 5

C~c B~n k, k~t s6 bao dam cho mol kho~n tign tra c6 lign quan
den dgu tu c6 the dUtoc chuyen ra nu6c ngohi. SU chuyen tign n~y
duoc thuc hi~n bang d'ng tign tU do chuyen d~i mA khbng bi han
ch hay ch&m tre. Vi~c chuyen tien nhy d&c bi~t tuy kh6ng phAi
chi ri6ng :

a) Loi nhu&n, tign lai, lai cO ph~n v& cac thu nh&p kh&c.

b) Tign dung d6 :

(j) mua c~c nguyAn lieu chinh vA phu, chc thanh phgm hoic
ban thAnh pham ;ho&c

(ii) thay the c~c tAi sAn chinh nhgm
c~aa dau tU.

c) Tign bb sung dS phAt triSn dau tu.

d) Tien de tra no-

e) Ti'n ban quyern hay 1 phi.

f) Thu nh~p ciia cAc the nh&n.

g) Tign bAn hay thanh 1:r dau tu.

DIEU 6

Khbng m6t BCn kir k^t n6o duoc thec hi~n
de tudc doat truc tiep hoac giAn tiep nh ing
dAn cia B~n k9r ket kia, trt khi duoc thvc
kiln sau:

bAo dam tinh liAn tuc

bat k9r bi~n phAp no
d'u tu ciia cAc cbng
hi~n v6i nh:ing di~u

a) CAc bi~n phAp duoc thUc hi~n vi 10i ich c6ng cOng vA theo
thi tuc c~ia Lujt;

b) Cc bi~n phAp kh6ng c6 sU phAn bi~t di x i ho&c trAi v6i
b~t cl cam ket nao mA B~n k9' ket cam k6t nhu nhng bi~n phAp c6
the thUc hin;

c) C-c bi~n phAp ap dung phAl du~c b~i thubng c6ng bAng.
Vi~c b6i thubng d6 s6 theo ding gih tri thUc te cua nhilng dau
tu. bao g6m jai v6i jai sua^*t thuOng mai th6ng thubng cho den
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ngav chi tra. D4 c6 hi~u qua cho ngu~i d6i b6i thu6ng. khoAn b6i

thubng s6 duoc trA vA chuyen kh~ng ch&m trg sang nu6c m& ngubi
j6 xcc dinh, v& bang d'ng tien clla nu6c mA ngubi d6 la c8ng dAn

hobc bang b~t ki' d~ng tign tV do chuyn doi nao mA ngu6i d6 chap

thuan.

DIEU 7

Cbng dhn cua m~t B~n k9 k~t bi t6 n that trong vic dau tu
tr~n lanh thO6 ca Bbn k:' ket kia do chi~n tranh ho&c cAc xung
d6t vZ trang , cAch mang, tinh trang khan c~p qu6c gia, beo
loan. nbi day, bao d~ng s dUoc BAn kir ket kia d^i xi± trong
trUjng hop phuc h~i, b~i thU~ng, d~n bi ho&c chc truing hop giAi
quyot khhc, kh6ng k~m thuAn lOi hdn so v6i sU d6i x1 mA B~n k'
k~t d6 di dAnh cho c~ng din nu6c mlnh hoic c6ng din nu6c th i ba;

au doi xi nAo thu~n 10i hon cho c6ng din c6 lin quan s5 duoc Ap
dung

DIEU a

Neu d~u tu ciia c6ng din cia m6t B~n k:' ket dUoc b o hiem ve
r~i ro thi thuong mai theo phAp lu&t thl ba^t kir su the quyen
nAo caa ngdbi bAo hiem ho&c tAi bAo hiem d6i v6i cac quy~n ciia
c6ng din d6 trong pham vi bAo hiem nhu vay sa duoc Bbn k9 k-t
kia c6ng nh~n.

DIEU 9

1. Tranh chap gila m6t B~n ki' ket v~i c6ng dAn ciia BAn kt k~t
kia lign quan t6j d~u tu cuia c6ng din cuaa B~n k9 ket kia tr~n
linh th6 ciza B n kk ket db, thl neu c6 the s6 &uoc giAi quy~t
bAng hoA giAi.

2. N~u v- tranh chap d6 kh6ng duoc giui quy^t theo qui dinh
tai kho~n 1 Digu n y,trong thi han 3 thAng ke ti ngay m6t b~n
tranh chap d' nghi gi&i quyet bAng hoA gi&i .thi theo y~u c&u
cua c6ng din 116n quan , v- tranh chap se duoc dua ra to& An

trong t&i Adhoc duoc thAnh lap theo thoA thu~n dkc bi~t ho~c
theo Qui t~c Trnng thi cia U' ban Li~n hop quoc v4 LuAt thuong
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3. Trong trUxng hop CiC B~n k9r ket tham gia C6ng u6c giAi
quyt cc tr'nh ch~p v d~u tU giUa NhA nu6c v6i c6ng dAn ca NhA

n,6c kia kk ngAy 18/3/1965 toi Washington, th. nhing tranh chap
n~u til khofn I Dieu nay ,theo yeu cu cua c~ng dfn cb lIhn quan
8e diOc dua ra Trung tAm qu6c t& giaLi quye"t CAC tranh chap ve dgu

t e^ gi~i quyet b ng ho& giAi hay trong tAi theo C6ng u6c d6 .

4. BO' 1n ky' ket dong r v6 diu kin dUa vu tranh chap ra

trong tAi qu^c t6 phit hOP v6i gui dinh tai Diu nay

DIC.J 10

Chc di~u khoin c-aa Hi~p dinh nay s6 &p dung t'I ng&y Hiop
dinh nay c6 hiu Ic vA dng thai Cho cA nh~ing d~u tu dUoc thoc
h6n sau ngAy 30 th&ng 4 n&m 1975.

DII3 11

MNt trong cAc B~n kjF k~t c6 the y~u cAu B~n k r k~t kia trao
d6i v9 b~t kk vgn 46 nAo c6 lihn quan d~n vi~c giAi thich vA Ap
dgna HIAp dinh nAy. B~n kk k~t kia s9 xem x~t m6t cAch thion chi
dS nghl d6 vA s tao di'u kiln thich hop cho su trao a6I nhu
v&y.

DIEU 12

1) B~t k' tranh chap nho gina CAc B~n k9 ket c6 lin quan
d'n vic giAi thich va 6p dung Hi~p dinh nay, ma kh6ng th' giAj
quyet dUOc trong m~t thai glan hop 19 bAng bien phAp dam phhn
ngoai giao, tr i khi cic Bgn k9 ket co sU thoa thuan khkc th.
theo y~u c'u cuia m6t B~n kj' ket, vu tranh chap d iOc dua ra Tok
an trong tai g6m c6 3 thanh vin. Moi Bn se chi dinh m6t trong
tAl vA hai trong tai ray s5 chi dinh mot trong tai tha ba kh6ng
phii c6ng dAn clza mCt trong hal Bn kS' ket lam chi' tich.

2) Neu m6t trong cic B6n k ' ket kh6ng chi dinh duoc trong tAi
cua mInh vA kh6ng tien hknh viec chi dlnh trong tAl trong vng 2
thing ke ti khil c6 yAu cau c'ia B6n k ' ket kia vS vi~c cli djinh
trong tAi nh v~y, thi B~n k9 ket kda c6 the m~i Chi tich c~ia To&
&n uoc tA chi dinh trong tAi
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3) Ne4u hai trong tAi khang the thoA thuan duoc viac chi dinh

trong thi th1 ba trong v6ng 2 th&ng ke tU ngay duoc chi dlnh. thl

mbt trong hai Ban s6 mbi Ch tich Toa &n qubc t^ chi dinh trong
thi

4) Trong trU6ng hop n~u 6 muc 2 va 3 cua Dieu nay. neu Chj

tich To& hn qu
6 c t6 bl ng&n can thlc hian chic n&ng nbu tr~n ho~c

1a c6ng dAin cua m6t trong hai B~n k' ket, thl Ph6 chu tich s6

duoc mai d6 chl dinh trong tai. Ngu Ph6 chi tich bj ngbn can thec

hian chfic nang n~u tr~n hoac 1& c6ng dan cua m~t trong hal Ban kk

ket thl thanh vian c6 them nign cao nhat cuia Toa &n kh6ng phai l&

c6ng dAn caa m~t trong hai BAn k' ket sZ duoc m6i de chi dinh

trong t&i

5) To& An s6 quyet dinh trAn co s6 t6n trong phbp lust.

Trutc khi Toh an quyet dinh ,s bat c6 gial doan n&o ciia quh

trlnh x~t x;1, To& 6n c6 thg d^ nghl cAc B~n kq k~t giai quyot

tranh ch~p bAng ho& giAi. Nhilng dieu khoAn nbi trAn Bs khbng

ng&n cAn quygn ciia To& hn gii quyot vu tranh ch~p mOt c&ch c6ng
bfng vh d6ng dgn , neu cac B~n d6ng r nhu v~y.

6) Tril khi cAc B~n c6 quyet dinh khic, ToA An sZ qui dinh
thi tuc ri~ng ciaa minh.

7) Toh An s ra quyot dinh theo da s phieu. Quy~t dinh nAy
l chung tham vA rhng bu~c d6i v6i chc B&n.

DIEU 13

VS phia VUong qu^c HA lan, Hiap dlnh nAy s6 Ap dung dbi v~i

Ph&n c~a Vuong qu6c H4 Ian 6 Chhu Au. V~tng Antilles vA Aruba cta

HA Ian, tr0i khi dua ra thbng bAo n~u tai Digu 14, muc (1) c6 qui
dinh khAc.

DIEU 14

1) Hi~p dinh n4y c6 hi~u lc vAo nghy d9u ti~n ciua th~ng thil
hai ke t0 nghy c&c Bbn k ' ket thbng bko cho nhau bang v&n b~n ve
vi~c hoin thAnh cAc thiz tvc phap 19 theo yvu cgu ciia luat phAp

cua mopi nudc vA cb hi~u lc trong thai gian 15 nhm.
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*' v6i nhang d4u tU duoc thvc hi~n tru6c ngay ket thfic

:nh nay. nh ing Di~u khoan trAn day tiep tuc e6 hi±u ic

..hoi gian 15 n&rn k" til ngty k^t thuc.

4 Theo thai han neu tai mvc (2) cia Digu nay, Chinh phii

: a quoc HA fan c6 quy~n chui d(ft vi~c Ap dung Hi~p dinh nAy

- :ach rieng re doi vbi bat c(I phin lanh tho nio cia Vuong

De 1Am b~ng ,nh~lng ngUci dai di~n c6 tAn du6i day duoc uy

;,y~n k' Hi6p dinh nay.

lAm thAnh hai bAn. tad .j4A't ....... ng~y .. o.0 .13
tAng tieng HA lan, tieng Viot Nam v& tieng Anh, v&n ban ba th

ti.ng d~u c6 giA tri nhu nhau. Trong truing hop c6 sli dign gia

khic nhau ,thl sZ can ca vto vAn bAn tieng Anh.

WhAY MiT CHINH PHU THAY MAT CHiNH PHU

VLWNG QUOC HA LAN CONG H6A XA H6I CHU NGHIA viEr NAM
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NGHI DINH THU

Nghi dnlh thU k~m theo Hi~p dinh giaa Vuong qubc HA lan vA

:.ng hoa xa h6i chu nghla Vi~t v6 khuyen khich vA b~o hO dau tu

";n nhau.

Trong vi~c kir k~t Hisp dinh gia Vuong qubc H lan vh Cong

hoa xi h6i chi nghia Vi~t nam vS khuyen khich vh bAo h6 d~u tu

An nhau .dai di~n c~c b~n d&ng :' cAc dieu khoan sau dAy lA m6t

ph~n kh6ng tUCh r~i cua Hi~p dinh

-my Diu 3 kh;n 2 -

So an to&n v& bAo h6 v~t chat n~u tei Di~u 3 khoAn 2 chi c6

nghla IA so bao hO cuea cAnh sht. don vi c(lu hoA , qutn d6i vh

nhang t6 ch{ c tudng ti1 mA thuc hl.n so bAo h6 ngang bAngtuong
to v6 con ngu~i vh tAi s~n cho nhA dAu tu trong nubc vh nfzoc
ngo~A

ES guna Diu 5 :

Trong tr 6ng hop c~n c6 GiUy php d u tu d4 ph4 chugn m~t sa
diu tu ,vi~c ban hAnh m~t giay ph6p, nhU vay se bao dam rang
nhtkng bao dam n~u trong Digu 5 lA horn toan c6 hi~u Iic v6i d&u
tu db. Khi kh6ng cfn giay ph~p nhu v&y ,thl Digu 5 c~ing se duong
nhifn duoc hp dung

THAY MAT CHiNH PHU THAY MAT CHiNH PH&

WJONG QUOC HA LAN CONG HbA XA H6I CH6 NGHIA VI:T NAM
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPRO-

QUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique so-
cialiste du Viet Nam (ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes),

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 traditionnels entre leurs pays, d'6tendre et d'in-
tensifier les relations 6conomiques entre eux, et plus particuli~rement dans le domaine des
investissements par des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire de lautre

Partie contractante,

Reconnaissant que laccord sur le traitement A accorder i de tels investissements stimu-

lera le flux de capitaux et de technologies et le d6veloppement 6conomique des Parties con-

tractantes et qu'il est souhaitable d'accorder aux investissements un traitement juste et
6quitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du prdsent Accord :

a) Le terme " investissement inclut tous les types d'avoirs, et notamment mais non
exclusivement :

i) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els concemant tout type
d'avoir ;

ii) les droits d6coulant d'actions, d'obligations ou tout autre type de participation ? des
soci6tds ou i des coentreprises ;

iii) les cr6ances mon6taires, les cr6ances sur tout autre bien ou sur toutes prestations

ayant une valeur 6conomique ;

iv) les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s techniques, de

la clientele et du savoir-faire ;

v) les droits accord6s en vertu du droit public, y compris les concessions pour la pros-

pection, l'exploration, l'extraction et lobtention de ressources naturelles.

b) Le terme " ressortissants " d6signe, au regard de lune ou lautre Partie contractante

i) les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante ;

ii) les personnes morales constitu6es conform6ment A la lgislation de ladite Partie

contractante ;

iii) les personnes morales non constitu6es conform6ment ?A la 16gislation de ladite Par-
tie contractante, mais contr616es directement ou indirectement par des personnes physiques

telles que d6finies au sous-alin6a (i) ou par des personnes morales telles que d6finies au

sous-alin6a (ii) ci-dessus.
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c) Le terme " territoire " inclut les zones maritimes adjacentes A la c6te de l'tat con-
cern6, dans ]a mesure dans laquelle ledit Etat exerce des droits souverains ou la compdtence
dans ces zones conform6ment au droit international.

Article 2

Dans le cadre de ses lois et r~glements, chaque Partie contractante encourage la coo-
p6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des ressortissants
de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante admet lesdits investissements
sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui confrent ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante r6serve un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des ressortissants de I'autre Partie contractante. Elle nentrave pas, par des mesures
injustifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, lentretien, lutilisation, la
jouissance ou ]a cession desdits investissements.

2. Plus particulibrement, chaque Partie contractante accorde auxdits investissements
une s6curit6 et une protection totales qui, en tout 6tat de cause, ne seront pas moins impor-
tantes que celles qu'elle r6serve soit aux investissements de ses propres ressortissants soit
aux investissements des ressortissants de tout Etat tiers, la s6curit6 et la protection les plus
favorables au ressortissant concern6 pr6valant.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des unions mon6taires ou
des institutions similaires, ou sur la base d'accords provisoires conduisant A de telles unions
ou institutions, cette Partie contractante nest pas tenue d'accorder de tels avantages aux res-
sortissants de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
ce qui concerne les investissements de ressortissants de rautre Partie contractante.

5. Si les dispositions l6gislatives de lune ou rautre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent un r~glement, de caractre g6-
n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements de ressortissants de l'autre Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le prdsent Accord, ce
r~glement, dans la mesure oi il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.

Article 4

En mati~re d'imp6ts et de d6ductions et d'exemptions fiscales, chaque Partie contrac-
tante accorde, conform6ment A sa 16gislation fiscale, aux ressortissants de l'autre Partie con-
tractante, qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire, un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde aux ressortissants de tout Etat tiers ou A ses
propres ressortissants qui se trouvent dans la m~me situation. A cette fin, il nest cependant
pas tenu compte des avantages fiscaux accord6s par cette Partie :
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a) aux termes d'un accord tendant i 6viter la double imposition ; ou

b) en vertu de sa participation A une union douani~re, une union 6conomique ou une

institution similaire ; ou

c) sur la base de la r~ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements r~sul-

tant d'un investissement. Les transferts sont effectu~s dans une monnaie librement conver-

tible, sans restriction ou retard indus. Us incluent en particulier, mais non exclusivement

a) les b~n6fices, intr~ts, dividendes et autres revenus courants

b) les fonds n6cessaires aux fins suivantes :

i) lacquisition de matibres premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis, ou

ii) le remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c) les fonds suppl~mentaires n~cessaires au d~veloppement dun investissement

d) les fonds requs en remboursement de prts

e) les redevances ou honoraires ;

f) les revenus de personnes physiques;

g) le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement.

Article 6

Aucune Partie contractante ne prend de mesures ayant pour effet de d~poss~der, direc-

tement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie contractante de leurs investis-
sements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) les mesures sont prises pour cause d'intdret public, par des voies de droit r~gulibres

b) les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires 5t des engagements auxquels
aurait souscrit la Partie contractante qui prend lesdites mesures ;

c) les mesures sont prises en contrepartie d'une juste indemnisation. Cette indemnisa-

tion repr~sente Ia valeur r~elle des investissements concern~s, doit tre assortie d'un intret

commercial normal jusqu'I la date de paiement, pour pouvoir etre consid6rde comme ayant

6t6 vers6e aux intress~s, etre payde et transf~r~e, sans retard indu, vers le pays d~sign6 par
les intress~s, dans li monnaie du pays dont ils sont ressortissants ou dans toute autre mon-

naie librement convertible accept~e par les intdress~s.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de

l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,

d'une revolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une rdbellion, d'une insurrection ou de trou-

bles, bfn6ficient de la part de cette autre Partie contractante, en ce qui concerne la restitu-

tion, le d~dommagement, lindemnisation ou tout autre r~glement, d'un traitement qui nest
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pas moins favorable que celui que cette autre Pattie contractante accorde 5 ses propres res-
sortissants ou aux ressortissants de tout tat tiers, le traitement le plus favorable aux res-
sortissants intdress6s pr6valant.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assures contre
des risques non commerciaux en vertu d'un r6gime institud par la loi, toute subrogation de
rassureur ou du r6assureur aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance est
reconnue par l'autre Partie contractante.

Article 9

1. Les diff6rends entre une Partie contractante et un ressortissant de l'autre Partie con-
tractante concernant un investissement dudit ressortissant sur le territoire de la premibre
Partie contractante sont, si possible, r6gl6s i l'amiable.

2. Si lesdits diff6rends ne peuvent pas etre r6gl6s conform6ment aux dispositions du
paragraphe I du pr6sent article dans un d6lai de trois mois suivant la date Ai laquelle lune
ou lautre Partie contractante a demand6 un r~glement A l'amiable, les diff6rends sont sou-
mis, iA la demande du ressortissant concern6, A un tribunal arbitral Ai constituer pour la cir-
constance par un accord sp6cial ou un tribunal 6tabli suivant le R glement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international.

3. Au cas oii les deux Parties contractantes ont adh6r6 A la Convention sur le r~glement
des diff6rends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres ttats ouver-
te ? ]a signature le 18 mars 1965 5i Washington, les diff6rends vis6s au paragraphe I du pr6-
sent article sont, Ai la demande du ressortissant concern6, soumis pour r~glement, par
arbitrage ou conciliation aux termes de ladite Convention, au Centre international pour le
rbglement des diffdrends relatifs aux investissements.

4. Chaque Partie contractante s'engage inconditionnellement par les pr6sentes " sou-
mettre les diff6rends i l'arbitrage international conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la date de son
entr6e en vigueur, aux investissements effectu6s apr~s le 30 avril 1975.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie contractante la tenue de con-
sultations sur toutes questions concemant linterpr6tation ou l'application de l'Accord.
L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et offre les possibilit6s n6ces-
saires Ai la tenue de telles consultations.
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Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou lappli-

cation du pr6sent Accord, qui ne peut tre r6gl dans un d61ai raisonnable par voie de n6-

gociations diplomatiques est, A moins que les Parties nen d6cident autrement, soumis A ]a

demande de lune ou lautre Partie 5 un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque

Partie contractante d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signds nomment un troi-

si~me arbitre en tant que leur prdsident qui nest ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si lune des Parties na pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans un d6lai

de deux mois, 5 l'invitation A proc6der A cette designation, qui lui est adress6e par lautre

Partie, celle-ci peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der

A la d6signation n6cessaire.

3. Si, dans les deux mois suivant leur ddsignation, les deux arbitres ne peuvent se met-

tre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre, lune ou lautre des Parties contractantes peut

demander au Prdsident de ]a Cour internationale de Justice de proc6der A la d6signation n6-

cessaire.

4. Si, dans les cas prdvus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le President de la

Cour internationale de Justice est emp~ch6 de s'acquitter de cette tfche, ou s'il est un res-

sortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le Vice-Pr~sident est pri6 de procdder

aux designations n6cessaires. Si le Vice-Prdsident est empch de s'acquitter de cette tdche,

ou s'iI est un ressortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes, le membre disponible

de rang imm6diatement inf6rieur de ]a Cour, qui nest pas un ressortissant de lune ou lautre

des Parties contractantes, est pri6 de proc~der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal

peut, A toute 6tape de la proc6dure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend i lamiable.

Les dispositions qui pr6c~dent ne pr6jugent pas du pouvoir du tribunal de r6gler le diff6rend

ex axquo et bono si les Parties y consentent.

6. A moins que les Parties nen d6cident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa proc&
dure.

7. Les d6cisions du tribunal sont prises A la majorit6 des voix. Ces decisions sont d6fi-

nitives et ont force ex6cutoire pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique la partie

du Royaume situde en Europe. aux Antilles nerlandaises et i Aruba, 5 moins que la noti-

fication pr6vue au paragraphe I de Particle 14 n'en dispose autrement.

Article 14

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date

A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit de laccomplissement des forma-

lit6s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs. I1 restera en vigueur pendant

quinze ans.
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2. Sauf si rune des Parties contractantes notifie A l'autre Partie contractante son inten-
tion de le d6noncer six mois au moins avant la date d'expiration de sa validitd, le prdsent
Accord est prorog6 tacitement pour des pdriodes de dix ans, chaque Partie contractante se
rgservant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date
d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de dgnonciation du
prdsent Accord, les dispositions des articles qui pr6cdent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle pdriode de quinze ans i compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionnee au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin sdpar6ment aux dispositions
du pr6sent Accord pour des parties du Royaume.

En foi de quoi, les reprgsentants soussign6s, ce dOment autoris6s, ont sign6 le prdsent
Accord.

Fait Hanoi le 10 mars 1994, en double exemplaire, en langues nderlandaise, vietna-
mienne et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

P. H. KOOIJMANS

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste du Viet Nam:

NGUYEN MANH CAM
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PROTOCOLE A LACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION

RICIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

En signant l'Accord relatif la promotion et i la protection r6ciproque des investisse-
ments entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique socialiste du Viet Nam, les repr6-

sentants soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de
l'Accord :

En ce qui concerne larticle 3(2)

La s6curitd et la protection physiques vis6es t [article 3(2) s'entendent au sens limit6
de la protection par la police, les services des incendies, l'arm6e et les institutions analogues
qui devraient assurer une protection 6gale i la personne et aux biens des investisseurs na-

tionaux aussi bien qu'6trangers.

En ce qui conceme larticle 5

Lorsqu'une autorisation d'investissement est requise pour lapprobation d'un investis-

sement, pour d61ivrer une telle autorisation il sera fait en sorte que la garantie accord6e par
les dispositions de I'article 5 soit pleinement effective en ce qui concerne cet investisse-
ment. Lorsque cette autorisation n'est pas requise, les dispositions de 'article 5 s'appliquent
d'office.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

P. H. KOOIJMANS

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam:

NGUYEN MANH CAM
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de
Republiek Polen inzake de bevordering en wederzijdse

bescherming van investeringen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Republiek Polen,

hierna te noemen de Overeenkomstsluitende Partijen,

Geleid door de wens de economische samenwerking te intensive-
ren, tot wederzijds voordeel van beide landen,

Voornemens gunstige voorwaarden tescheppen voor investeringen
door investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij,

en

Erkennend dat de bevordering en bescherming van investeringen
op basis van deze Overeenkomst het initiatief op dit terrein stimuleert,

Ziin overeengekomen als volgt;

Artikel I

Voor de toepassing van deze Overeenkomst:
a. ornvat de term ,,investeringen ":a Ile soorten vermogensbestand-

delen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken en ale andere zakelijke rechten

ten aanzien van allesoorten vermogensbestanddelen:
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten

belangen in ondernemingen en gezarnenlijke ondernemingen;
iii. recht op geld en andere vermogensbestanddelen en op iedere

prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzen, goodwill en technische kennis,
v. rechten tot het verrichten van econornische bedrijvighcid, met

inbegrip van rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen en
winnen van natuurlijke rijkdommen, verleend krachtcns ecn
contract, bestuurlijke beslissingen of krachtens de wetgeving
van de Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied een
7odanige activiteit wordt ondernomen.
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b. omvat de term ,investeerders" met betrekking tot elk der
Overeenkomstsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die in overeenstemming met het recht van
die Overeenkomstsluitende Partij haar nationaliteit bezitten;

ii. onverminderd het bepaalde in punt iii. hieronder, rechtsperso-
nen die zijn opgericht in overeenstemming met het recht van die
Overeenkomstsluitende Partij;

iii. rechtspersonen, waar ook gevestigd, die onder al dan niet
rechtstreeks toezicht staan van investeerders van die Overeen-
komstsluitende Partij.

c. omvat de term ,,grondgebied": de zeegebieden grenzend aan de
kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkornstig het
internationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebie-
den kan uitoefenen.

Artikel 2

Elk der O ereenkomstsluitende Partijen stimuleert, binnen het
kader van haar wetten en voorschriften, de economische samenwer-
king door middel van bescherming op haar grondgebied van investe-
ringen van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
Behoudens haar recht de door haar wetten en voorschriften verleende
bevoegdheden uit te oerenen, laat elke Overeenkomstsluitende Partij
zulke investeringen toe.

Artikel 3

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van de investeringen van investeerders van
de andere Overeenkomstsluitendc Partij en belemmert niet, door
onredelijke ofdiscriminatoirc maatregelen, de werking, het beheer, de
instandhouding, het gebruik en het genot of de vervreemding daarvan
door deze investeerders.

2. fIn het bijzonder kent elke Overeenkomstsluitende Parti. 7ulke
investeringen een volledige zekerheid en bescherming toe, die in elk
geval niet minder is dan die welke wordt toegekend aan investeringen
van haar eigen investeerders of aan investeringen van investeerders
van een derde Stwat, naar gelang van war het gunstigst is voor de
betrokken investeerder.

3. Indien een Overeenkomstsluitende Partij investeerders van een
derde Swat hijzondere voordelen heeff toegekend uit hoofde van
overeenkornsten tot oprichting van douane-unies, organisaties voor
wederzijdse economische hijstand, economisehe tinies of soortgclijke
instellingen, dan wel op grond van interim-overeenkomsten die tot
dergelijke unies o instellingen leiden, is die Overeenkomstsluitende
Partij niet verplicht bedoelde voordelen toe te kennen aan investeer-
ders van de andere Oereenkomstsluitende Partil.
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4. De krachtens dit artikel toegekende behandeling strekt zich niet
uit tot belastingen, kosten, heffingen en tot belastingverminderingen
en vrijstellingen die door een der Overeenkomstsluitende Partijen
worden toegekend aan investeerders van derde Staten uit hoofde van
een overeenkomsc tot vermijding van dubbele belasting of van andere
overeenkomsten inzake belastingaangelegenheden, dan wel op basis
van wederkerigheid met een derde Staat.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij komt alle verplichtingen na
die zij is aangegaan met betrekking tot investeringen van investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

6. Indien naast deze Overeenkomst de wettelijke bepalingen van
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen of verplichtingen
krachtens internationaal recht, die thans bestaan of op een later
tijdstip door de Overeenkomstsluitende Partijen worden aangegaan,
een algemene of bijzondere regeling bevatten, op grond waarvan
investeringen van investeerders van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij aanspraak kunnen maken op een behandeling die gunstiger
is dan in deze Overeenkomst is voorzien, heeft deze regeling, in
zoverre zij gunstiger is, voorrang boven deze Overeenkomst.

Artikel 4

De Overeenkomstsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die
verband houden met een investeri ng kunnen worden overgemaakt. De
overmakingen geschieden in vrij wisselbare valuta, zonder onredelijke
beperking of vertraging. Deze overmakingen omvatten in het bijzon-
der, doch niet uitsluitend:

a. winsten, interest, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen,
halffabrikaten of eindprodukten, of

ii. um kapitaalgoederen te vervangen teneinde de continuiteit van
een investering te waarborgen I

c. bijkomendc gelden, noodzakelijk voor het uitbreiden van een
investering;

d. gelden voorde terugbctaling van leningen,
e. royalty'sofhonoraria,
f. inkomsten van natuurlijke personen wie het is toegestaan te

werken in vcrband met cen investering:
g. de ophrengsten van de verkoop of liquidatie van de invesfering.

Artikel 5

Geen der Overeenkomstsluitende Partijen neemt maatregelen
waardoor aan investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij direct of indirect hun investeringen worden ontnronen, tenzij
aan de volgende voorwaarden is voldaan:
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a. de maatregelen worden getiomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorli ike rechtsgang;

. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met een
toezegging die de eerstgenoernde Overeenkomstsluitende Partij heeft
gedaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een regeling voor de betaling
van een billijke schadeloosstelling. Deze schadeloosstelling dient
overeen te komen met de werkelijke waarde van de desbetreffende
investeringen en dient, wil zij doeltretfend zijn voor de gerechtigden,
zonder onredelijke vertraging te worden betaald en te kunnen worden
overgemaakt in een vrij inwisselbare valuta die door de gerechtigden
wordt aanvaard.

Artikel 6

Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die
verliezen Iijden met bctrekking tot hun investeringen op het grondge-
hied van de andere Overeenkomstsluitende Partij wegens oorlog of
een ander gewapend conflict, revolutie, een nationale noodtoestand,
opstand, oproer of ongeregeldheden, wordt door laatstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij wat restitutie. schadcvergoeding, scha-
deloosstelling of een andere regeling betreft, geen minder gunstige
behandeling toegekend dan die welke die Overecnkomstsluitende
Partii toekent aan haar eigen investeerders o1 aan investeerders van
een derde Staat. naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken
investeerders.

Artikel 7

Indien de investeringen van cen investeerder van de ene Overeen-
komtsluitende Partij krachtens een Nij wet ingesteld stelsel veriekcrd
ziIn tegen niel commercilc risico's, wordt de subrogatic van de
.eruckeraar of de herveriekeraar in de rcchtcn van de genoemde
investeerder, ingevolge de voorwaarden van deze verckering, door de
indercohereenkomstsluitende Partii erkend. zulks onverminderd het

recht van laatstgenoericde Overeenkonistsluitendc Partki belastingen
en andere overheidsheltingen dic door de investeerder verschuldigd
7i.in en moeten worden betaald. te innen.

Artikel 8

I. Len geschil ttLsscn de ene Overecnkomstsfuitende Partij en een
invcsteerder van de andere Overeenkofrstsluitende Partij hetreffende
de gevolgen van een door de cerstgenoemde Overecnkomstsluitende
Parti. genonien inaafregel ten aazl7icn van de wezenlijke aspecten
verbonden aan de bcdrilifsvoering. zoals de maitrcgelen gcnocimd in
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artike) 5 van deze Overeenkomst of de overmaking van gelden
genoemd in artikel 4 van deze Overeenkomst, wordt voor zover
mogelijk in der minne tussen de beide betrokken partijen geschikt.

2. Indien zulk een geschil niet kan worden beslecht binnen zes
maanden vanaf de datum waarop een van de partijen om een
minnelijke schikking heef, verzocht, zal het op verzoek van de
investeerder worden voorgelegd aan een scheidsgerecht. In dit geval
worden de bepalingen van artikel 12, derde to( en met negende lid,
mutatis mutandis toegepast. Evenwel wordt de Voorzitter van het
Arbitrage-instituut van bet scheidsgerecht van de Kamer van Koop-
handel in Stockholm verzocht de noodzakelijke henoemingen te
verrichten.

3. Ingeval beide Overeenkomstsluitende Partijen lid zijn geworden
bij het Verdrag inzake de beslechting van geschillen met betrekking tot
investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten van Is
maart 1965, worden geschillen tussen een van de Overeenkomstslui-
tende Partijen en de investeerder van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij, zoals bedoeld in het eerste lid van dit artikel ter beslechting
door middel van conciliatie of arbitrage voorgelegd aan het Interna-
tionaal Centruni voor teslechting van Investcringsgeschillen.

Artikel 9

De bepalingen van deze Overeenkomst zijn van toepassing op
investeringen gedaan door investeerders van de enc Overeenkomst-
sluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij na 26 september 1968 overeenkomstig de wetten en
voorschriften van de laatstgenoemde Oveieenkomsisluitende Parti.

Artikel 10

Ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden is deze Overeen-
kornst van toepassing op het deel van het Rijk in Europa. de
Nederlandse Antillen en Aruba, tenzij in de in artikel 13, eerste lid,
bedoelde kennisgeving anders is bepaald.

Artikcl 11

Elk der Overeenkomstsluitende Partijcn kan voorstellen overleg te
plegen inzake iedere aangelegenheid betreflende de uitlegging or
toepassing van deze Overeenkomst. De andere Partij neemt dit
overleg in welwillende overweging en ibedt, daartoe passende gelegen-
heid.
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Artikel 12

1. Geschi!len tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffen-
de de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst worden zoveel
mogelijk langs diplomatieke weg beslecht.

2. Indien het geschil niet binnen zes tnaanden op deze wi ze kan
worden beslecht, wordt het op verzoek van een van de Overeenkomst-
sluitende Parcjen voorgelegd aan een scheidsgerecht.

3. let scheidsgerecht zal als volgt worden samengesteld: elke
Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman en deze twee
scheidsmannen kiezen te zamen een onderdaan van een derde Staat
tot voorzitter, De scheidsmannen worden benoemd binnen drie
maanden en de voorzitter binnen vijf maanden vanaf de datum
waarop de ene Overeenkomstsluitende Partij de andere Overeen-
kornstsluitende Partij heeft medegedeeld dat 7ij voornernens is het
geschil aan een scheidsgerecht voor te leggen.

4. Indien een van de Overeenkomstsluitende Partijen nalaat haar
scheidsman te benoemen en hiertoe niet is overgegaan binnen de
voorgeschreven termijn, kan de andere Overeenkomstsluitende Partij
de President van he( Internationale (ierechtshof verzoeken de nood-
zakelijke benoeming te verrichten. Indien de beide scheidsmannen
binnen de voorgeschreven terniijn niet tot overeenstemming kunnen
geraken over de keuze van de derde scheidsman, kan een van de
Overeenkomstsluiiende Partijen de President van het Internationale
Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

5. Indien in de in het vierde lid bedoelde geva!len de President van
het Internationale (.erechtshof verhinderd is genoemde functie uit te
oefenen, of onderdaan is van een van de Overeenkonistsluitende
Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodzakelijke benoc-
mingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd is genoem-
de functie te vcrvullen, ofonderdaan is van een van de Overeenkonst-
sluitende Partijen. wordt het lid van het iercclitshol'dat her hoogst in
ancienniteit is, beschikbaar is en gccn onderdaan is van een der
Overeenkomstsluitende Partjen, verzocht dei noodzakelijke benoc-
mingen te verrichten.

6. Het scheidsgerecht beslist op hasis van eerbiediging van bet
recht, met inbegrip van met name deze Overecnkomst en andere
relevante overcenkomsten die tus.en de beide Oxercenkomstsluiten-
de Partijen bestaan en de algeneen erkende regels en beginselen van
internationaal recht. Akorens uitspraak te doen kan het scheidsge-
recht in elke stanti "an hct geding een ininnclijkc .chikking van het
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geschil aan de Overeenkomstsluitende Partijen voorstellen. De voor-
gaande bepalingen doen geen afbreuk aan de bevoegdheid van he(
scheidsgerecht in het geschil een uitspraak ex aequo et bono te doen,
indien de Overeenkomstsluitende Partijen daarmede instemmen.

7. Tenzij de Overeenkomstsiuitende Partijen anders beslissen, stelt
het scheidsgerecht zijn eigen procedureregels vast.

8- Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van
stemmen. Deze uitspraak is onherroepelijk en hindend voor de
Overeenkomstsluitende Partijen.

9. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door
haar benoemde scheidsman en van haar vertegenwoordiging. De
kosten van de voorzitter alsmede de andere kosten worden in gelijke
delen door de Overeenkornstsluitende Partijen gedragen,

Artikel 13

I. Deze Overeenkomst treedt in werking op de cerste dag van de
tweede maand na de datum waarop de Overeenkomstsluitende
Partijen elkander schrifielijk hebben meegedeeld dat aan de in hun
onderscheiden landen daartoe constitutioneel vereiste procedures is
voldaan, en zij blijft van kracht gedurende een tijdvtk van vijftien jaar.

2. Tenzij door een 'van beide Overeenkomstsluitende Partijen ten
minste zes maanden voor de datum van het verstrijken van de
aanvankelijke geldigheidsduur kennisgeving van beiindiging is ge-
daan, wordt deze Overeenkomst stilIzwijgcnd verlengd voor tijdvak-
ken van tien jaar, waarhij iedere Overcenkoinstsluitende Partij zich
het recht voorbehoudt de Overeenkornst te heindigen met inachtne-
ming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de datum
van verstrijken van de ropende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van incsteringen die zijn gedaan voor dc datum van
he~indiging van deze Overeenkomst, blijven de voorgaande artikelen
van kracht gedurende een tijdvak van vijfiien j awr vanaf die datum.

4. Met inachtncining van de in het tweede lid van dit artikel
genoemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van deze Overeenkoms! ten aanzien van een
van de delen van het Koninkrijk afzonderliik te lieindigen.

TEN BLIJKF WAARVAN de ondertekenendc ,.ertegenwoordi-
gers, daairtoe naar behoren gernachtigd, deze Overeenkomst hehben
ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te Warschau op 7 september 1992 in de
Nederlandse, de Poolse en de Engelse taal, zi.jnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van verschillen in uitlegging is de
Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van hei Knninkrijk der Ned/erlanden

(w.g.) Y. VAN ROOY

Voor de Regering van tie Republiek Polen

(w.g.) OSIATYNSKI

Protocol

Bij de ondertekening van de Overeenkornst tussen het Koninkrijk
der Nederlanden en de Republiek Polen inzake de hevordering en
wederzijdse bescherming van investeringen, hebben de onderteke-
nende vertegenwoordigers overeenstemming bereikt omtrent de on-
derstaande bepalingen die een integrerend deel van de Overeenkomst
uitmaken.

1. Met betrekking tot artikel I wordt onder ,,toezicht" verstaan het
hebben van een aanmerkeli k bedrag in of het vermogen aanmerkelij-
ke invloed uit te oefenen op het beheer en de exploitatie van een
investering, met dien verstande dat een zodanige invloed niet geacht
wordt aanwezig te zi.in uitsluitend als gevoig van cen contractuele
betrekking ten behoeve van de levering van goederen of de verlening
van diensten of' de verfening van handelskredieten in verhand met
zodanige contracten.

2. Met betrekking tot de betekenis van de term ,vertraging" in
artikel 4: overmakingen geschieden overecnkomstig normale bank-
en handelspraktijken en in elk geval hinnen een termijn van 2
nilden va ilaf de datum 'an de aa nvraag lot overmak ing.

3. )e Regering van de Repubtiek ('olcn he,.estigt haar heteid
waarhij erop wordt toegezien dat over bimnen het grondgehicd van de
Republiek Po1en aangehoudell bankdeposito',; ecn rei0e rente wordt
bct'iald.

(w.g.) Y. VAN ROOY

(w.g.) OSIATYNSK I
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE REPUBLIC OF POLAND ON ENCOURAGEMENT AND RECIPRO-

CAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Poland, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Intending to create favourable conditions for investments by investors of either Con-

tracting Party in the territory of the other Contracting Party, and

Recognizing that encouragement and protection of investments on the basis of this
Agreement stimulates the initiative in this field,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and more particularly,
though not exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and

joint ventures;

(iii) title to money and other assets and to any performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

(v) rights to conduct economic activity, including rights to prospect, explore, extract

and win natural resources, granted under contract, administrative decisions or under the
legislation of the Contracting Party in the territory of which such activity is undertaken.

b) the term "investors" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance with

its law;

(ii) without prejudice to the provisions of (iii) hereafter, legal persons constituted under
the law of that Contracting Party;

(iii) legal persons, wherever located, controlled, directly or indirectly, by investors of
that Contracting Party.

c) the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the State con-
cerned, to the extent to which that State may exercise sovereign rights or jurisdiction in
those areas according to international law.
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Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-
tors of the Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its laws
or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment to the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments full se-
curity and protection which in any case shall not be less than that accorded either to invest-
ments of its own investors or to investments of investors of any third State, whichever is
more favourable to the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, organizations of mutual economic as-
sistance, economic unions or similar institutions, or on the basis of interim agreements
leading to such unions or institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord
such advantages to investors of the other Contracting Party.

4. The treatment granted under this Article shall not extend to taxes, fees, charges and
to fiscal deductions and exemptions granted by either Contracting Party to investors of third
States by virtue of a double taxation agreement or other agreements regarding matters of
taxation, or on the basis of reciprocity with a third State.

5. Each Contracting Party shall observe any obligations it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

6. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by this Agreement, such regulation shall to the extent that it is more favourable prevail
over this Agreement.

Article 4

The Contracting Party shall guarantee that payments related to an investment may be
transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue re-
striction or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary
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(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-

ucts or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons who are allowed to work in connection with an invest-

ment;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 5

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, in-
vestors of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions

are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the former

Contracting Party may have given;

c) the measures are accompanied by provision for the payment of just compensation.

Such compensation shall represent the real value of the investments affected and shall, in
order to be effective for the claimants, be paid and made transferable, without undue delay,

to the country designated by the claimants concerned in any freely convertible currency ac-

cepted by the claimants.

Article 6

Investors of one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments in

the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution,

a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter

Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own in-
vestors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors con-

cerned.

Article 7

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-

commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-

insurer into the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance shall be

recognized by the other Contracting Party, without prejudice to the latter Contracting Par-

ty's right to set off taxes or other public charges due and payable by the investor.
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Article 8

1. Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party relating to the effects of a measure taken by the former Contracting Party with respect
to the essential aspects pertaining to the conduct of business, such as the measures men-
tioned in Article 5 of this Agreement or transfer of funds mentioned in Article 4 of this
Agreement, shall to the extent possible, be settled amicably between both parties con-
cerned.

2. If such disputes cannot be settled within six months from the date either party re-
quest amicable settlement, it shall upon request of the investor be submitted to an arbitral
tribunal. In this case the provisions of paragraphs 3-9 of Article 12 shall be applied mutatis
mutandis. Nevertheless the President of the Arbitration Institute of the Arbitral Tribunal of
the Chamber of Commerce in Stockholm shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

3. In case both Contracting Parties have become members of the Convention of 18 March
1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of the Other
States, disputed between either Contracting Party and the investor of the other Contracting
Party under the first paragraph of the present Article shall be submitted for settlement by con-
ciliation or arbitration to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes.

Article 9

The provisions of this Agreement shall apply to investments made by investors of the
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party after 26 September
1968 and in accordance with the laws and regulations of the latter Contracting Party.

Article 10

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part of
the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and Aruba, unless the notification provid-
ed for in Article 13, paragraph (4) provided otherwise.

Article 11

Either Contracting Party may propose to consult on any matter concerning the inter-
pretation or application of this Agreement. The other Contracting Party shall accord sym-
pathetic consideration to and shall afford adequate opportunity for such consultation.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall as far as possible be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six months, it shall upon the request of
either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.
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3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Party shall appoint one ar-
bitrator and these two arbitrators shall agree upon a national of a third State as chairman.
The arbitrators shall be appointed within three months, the chairman within five months
from the date on which either Party has informed the other party that it intends to submit
the dispute to an arbitral tribunal.

4. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so
within the specified period, the other Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment. If the two arbitrators are unable to
reach agreement, in the specified period, on the choice of the third arbitrator, either Party
may invite the President of the International Court of Justice, to make the necessary ap-
pointment.

5. If, in the cases provided for in the fourth paragraph of this Article, the President of
the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a na-
tional of either Contracting Party, the Vice- President shall be invited to make the necessary
appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party the most senior member of the Court available who is
not a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

6. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law, including particularly
this Agreement and other relevant agreements existing between the Contracting Parties and
the universally acknowledged rules and principles of international law. Before the tribunal
decides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be
settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal to
decide the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

7. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

8. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decisions shall be
final and binding on the Parties.

9. Each Party shall bear the cost of the arbitrator appointed by itself and its represen-
tation. The cost of the chairman as well as the other costs will be borne in equal parts by
the Parties.

Article 13

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Party have informed each other in writing that the pro-
cedures constitutionally required thereof in their respective countries have been complied
with, and shall remain in force for a period of 15 years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its initial period of validity, this Agreement shall be
extended tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to ter-
minate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of each
current period of validity.
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3. In respect of investments made before the date of the termination of this Agreement
the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period of 15 years
from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of this Agree-
ment separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness thereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

Done in duplicate at Warsaw on 7 September 1992 in the Dutch, Polish and English
languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpretation the
English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

Y. VAN RoOY

For the Government of the Republic of Poland

OSIATYNSKI
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic
of Poland on encouragement and reciprocal protection of investments, the undersigned rep-
resentatives have agreed on the following provisions which constitute an integral part of the
Agreement.

1. With respect to Article 1 "Control" means having a substantial interest in or the abil-

ity to exercise substantial influence over the management and operation of an investment,

provided that such an influence will not be deemed to exist solely as result of a contractual

relationship for the provisions of goods or services or the extension of commercial credits
in connection with such contracts.

2. With respect to the meaning of the term "delay" mentioned in Article 4: transfers

shall be made in accordance with normal banking and commercial practices and shall in any
case be made within a period of 2 months from the date the application for transfer was
made.

3. The Government of the Republic of Poland affirms its policy of ensuring that bank

deposits held within the territory of the Republic of Poland receive a positive real rate of
interest.

Y. VAN ROOY

OSIATYNSKI
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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

MIUDZY

KROLESTWEM HOLANDII

I

RZECZAPOSPOLITA POLSKA

o popieraniu i wzajemnej ochronie Inwestycjl

Rzad KrOlestwa Holandii i Rzad Rzeczypospolitej Polskiej, zwane

dalej Umawiajqcymi sic Stronami,

Pragn~c wzmocnic wspOlpracv gospodarczA dla wzajemnej korzysci obu

krajow,

De2gc do stworzenia korzystnych warunkOw dla inwestycji

dokonywanych przez inwestorOw jednej Umawiajecej sic Strony "na

terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony, i,

Uznajac, 2e popieranie i ochrona inwestycjl na podstawie

niniejszej Umowy przyczyni sic do o2ywienia przedsi~biorczoSci w

tej dziedzinie,

Uzgodnily, co nastepuje:
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ARTYKUL 1

W rozumieniu niniejszej Umowy:

(a) pojecie "inwestycje" oznacza wszelkie mienie, a w

szczegolnoSci, ale nie wyl2cznie:

(i) ruchomoaci i nieruchomosci jak rOwnie2 inne prawa

rzeczowe w odniesieniu do wszelkiego mienia;

(ii) prawa z tytulu akcji, obligacji i innych form udzial~w

w Spolkach i wspolnych przedsiewzieciach;

(iii) roszczenia pienie2ne, maj~tkowe i inne roszczenia do

dzialalnoaci maj4cej wartoSc gospodarczq;

(iv) prawa w dziedzinie wiasnoaci intelektualnej, procesow

technologicznych, prawo do ochrony reputacjli

przedsiebiorstwa (goodwill) i know-how;

(v prawo do prowadzenia dzialalnoaci gospodarczej, w tym

prawo do poszukiwan, badan, wydobycia i eksploatacji

zasobOw naturalnych uzyskane na mocy kontraktu, decyzji

adminiatracyJnych lub na mocy ustawodawatwa

obowiqzujacego na terytorium Umawiajqcej sio Strony,

gdzie podejmowana jest taka dzialalnoao.

(b) pojecie "inwestor" oznacza w odniesieniu do kazdej Umawiajqcej

siQ Strony:

(i) osoby fizyczne posiadaj4ce obywatelstwo Umawiajcej eiv

Strony zgodnie z prawem tam obowi~zujacym;

(ii) osoby prawne utworzone na mocy prawa danej Umawiajacej

siq Strony, nie naruszajAc postanowien poni2szego ppktu

(iii);

(iii) osoby prawne, bez wzgledu na siedzibe, kontrolowane

bezpoarednio lub poarednio przez inwestorow danej

Umawiaj~cej siV Strony.

(c) pojecie "terytorium" obejmuje rOwnie2 strefy morskie przylegle
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do wybrze2a danego Panstwa, na obszarze ktorego dane Panstwo

mo26e sprawowaC prawo suwerennoaci lub jurysdykcjc w

odniesieniu do tych stref zgodnie z prawem miedzynarodowym.

ARTYKUL 2

Ka2da Umawiajqca sic Strona bvdzie w ramach jej praw i przepisow

popierac wspOlpracc gospodarczq poprzez ochronv na wiasnym

terytorium inwestycji dokonywanych przez inwestorow drugiej

Umawiaj~cej sic Strony. KaZda Umawiaj~ca sic Strona bedzie

dopuszczaC takie inwestycje z zastrzezeniem uprawnien

wyplywaj~cych z obowiqzujqcych u niej praw i przepisow.

ARTYKUL 3

(1) Kazda Umawiajaca sie Strona zapewni uczciwe i sprawiedliwe

traktowanie inwestycjl dokonywanych przez inwestorow drugiej

Umawiajqcej sic Strony i nie bcdzie stawiala przeszkod,

poprzez wprowadzanie nieuzasadnionych lub dyskryminacyjnych

zarzadzen, odnoanie ich eksploatacji i zarzAdzania nimi, oraz

ich utrzymania, wykorzystywania i dysponowania nimi przez tych

inwestorow;

(2) W szczegOlno~ci, ka2da Umawiajqca sic Strona zapewni tym

inwestycjom pelne bezpieczenstwo i ochrone w stopniu nie

mniejezym ni2 przyznane, bad2 to inwestycjom dokonywanym przez

wlasnych inwestorow lub inwestycjom dokonywanym przez

inwestorOw jakiegokolwiek Panstwa trzeciego z koncowA

mo2liwotcia wyboru korzystniejszej opcji dla zainteresowanego

inwestora.

(3) Jezeli Umawiajaca sic Strona przyznala specjalne przywileje

inwestorom jekiegokolwiek Panstwa trzeciego na mocy porozumien
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prowadzqcych do zaloZenia unii celnych, organizacji wzaJemnej

pomocy gospodarczej, unii gospodarczych oraz innych

instytucji, lub w oparciu 0 dorazne porozumienie prowadz~ce do

zalozenia takich unii lub instytucji, dana UmawiajEca siV

Strona nie bVdzie zobowiAzana do przyznania taJich przywilej~w

inwestorom drugiej Umawiaj~cej siq Strony.

(4) Sposob traktowanlia przyznany na mocy niniejszego artykulu nie

bedzie obejmowaC podatkaw, oplat, kosztOw oraz ulg i zwolnien

podatkowych przyznanych przez ka2dq Umawiaj~cA siQ StronQ

inwestorom Panstw trzecich na mocy umowy w sprawie podwojnego

opodatkowania, lub innych porozumien w sprawach podatkowych

lub na zasadzie wzajemnosci z PanAstwem trzecim.

(5) Ka~da Umawiajica siv Strona bedzie dotrzymywaC kazdego

zobowi~zania podjetego wzgledem inwestycji dokonywanych przez

inwestorow drugiej Umawiajacej sei Strony.

(6) Je2eli postanowienia prawa jednej Umawiajecej sic Strony lub

wzajemne zobowi~zania istniejqce obecnie lub ustalone w

przyszloSci jako uzupelnienie niniejszej Umowy miedzy

UmawiajAcymi siq Stronami, wynikajqce z prawa micdzynarodowego

zawierajg przepisy ogOlne lub szczegolowe uprawniajace

inwestycje inwestorow drugiej Umawiajqcej sle Strony do

traktowania bardziej korzystnego niZ to jest przewidziane

niniejsza Umowa, wOwczas przepisy, ktore sA bardziej

korzystne, bedA mialy pierwszenstwo przed niniejszA Umowq.

ARTYKUL 4

Umawiaj6ce siq Strony zagwarantuj4 aby platnosci zwi~zane z

inwestycja mogly byC transferowane. Transfery bcda dokonywane w

dowolnej, wymienlalnej walucie bez nieuzasadnionego ograniczenia

lub zwloki. Takie transfery bede obejmowac w szczegolnosci, ale
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nle wyl~Cznie:

(a) zyski, odsetki, dywidendy lub inny bieZcy dochod;

(b) fundusze niezbvdne do:

(i) nabycia surowcow lub materialOw pomocniczych,

polfabrykatow lub produkt~w koncowych, jak rowniez

(ii) wymiany srodkdw trwalych w celu zabezpieczenia ci~gloaci

inwestycji;

(c) dodatkowe fundusze konieczne dia rozwoju inwestycji;

(d) kwoty na splaty po~yczek;

(e) wplywy z tytulu oplat licencyjnych lub honorariOw autorskich i

tantiem;

(f) wynagrodzenia osOb fizycznych, ktOre uzyskaly zezwolenie na

pracv w zwiazku z inwestycjq;

(g) dochod ze sprzedazy lub likwidacji inwestycji.

ARTYKUL 5

Zadna z Umawiajacych si

pozbawiajecych bezposrednio

Uznawiaj~cej sie Strony ich

spelnione nastepujqce warunki:

Stron nle moZe podjac decyzji

lub poarednio inwestorow drugiej

inwestycji, jezeli nie zostanq

(a) decyzje sq podejmowane w interesie publicznym zgodnie z

obowiAzujqcA procedurA prawnq;

(b) podjete decyzje nie sa dyskryminacyjne lub sprzeczne z

zobowiqzaniami podjetymi przez drug4 UmawiajAca sie StronV;
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(c) decyzjom tym towarzyszy zapewnienie wyplaty sprawiedliwej

rekompensaty. Przedmiotowa rekompensata stanowic bedzie

rzeczywist4 warto9C danych inwestycji i w celu

zadouczynienlia roScicielom b~dzie wyplacana bez zb~dnej

zwloki do kraju wskazanego przez roaciciela w dowolnej walucie

wymienialnej, zaakceptowanej przez ronciciela.

ARTYKUL 6

Inwestorom jedneJ Umawiaj~cej sic Strony, ktorzy poniosA straty w

swoich inwestycjach na terytorium drugiej UmawiajAcej sic Strony w

wyniku wojny lub innego konfliktu zbrojnego, jak rOwniez

rewolucji, rtanu wyjatkowego, rewolty, powstania lub zamieszek,

zostana stworzone przez druga Umawiajaca sic Strong odpowiednie

warunki umosliwiajqce zwrot poniesionych strat albo odszkodowanie,

rekompensate lub inny sposob restytucji nie mniej korzystny od

tego, ktOre ta druga Strona w tej sytuacji przyzna wlasnym

inwestorom lub inwestorom jakiegokolwiek pan-stwa trzeciego w

przypadku, gdy jest ono bardziej korzystne dla danych inwestorow.

ARTYKUL 7

Je2eli inwestycje dokonywane przez inwestora jedneJ Unawiajicej

sic Strony sa ubezpieczone na wypadek ponoszonego ryzyka

niehandlowego zgodnie z istniejecym systemem prawnym, przejecie

przez instytucjq ubezpieczajaca lub reasekuracyjn4 wszelkich praw

danego inwestora zgodnie z postanowieniami umowy ubezpieczeniowej

powinno byC uznane przez drugA UmawiajAcA sic StronV, nie

naruszajqc prawa drugiej Umawiajacej sic Strony do pobrania

podatkow kompensacyjnych lub innych oplat powszechnych naliczanych

i przypadajacych zaplaceniu przez inwestora.
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ARTYKUL a

(1) Ka~dy spor miedzy jedna Umawiajeca sie Stronq i inwestorem

drugiej Umawiaj~cej siv Strony dotyczacy skutkOw decyzji

podjetej przez pierwszA UmawiajqcA siV StronV w odniesieniu do

zasadniczych aspektow zwi~zanych z prowadzenlem dzialalnogci,

takich jak decyzji o ktorych mowa w Artykule 5 niniejszej

Umowy lub transferu funduszy o ktorych mowa w Artykule 4

niniejszej Umowy, bedzie w granicach mo2liwoci, rozstrzygany

przez zainteresowane strony w drodze polubownej.

(2) Je2eli takie spory nie mogi byc rozstrzygniete w przeciagu

szesciu miesigcy od daty, gdy jedna ze stron zwr5cila sie z

wnioskiem o polubowne ich rozstrzygniqcie, dany spor zostanie

przedlo2ony na wniosek inwestora trybunalowi arbitra2owemu. W

takim przypadku beda mialy zastosowanie "mutatis mutandis"

postanowienia paragrafow od 3 do 9 Artykulu 12. Niezale2nie od

tego, Przewodniczqcy Instytutu Arbitratowego Trybunalu

Arbitra2owego Izby Handlowej w Sztokholmie bqdzie poproszony o

dokonanie niezbvdnych nominacji.

(3) Je2eli obydwie UmawiajAr-e sie Strony zostan Stronami

Konwencji z dnia 18 marca 1965r., a rozstrzyganiu sporow

inwestycyjnych miedzy panstwami I obywatelami drugich panstw,

wszystkie spory mipdzy Umawiaj~cq siV Stronq i inwestorem

drugiej Umawiaj~cej siV Strony na mocy paragrafu I niniejszego

Artykulu bgdz przedlo~one do rozstrzygniecia w drodze

koncyliacji lub arbitrau Miedzynarodowemu Centrum

Rozstrzygania sporow Inwestycyjnych.
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ARTYKUL 9

Postanowienia niniejszej Umowy bed6 mialy zastosowanie do

inwestycji dokonywanych przez inwestorow jednej Umawiajacej siv

Strony na terytorium drugiej Umawiajacej sig Strony po dniu 26

wrzesnia 1968r., zgodnie z prawem i przepisami drugiej UmawiajAcej

sie Strony.

ARTYKUL 10

Niniejsza Umowa bqdzie miala zastosowanie do czeSci KrOlestwa

Holandii w Europie, jak rownie2 do Antyli Holenderskich i Aruby, o

ile notyfikacja przewidziana w Artykule 13, ustepie 4 nie stanowi

inaczej.

ARTYKUL 11

Ka2da Umawiajaca siQ Strona moze zaproponowaC przeprowadzenie

konsultacji w kaedej sprawie dotyczzcej interpretacji lub

stosowania niniejszej UMowy. Druga Umawiaj~ca siv Strona

ustosunkuje sie przychylnie do takich propozycji i stworzy

wlaSciwe warunki dia takich konsultacji.

ARTYKUL 12

(1) Ka2dy spor micdzy Umawiaj~cymi sit Stronami dotyczacy

interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy bcdzie w miare

mo2liwoSci rozstrzygany na drodze dyplomatycznej.
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(2) Jezeli spor nie moe byC w ten sposOb rozstrzygniqty w

przeciggu szesciu miesiccy, zostanie on, na Zdanie

ktorejkolwiek Umawiajacej sic Strony przedlozony Trybunalowi

Arbitraeowemu.

(3) Trybunal arbitra~owy bedzie utworzony w sposob jak nastepuje:

ka2da Strona mianuje jednego arbitra, ktory z kolei wyznacza

obywatela panstwa trzeciego na Przewodniczacego. Arbitrzy bvdq

mianowani w przecizgu trzech miesiecy, a Przewodnicz~cy w

przecizgu pieciu miesiecy od daty zawiadomienia przez jedna

Strone drugiej Strony o woli przedloenia sporu trybunalowi

arbitraZowemu.

(4) Je2eli jedna ze Stron nie zdola mianowaC wiasnego arbitra i

nie podjela staran by tego dokonac w oznaczonym terminie druga

Strona ma prawo zwr5ciC sic do Przewodniczqcego

Micdzynarodowego Trybunalu Sprawiedliwosci a dokonanie

niezbednej nominacji. Je2eli nadal obydwaj arbitrzy nie mogat

osiagnzc porozumienia w oznaczonym terminie w sprawie wyboru

trzeciego arbitra, kazda ze Stron ma prawo zwrocic sic do

Przewodnicz~cego Micdzynarodowego Trybunalu Sprawiedliwoaci

celem dokonania niezb-dnej nominacjil.

(5) JeZeli w przypadkach przewidzianych w ustvpie 4 niniejszego

Artykulu PrzewodniczAcy Miedzynarodowego Trybunalu

SprawiedliwoSci nie moe dokonac wyboru o kt6rym mowa powy2ej

lub jest obywatelem jednej z UmawiajAcych sic Stron, o

dokonanie koniecznych nominacji bcdzie poproszony

WiceprzewodniczAcy. Je2eli Wiceprzewodniczacy rowniez nie moe

dokonaC takiego wyboru lub jest obywatelem jednej z

UmawlajAcych sic Stron, wOwczas o dokonanie niezbCdnych

nominacjl zostanie poproszony najstarszy ranga scdzia

Trybunalu, nie bedacy obywatelem 2adnej z Umawiajecych sic

Stran.

(6) Trybunal bvdzie orzekal w oparciu o poszanowanie prawa, w



Volume 2240, 1-39877

szczegolnosci w oparciu ao niniejszA Umowv oraz nne

obowiezujace porozumienia istniejace miedzy obu Umawiajacymi

sie Stronami oraz zgodnie z powszechnie obowiazuj~cymi normami

i zasadami prawa mivdzynarodowego. Przed wydaniem orzeczenia,

Trybunal mo2e w ka2dym stadium postepowania zaproponowac

Stronom, aby sp6r zostal polubownie. Je2eli Strony wyra2a na

to zgodv, powysze postanowienia nie beda naruszac uprawnien

Trybunalu do rozstrzygniecia sporu odbywajAcego sic wedlug

zasad slusznorci i sprawiedliwogci ex equo at bono, je2eli

Strony na to wyra~q zgode.

(7) 0 ile Strony nie uzgodnia inaczej wowczas Trybunal ustali

wiasny tryb postepowania.

(8) Trybunal wyda wyrok wiqkszosci4 glosow. Wyrok bedzie

ostateczny i wiA24cy obie Strony.

(9) Ma2da Strona ponosi koszty mianowanego przez siebie arbitra,

jak rownie2 koszty jej reprezentacji. Koszt PrzewodniczAcego,

jak r6wnieZ inne koszty, ponoszone s4 przez obydwie Strony po

polowie.

ARTYKUL 13

(1) Niniejsza Umowa wchodzi w 2ycie pierwszego dnia drugiego

miesica, poczqwszy od dnia, w ktOrym obydwie UmawiajAce sic

Strony poinformowaly sic wzajemnie na pismie, Ze w obydwu

wy~ej wymienionych panstwach zostaly spelnione wymogi

konstytucyjne, niezbedne do jej wejacia w 2ycie. Powyzsza

Umowa pozostaje w mocy przez okres pi~tnastu lat.

(2) Je2eli 2adna z Umawiajacych sic Stron nie wypowie Umowy co

najmniej na szese miesiecy przed data wygasniecia pocz~tkowego

okresu wa2noSci wowczas niniejszej Umowa bedzie przedluzana
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automatycznie na nastepne dziesijc lat.

Umawiajqca sie strona zastrzega sobie

niniejszej Umowy po zawiadomieniu, co

miesiecy przed datA wygasniecia, kazdego

wa2nosci.

Jednocze!nie ka2da

prawo wypowiedzenia

najmniej na szegC

bie24cego okresu jej

(3) W odniesieniu do inwestycji dokonanych przed date

wypowiedzenia niniejszej Umowy, powy2sze Artykuly pozostanA w

mocy na dalszy okres pictnastu lat poczgwszy od tej daty.

(4) Z zachowaniem okresOw wymienionych w ustepie 2 niniejszego

Artykulu, Rz~d KrOlestwa Holandii ma prawo wypowiedzenia

stosowania niniejszej Umowy w odniesieniu do ka2dej czvSci

Kr6lestwa z osobna.

DOWODEM CZEGO niniejsza Umowa, niZej podpisana przez odpowiednio

upowa2nionych w tym celu przedstawicieli.

Sporzadzono w dwoch egzemplarzach w dnia i
z /q - w j~zykach holenderskim, polskim i angielskim,

przy czym trzy teksty sA jednakowo autentyczne. W przypadku

rozbie~no~ci przy interpretacji tekst angielski bvdzie

rozstrzygajqcy.

w imieniu Rz~du
KrOlestwa HolandU

W imHeniu Rzidu
RzeczypospoliteJ Polskiej



Volume 2240, 1-39877

PROTOKOL

podpisujtc Unowq mivdzy Krolestwem

polsk4 o popieraniu i wzajemnej

podpisani przedstawiciele uzgodnili

ktore stanowiA integralng czetC Umowy

Holandii i Rzeczopospolita

ochronie inwestycji, ni~ej

nast~puj~ce postanowienia,

I.W zwiqzku z Artykulem 1 wyra2enie "kontrola" oznacza posiadanie

znacznego udzialu lub mo2liwosci wywierania istotnego wplywu na

zarz~dzanie i prowadzenie inwestycji, z zastrze2eniem, 2e taki

wplyw nie bedzie wynikal z czysto umownych stosunkow dotycz~cych

dostawy towarow lub uslug, albo kredytu handlowego udzielonego w

zwi~zku z takimi dostawami.

2.W odniesieniu do znaczenia wyra~enia "zwloka" wymienionego w

Artykule 4: transfery bqdq dokonywane zgodnie z normalnymi

praktykami bankowymi i handlowymi i w ka~dym razie bqdA

realizowane w ciAgu 2 miesiecy od daty zlo2enia wniosku o

dokonanie transferu.

3.Rzad Rzeczypospolitej Polskiej potwierdza swoja politykp

zapewnienia depozytom bankowym na terytorium Rzeczypospolitej

Polskiej, dodatniej realnej stopy procentowej.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIPUBLIQUE DE
POLOGNE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECI-
PROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpublique de
Pologne, ci-apr~s d6nommds les Parties contractantes,

D6sireux d'intensifier ]a coop6ration 6conomique A l'avantage mutuel des deux pays,

Ayant l'intention de cr6er les conditions favorables aux investissements des investis-
seurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements en vertu du pr6-
sent Accord stimuleront l'initiative dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme "investissements" inclut tous les types d'avoirs et notamment mais non ex-
clusivement :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els pour chaque
type d'avoirs;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation A des so-
ci6t6s et h. des coentreprises;

iii) Les cr6ances financires et celles sur d'autres avoirs et sur toutes prestations ayant
une valeur 6conomique;

iv) Les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s techniques,
de la clientele et du savoir- faire;

v) Les droits d'exercer une activit6 6conomique, y compris les droits conc6d6s pour la
prospection, l'exploitation, l'extraction et lacquisition de ressources naturelles, octroyds en
vertu de contrats, de d6cisions administratives ou dans le cadre de la 16gislation de la Partie
contractante dans le territoire de laquelle une telle activit6 est entreprise;

b) Le terme "investisseurs" d6signe, au regard de lune ou l'autre Partie contractante:

i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante conform6-
ment i sa 16gislation;

ii) Sous r6serve des dispositions de Ialin6a iii) ci-apr~s, les personnes morales consti-
tu6es conform6ment i la 16gislation de ladite Partie contractante;

iii) Les personnes morales, oii qu'elles se trouvent, contr6l6es, directement ou indirec-
tement, par des investisseurs de ladite Partie contractante;
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c) Le terme "territoire" d6signe les zones maritimes adjacentes A la c6te de l'ttat con-
cern6, dans la mesure oii ledit ttat peut y exercer ses droits souverains ou sajuridiction con-
form6ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage la cooperation 6conomique, dans le cadre de ses
lois et rbglements, en prot6geant sur son territoire les investissements des investisseurs de
la Partie contractante. Sous reserve de ses droits ?A exercer les attributions qui lui sont con-
f6r6es par ses lois et r~glements, chaque Partie contractante accepte lesdits investissements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments d'investisseurs de lautre Partie contractante et nentrave pas, par des mesures injus-
tifi6es ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, lutilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits investisseurs.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements une s6curit6
et une protection pleines et enti~res qui, en tout dtat de cause, ne sont pas moins favorables
que celles qu'elle accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou i ceux d'in-
vestisseurs de tout ttat tiers, le traitement le plus favorable A l'investisseur concem 6tant
retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux investisseurs d'un
Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanibres, des organisations d'assistan-
ce 6conomique mutuelle, des unions 6conomiques ou des institutions analogues, ou sur ]a
base d'accords provisoires conduisant ?A de telles unions ou institutions, ladite Partie con-
tractante n'est pas tenue d'accorder de tels avantages aux investisseurs de lautre Partie con-
tractante.

4. Le traitement accord6 en vertu du pr6sent article ne s'6tend pas aux imp6ts, droits et
redevances ni aux d6ductions et exemptions fiscales accord6es par l'une des Parties con-
tractantes aux investisseurs d'tats tiers en vertu d'un accord relatif h. la double imposition
ou de tout autre accord en mati~re d'imp6t, ou sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

5. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contractde re-
lativement aux investissements d'investisseurs de lautre Partie contractante.

6. Si les dispositions l6gislatives de l'une des Parties contractantes ou les obligations
relevant du droit international en vigueur ou convenues ultdrieurement entre les Parties
contractantes en sus du prdsent Accord contiennent un rbglement de caract~re g6n6ral ou
spdcifique, confdrant aux investissements d'investisseurs de lautre Partie contractante un
traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r~glement, dans
la mesure oii il est plus favorable, pr6vaut sur le prdsent Accord.
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Article 4

La Partie contractante garantit le transfert des paiements resultant d'un investissement.
Les transferts sont effectuds dans une monnaie librement convertible, sans restriction ou re-
tard. Lesdits transferts incluent en particulier, mais non exclusivement

a) Les brndfices, int~rts, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds nrcessaires

i) A lacquisition de matieres premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis,
ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c) Les fonds supplrmentaires n6cessaires au drveloppement d'un investissement;

d) Les fonds requs en remboursement de pr~ts;

e) Les redevances ou honoraires;

f) Les revenus de personnes physiques qui sont autoris6es A travailler en relation avec
l'investissement;

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement.

Article 5

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de drpossrder,
directement ou indirectement, des investisseurs de lautre Partie contractante de leurs inves-
tissements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'int&rrt public, avec toutes les garanties prrvues
par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires i des engagements pr6alables
de la premiere Partie contractante;

c) Les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6. Cette in-
demnit6 reprdsente ]a valeur rrelle des investissements touches et, pour pouvoir tre consi-
d&rre comme ayant 6t6 versre aux intrressrs, doit etre pay6e et transf6re, sans retard indu,
vers le pays d6sign6 par les intrressrs, dans toute monnaie librement convertible acceptre
par les intrressrs.

Article 6

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le ter-
ritoire de rautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit
arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une rebellion, d'une insurrection ou
de troubles, brn6ficient de la part de cette autre Partie contractante, en ce qui concerne ]a
restitution, Iindemnisation, le drdommagement ou tout autre r~glement, d'un traitement qui
nest pas moins favorable que celui que cette autre Partie contractante accorde A ses propres
investisseurs ou aux investisseurs d'tats tiers, en appliquant celui des deux traitements qui
est le plus favorable aux investisseurs intrresses.
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Article 7

Si les investissements d'un investisseur d'une Partie contractante sont assurds contre
des risques non commerciaux en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, toute subrogation de
l'assureur ou du r6assureur aux droits dudit investisseur aux termes de cette assurance est
reconnue par lautre Partie contractante, sans prdjudice du droit de cette autre Partie con-
tractante ? d6duire des imp6ts ou autres redevances publiques dues et payables par linves-
tisseur.

Article 8

1. Tout diff6rend entre une Partie contractante et un investisseur de lautre Partie con-
tractante relatif aux effets d'une mesure prise par la premiere Partie contractante en ce qui
concerne les aspects essentiels de la direction d'une entreprise, tels que les mesures vis6es
A 'article 5 du pr6sent Accord ou le transfert de fonds visd ?i larticle 4 du pr6sent Accord
doit, dans la mesure du possible, 8tre r6g1 A l'amiable entre les deux Parties concern6es.

2. Si un tel diff6rend ne peut 8tre r6gl6 dans les six mois suivant la date de la demande
de r~glement A l'amiable de Iune ou lautre Partie, il doit 8tre soumis, As la demande de Yin-
vestisseur, A un tribunal arbitral. Dans ce cas, les dispositions des paragraphes 3 i 9 de I'ar-
ticle 12 s'appliquent mutatis mutandis. Nanmoins, le Pr6sident de l'Institut d'arbitrage du
Tribunal arbitral de la Chambre de commerce de Stockholm est invit6 A procdder aux no-
minations n6cessaires.

3. Au cas oii les deux Parties contractantes sont devenues membres de la Convention
du 18 mars 1965 relative au rbglement des diffdrends relatifs aux investissements entre
ttats et ressortissants d'autres ttats, le diff6rend entre lune des Parties contractantes et Fin-
vestisseur de l'autre Partie contractante, en vertu du premier paragraphe du pr6sent article,
est soumis pour r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage au Centre international
pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements.

Article 9

Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent aux investissements effectu6s par des
investisseurs de rune des Parties contractantes dans le territoire de lautre Partie contractan-
te aprbs le 26 septembre 1968 et conform6ment aux lois et rbglements de lautre Partie con-
tractante.

Article 10

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord s'applique A la partie
situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, A moins que la notification pr6vue
au paragraphe 4 de Particle 13 en dispose autrement.
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Article II

L'une des Parties contractantes peut proposer la tenue de consultations sur toute ques-
tion concernant l'interpr6tation ou ]'application du present Accord. L'autre Partie contrac-
tante examine la demande avec bienveillance et offre des conditions propices i la tenue de

telles consultations.

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou lapplica-

tion du present Accord est, dans la mesure du possible, r~gl6 par les gouvernements des

deux Parties contractantes.

2. Si ce diff6rend ne peut pas etre r6gld dans les six mois suivant le d6but des n6gocia-

tions, il sera, la demande de lune ou rautre Partie contractante au diff6rend, soumis a un
tribunal arbitral.

3. Le tribunal sera composd comme suit : chaque Partie d6signe un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s nomment comme president du tribunal arbitral un ressortissant d'un
Itat tiers. Les arbitres sont nommds dans un d6lai de trois mois, le president dans un d6ai
de cinq mois A compter de la date A laquelle lune des Parties contractantes a inform6 I'autre
Partie contractante de son intention de soumettre le diff6rend i un tribunal arbitral.

4. Si lune des Parties na pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite A l'invitation qui
lui a 6 adressde dans la p6riode pr6vue, lautre Partie peut demander au Pr6sident de la

Cour internationale de Justice de d6signer ledit arbitre. Si les deux arbitres ne peuvent se
mettre d'accord sur le choix du tiers arbitre, au cours de la p6riode prdvue, l'une ou lautre

Partie contractante peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6-
signer ledit arbitre.

5. Si, dans les cas pr6vus au paragraphe 4 du pr6sent article, le President de la Cour
internationale de Justice est empchc de s'acquitter de ses fonctions ou s'il est un ressortis-
sant de lune des deux Parties contractantes, le Vice- President est pri6 de proc6der aux no-
minations n6cessaires. Si le Vice-Prdsident est un ressortissant de lune des Parties
contractantes ou s'il est aussi empch de s'acquitter de ses fonctions, il appartient au mem-
bre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui nest pas un ressortissant de Tune
des Parties contractantes de proc6der aux nominations n6cessaires.

6. Le tribunal arbitral statue sur la base du respect du droit et, en particulier, du pr6sent
Accord et des autres accords pertinents existant entre les deux Parties contractantes, ainsi
que des r~gles et principes universellement reconnus du droit international. Avant de se

prononcer, il peut A toute 6tape de la procedure proposer aux Parties contractantes un r~gle-
ment l'amiable. Les dispositions qui pr6c~dent ne portent pas pr6judice au pouvoir du tri-
bunal de statuer ex xequo et bono si les Parties en conviennent ainsi.

7. A moins que les Parties nen d6cident autrement, le tribunal d6termine lui-m0me sa
proc6dure.

8. La d6cision du tribunal est prise A. la majoritd des voix. Ses d6cisions sont d~finitives
et obligatoires pour les Parties au diff6rend.
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9. Chaque Partie contractante prend A sa charge le coat aff~rent ?A larbitre qu'elle a d6-

sign6 pour le repr~senter. Les cofits aff~rents au president et tous les autres cofits sont as-

sum~s en parts 6gales par les Parties contractantes.

Article 13

1. Le present Accord entre en vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant la date

?A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit I'ach6vement des formalitds

constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il le demeure pendant quinze ans.

2. A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre Partie contractante

son intention de le d~noncer six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le

present Accord est prorogd tacitement pour des pdriodes de dix ans, chaque Partie contrac-

tante se r~servant le droit de le d~noncer moyennant un pr~avis d'au moins six mois avant
la date d'expiration de la p~riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d~nonciation du
present Accord, les dispositions des articles qui prcbdent demeurent en vigueur pendant

une nouvelle p~riode de quinze ans h partir de cette date.

4. Sous reserve de la p~riode mentionn~e au paragraphe 2 du present article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin s~par~ment aux dispositions

du present Accord pour toute partie du Royaume.

En foi de quoi les soussignfs, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Fait A Varsovie en double exemplaire, le 7 septembre 1992, en langues n~eriandaise,

polonaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprd-
tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Y. VAN RoOY

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

OSIATYNSKI
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de
Pologne relatif i la promotion et A la protection r6ciproque des investissements, les signa-
taires autorisds sont dgalement convenus des dispositions suivantes qui sont considdr6es
comme faisant partie int6grante du pr6sent Accord.

1. S'agissant de l'article premier, le terme "contr6le" d6signe un int6rat substantiel d'un
investisseur dans un investissement ou sa capacit6 d'exercer une influence d6terminante sur
la gestion et ladministration d'un investissement, sous r6serve qu'une telle influence ne soit
pas consid6r6e comme 6tant fond6e uniquement sur 1'existence de relations contractuelles
permettant la fourniture de biens et de services ou i'octroi de crddits commerciaux en rap-
port avec de tels contrats.

2. En ce qui conceme ]a signification du terme "d61ai" vis6 l'article 4, les transferts
sont effectuds conform6ment aux pratiques bancaires et commerciales habituelles et doi-
vent avoir lieu, dans tous les cas, . l'int6rieur d'une p6riode de deux mois i compter de la
date de la demande de transfert.

3. Le Gouvernement de la R6publique de Pologne soutient sa politique visant A garantir
que les d6p6ts bancaires dMtenus dans le territoire de la Rdpublique de Pologne bdn6ficient
d'un taux d'int6rt r6el positif.

Y. VAN RooY

OSIATYNSKI
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Paraguay inzake de bevordering en de wederzijdse bescherming van in-

vesteringen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Republiek Paraguay, hierna te noemen de
Overeenkomstsluitende Partijen,

geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande
vriendschapsbanden te versterken, de economische betrekkingen
tussen hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investerin-
gen door de onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreft,

in het besef dat overeenstemming omtrent de aan deze investerin-
gen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Overeenkomstsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van deze Overeenkomst ornvat de term:
a. ,investeringen": alle soorten vermogensbestanddelen en in het

bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke

rechten met betrekking tot alle soorten vermogensbestandde-
len:

ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten
belangen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen :

iii. recht op geld, op andere vermogensbestanddelen of op iedere
prestatie die economische waarde heeft:

iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, rechten
betreffende technische werkwijzen, goodwill en know-how;

v. rechten verleend krachtens het publiekrecht. met inbegrip van
rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen en winnen van
natuurlijke rijkdommen"

b. ,,onderdanen" met betrekking tot elk van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Overeen-
komstsluitende Partij hebben;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht overeenkomstig het recht van
die Overeenkomstsluitende Partij :

iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht overeenkomstig het recht
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van die Overeenkomstsluitende Partij, maar die, direct of
indirect, onder toezicht staan van natuurlijke personen zoals
omschreven onder i. of van rechtspersorien zoals omschreven
onder ii. hierboven.

c. ,,grondgebied":
i. met betrekking tot bet Koninkrijk der Nederlanden, het grond-

gebied dat het Koninkrijk der Nederlanden vormt, met inbegrip
van de zeegebieden grenzend aan de kust, voor zover het
Koninkrijk der Nederlanden overeenkomstig het internationa-
le recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden
uitoefent;

ii. met betrekking tot de Republiek Paraguay, het grondgebied dat
de Republiek Paraguay vormt.

Artikel 2

Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert, binnen het kader van
haar wetten en voorschriften, de economische samenwerking door
middel van de bescherming op haar grondgebied van investeringen
van onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Met
inachtneming van het recht van elke Overeenkomstsiuitende Partij de
door haar wetten of voorschriften verleende bevoegdheden uit te
oefenen, )aat elke Overeenkomstsluitende Partij deze investeringen
toe,

Artikel 3

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van de investeringen van onderdanen van
de andere Overeenkomstsluitende Partij en belemmert niet, door
onredelijke of discriminatoire maatregelen, de werking, het beheer, de
instandhouding, het gebruik, het genot of de vervreemding daarvan
door deze onderdanen.

2. In het bijzonder kent elke Overeenkomstsluitende Partij derge)ij-
ke investeringen een volledige fysieke zekerheid en bescherming toe,
die in elk gevaf niet minder is dan die welke wordt toegekend aan
investeringen van haar eigen onderdanen of aan investeringen van
onderdanen van een derde Staat, naar gelang van wat bet gunstigst is
voor de betrokken onderdaan.

3. Indien een Overeenkomstsluitende Partij onderdanen van een
derde Staat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van
overeenkomsten tot oprichting van douane-unies, economische unies,
monetaire unies of soortgelijke instellingen, dan wel op grond van
interimovereenkomsten die tot zodanige unies of instellingen leiden,
is die Overeenkomstsluitende Partij niet verplicht zodanige voordelen
toe te kennen aan onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.
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4. EMke Overeenkomstsluitende Partij komt alle verplichtingen na
die zij is aangegaan met betrekking tot investeringen van onderdanen
van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

S. Indien naast deze Overeenkomst de wettelijke bepalingen van
n van beide Overeenkomstsluitende Partijen of verplichtingen

krachtens internationaal recht, die thans bestaan of op een later
tijdstip tussen de Overeenkomstsluitende Partijen worden aangegaan,
een algemene of bijzondere regeling bevatten op grond waarvan
investeringen door onderdanen van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij recht hebben op een behandeling die gunstiger is dan in deze
Overeenkomst is voorzien, heeft een dergelijke regeling, in zoverre zij
gunstiger is, voorrang boven deze Overeenkomst.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen
en vrijstellingen van belasting kent iedere Overeenkomstsluitende
Partij aan onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij
die zich op haargrondgebied met economische activiteiten bezighou-
den, een behandeling toe die niet minder gunstig is dan die welke
wordt toegekend aan haar eigen onderdanen of aan die van een derde
Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken
onderdaan. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met
bijzondere belastingvoordelen door die Partij toegekend:

a. krachtens ecen overeenkomst ter vermijding van duhbele belas-
ting, of

b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-
sche unie of soortgelijke instelling; of

c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Overeenkomstsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die
verband houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De
overmakingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder onnodi-
ge beperking of vertraging. Deze overmakingen omvatten in het
bijzonder, doch niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen,
halffabrikaten ofeindprodukten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continuiteit van
een investering te waarborgen ;

c. bijkomende gelden, nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d, gelden voor terugbetaling van leningen;
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e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering.

Artikel 6

Geen der Overeenkomstsluitende Partijen neemt maatregelen
waardoor direct of indirect aan onderdanen van de andere Overeen-
komstsluitende Partij hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan
de volgende voorwaarden wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;
b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige

verbintenis die de Overeenkomstsluitende Partij die deze maatregelen
neemt, is aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstel-
ling. Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelij-
ke waarde van de desbetreffende investeringen, dient rente te omvat-
ten tegen een gewone commerciele rentevoet tot de datum van
betaling, en dient, wit zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden,
zonder onredelijke vertraging te worden betaald en te kunnen worden
overgemaakt naar het door de betrokken gerechtigden aangewezen
land en in de valuta van het land waarvan de gerechtigden onderdaan
zijn of in een door de gerechtigden aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij die
verliezen lijden met betrekking tot hun investeringen op het grondge-
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij wegens oorlog of
een ander gewapend conflict, revolutie, een nationale noodtoestand,
opstand, oproer of rellen, wordt door de laatstgenoemde Overeen-
komstsluitende Partij wat restitutie, schadevergoeding, schadeloos-
stelling of een andere regeling betreft, geen minder gunstige behande-
ling toegekend dan die welke die Overeenkomstsluitende Partij
toekent aan haar eigen onderdanen of aan onderdanen van een derde
Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken
onderdanen.

Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Overeen-
komstsluitende Partij krachtens een bij wet ingesteld stelsel verzekerd
zijn tegen niet-commerci~le risico's, wordt de subrogatie van de
verzekeraar of de herverzekeraar in de rechten van de genoemde
onderdaan, ingevolge de voorwaarden van deze verzekering, door de
andere Overeenkomstsluitende Partij erkend.
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Artikel 9

I. Onverminderd de bepalingen van het tweede lid hieronder
kunnen juridische geschillen die zich mochten voordoen tussen een
Overeenkomstsluitende Partij en een onderdaan van de andere
Overeenkomstsluitende Partij betreffende cen investering van die
onderdaan op bet grondgebied van de eerstgenoemde Overeenkomst-
sluitende Partij op verzoek van een van de betrokken partijen worden
voorgelegd aan de bevoegde rechter van die Overeenkomstsluitende
Partij.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen stemt er hierbij mede in
juridische geschillen die zich mochten voordoen tussen die Overeen-
komstsluitende Partij en een onderdaan van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende een investering van die onderdaan op bet
grondgebied van de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij
voor te leggen aan het Internationale Centrum voor Beslechting van
Investeringsgeschillen ter besleehting door middel van bemiddeling
of arbitrage krachtens het Verdrag inzake de beslecbting van investe-
ringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere Staten dat op
18 maart 1965 te Washington D.C. werd opengesteld voor onderteke-
ning. Een rechtspersoon die onderdaan is van de ene Overeenkomst-
sluitende Partij en die voordat een zodanig geschil zich voordoet
onder toezicht staat van onderdanen van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij wordt overeenkornstig artikel 25, tweede lid, letter b,
van het Verdrag voor de toepassing van bet Verdrag behandeld als
onderdaan van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 10

Deze Overeenkomst is van toepassing op alle investeringen, onge-
acht of deze voor of na de datum van inwerkingtreding zijn gedaan,
maar is niet van toepassing op geschillen betreffende een investering
die zijn ontstaan of vorderingen betreffende een investering die zijn
geregeld v6br de inwerkingtreding ervan.

Artikel I1

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan aan de andere Partij
voorstellen langs diplomatieke weg overleg te plegen over een aange-
legenheid betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeen-
komst. De andere Partij neemt dit voorstel in welwillende overweging
en biedt passende gelegenheid voor een dergelijk overleg.
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Artikel 12

i. Enig geschil tussen de Overeenkomststuitende Partijen betref-
fende de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst dat niet
binnen een redelijke termijn langs diplomatieke weg kan worden
beslecht, wordt, tenzij de Partijen anders zijn overeengekomen, op
verzoek van 6n van beide Partijen voorgelegd aan een uit drie leden
samengesteld scheidsgerecht. Elke Partij benoemt &n scheidsman en
de aldus benoemde scheidsmannen benoemen te zamen een derde
scheidsman, die geen onderdaan van een der Overeenkomstsluitende
Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien 6n van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoe-
men en indien zij niet binnen twee maanden gevolg heeft gegeven aan
het verzoek van de andere Partij tot deze benoeming over te gaan, kan
de laatstgenoemde Partij de President van het Internationale Ge-
rechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3- Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na
hun benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze
van de derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het
I nternationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te
verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshofverhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van &n van beide
Overeenkomstsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President
verhinderd is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van

n van beide Partijen, wordt bet lid van het Gerechtshof dat bet
hoogst in anciVnniteit is, beschikbaar is en geen onderdaan is van &n
der Partijen, verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5, Het scheidsgerecht beslist op basis van deze Overeenkomst en
andere toepasselijke overeenkomsten tussen de twee Overeenkomst-
sluitende Partijen, de regels van het internationale recht, en toepasse-
lijke regels van het nationale recht.

Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke stand van
het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de Partijen
voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan de
bevoegdheid van het scheidsgerecht in het geschil een uitspraak ex
aequo et bono te doen, indien de PartiJen daarmee instemmen.

6. Indien de Partijen niet anders beslissen, scelt her scheidsgerecht
zijn eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht doer ziin uitspraak bij meerderheid van
stemmen. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en hindend voor
de Partijen.
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Artikel 13

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is deze Overeenkomst
van toepassing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse
Antillen en Aruba, tenzij in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling anders wordt bepaald.

Artikel 14

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand die volgt op de datum waarop de Overeenkomstslui-
tende Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in
hun onderscheiden landen hiertoe constitutioneel vereiste procedures
is voldaan, en blijft van kracht gedurende een tijdvak van vijftien jaar.

2. Indien ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de geidigheidsduur niet door een van beide Overeenkomstsluiten-
de Partijen mededeling van be~indiging is gedaan, wordt deze Over-
eenkomst telkens sti zwijgend veriengd voor een tijdvak van tien jaar,
waarbij elke Overeenkomstsluitende Partij zich bet recht voorbehoudt
de Overeenkomst te beeindigen met inachtneming van een opzegter-
mijn van ten minste zes maanden voor de datum van bet verstrijken
van de lopende termiin van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voorde datum van
beindiging van deze Overeenkomst, b)ijven de voorgaande artikelen
van kracht gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in bet tweede lid van dit artikel
genoemde termijn is de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van deze Overeenkomst ten aanzien van enig
deel van het Koninkrijk af7onderlijk te befindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende vertegenwoordi-
gers, daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage op 29 oktober 1992 in de
Engelse, de Nederlandse en de Spaanse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse
tekst doorsiaggevend.

Voor de Regering van hei Koninkrik der Nederlanden:

(w.g.) Y. C. M. T. VAN ROOY

Voor de Regering van de Republiek Paraguay:

(w.g.) A. CANETE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS 1

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF PARAGUAY ON ENCOURAGEMENT AND RECIP-
ROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Paraguay, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-
ments by the nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement:

a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and more particularly,
though not exclusively

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) title to money, to other assets or to any performance having an economic value

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

(v) rights, granted under public law, including rights to prospect, explore, extract and
win natural resources.

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party

(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but con-
trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons as de-
fined in (ii) above.

c) the term "territory" shall mean:

(i) in respect of the Kingdom of the Netherlands, the territory which constitutes the
Kingdom of the Netherlands including also the maritime areas adjacent to the coast, to the
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extent to which the Kingdom of the Netherlands exercises sovereign rights or jurisdiction
in those areas according to international law;

.(ii) in respect of the Republic of Paraguay, the territory which constitutes the Republic
of Paraguay.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection which in any case shall not be less than that accorded either
to investments of its own nationals or to investments of nationals of any third State, which-
ever is more favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own nationals or to those of any third State, whichever is more favourable to the nationals
concerned. For this purpose, however, there shall not be taken into account any special fis-
cal advantages accorded by that Party:
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a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue
restriction or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees ;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-
tionals of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal com-
mercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants,
be paid and made transferable, without undue delay, to the country designated by the claim-
ants concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or
in any freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
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settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own na-

tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-

cerned.

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-

commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-

insurer to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance shall be rec-

ognized by the other Contracting Party.

Article 9

1. Without prejudice to the provisions of paragraph 2 hereafter, any legal dispute aris-

ing between a Contracting Party and a national of the other Contracting Party concerning

an investment of that national in the territory of the former Contracting Party may, at the

request of one of the parties concerned, be submitted to the competent tribunal of that Con-

tracting Party.

2. Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between

that Contracting Party and a national of the other Contracting Party concerning an invest-

ment of that national in the territory of the former Contracting Party to the International

Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration

under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-

als of other States opened for signature at Washington on 18 March 1965. A legal person
which is a national of one Contracting Party and which before such a dispute arises is con-

trolled by nationals of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25 (2)

(b) of the Convention for the purpose of the Convention be treated as a national of the other

Contracting Party.

Article 10

This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry

into force, but shall not apply to any dispute concerning an investment which arose, or any

claim concerning an investment which was settled before its entry into force.

Article 11

Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held

through diplomatic channels on any matter concerning the interpretation or application of

the Agreement. The other Party shall accord sympathetic consideration to the proposal and

shall afford adequate opportunity for such consultations.
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Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time,
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members.
Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together
appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-
in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter
Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a na-
tional of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of this Agreement and other relevant agree-
ments between the two Contracting Parties, rules of international law and relevant rules of
domestic law. Before the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose
to the Parties that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions shall not prej-
udice the power of the tribunal to decide the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article 14, paragraph (1) provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
the procedures constitutionally required therefor in their respective countries have been
complied with, and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
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tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period

of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present

Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period
of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present
Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at The Hague on 29 October 1992, in the Netherlands, Spanish and
English languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation the English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Y. C. M. T. VAN RoOY

For the Government of the Republic of Paraguay:

A. CANETE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Acuerdo sobre promocion y protecti6n reciproca de inversiones
entre el Reino de los Paises Bajos y la Republiea

del Paraguay

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos

y
El Gobierno de la Repfiblica del Paraguay en adelante citados

como las Partes Contratantes,

Deseando fortalecer los lazos tradicionales de amistad entre sus
paises, extender e intensificar las relaciones econ6micas entre ellos,
particularmente en relaci6n con las inversiones de los nacionales de
una Parte Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante,

Reconociendo que un Acuerdo sobre el trato que se d& a dichas
inversiones estimulara el flujo de capital y tecnologia y el desarrollo
economico de las Partes Contratantes, y que es deseable un tratojusto
y equitativo para as inversiones,

Han convenido Io siguiente:

Articulo I

Para los fines del presente Acuerdo:
a) Ei t6rmino oinversioneso comprendera todo tipo de bienes y en

particular, aunque no exclusivamente:
(i) las propiedades muebles e inmuebles, asi como cualquier otro

derecho real con relaci6n a todo tipo de bienes;

(ii) los derechos derivados de acciones, obligaciones y otras clases
de participaciones en compafiiasy empresas conjuntas;

(iii) los titulos de crdito, otros bienes y cualquier actividad que
tenga valor econ6mico;

(iv) los derechos en el campo de la propiedad intelectual, procesos
t1cnicos, buen nombre comercial y conocimientos t~cnicos;

(v) los derechos concedidos en virtud del derecho p6blico, incluy-
endo derechos a la prospecci6n, exploraci6n, extracci6n, y
explotaci6n de recursos naturales.

b) El trmino inacionaleso> comprender , con relacibn a cada
Parte Contratante:

(i) alas personas naturales que tengan la nacionalidad de esa Parte
Contratante;

(ii) a las personas juridicas constituidas de conformidad con la
legislaci6n de esa Pane Contratante;

(iii) a las personas juridicas no constituidas de conformidad con el
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derecho de esa Parte Contratante pero controladas directa o
indirectamente por personas naturales definidas en (i) o por
personasjuridicas definidas en (ii).

c) La expresi6n oterritori significar :
(i) con respecto al Reino de los Paises Bajos, el territorio que

constituye el Reino de los Paises Bajos incluyendo tarnbi~n las
Areas maritimas adyacentes a la costa, en la medida en que el
Reino de los Paises Bajos ejerce derechos de soberania o
jurisdicci6n en esas Areas de acuerdo con el derecho internacio-
nal;

(ii) con respecto a ]a Repfiblica del Paraguay, el territorio que
constituye la Repiblica del Paraguay.

Articulo 2

Cada Parte Contratante promoverh, dentro del marco de sus leyes y
reglamentos, la cooperacibn economica a travs de )a proteccibn en su
territorio de las inversiones de nacionales de la otra Parte Contratante.
Sin perjuicio de su derecho de ejercer los poderes conferidos por sus
leyes o reglamentos, cada Parte Contratante admitir tales inversio-
nes.

Articulo 3
1. ('ada Parre Contratante asegurari un tratamientojusto y equita-

tivo a las inversiones de los nacionales de la otra Parte Contratante y
no perjudicara, con medidas irrazonables o discriminatorias, su
operaci6n, administraci6n, mantenimiento, uso, goce, o disposici6n
por esos nacionales.

2. Particularmente, cada Parte Contratante brindara a esas inver-
siones plena seguridad y proteccion fisica que en ningfin caso sergn
menores a las brindadas a inversiones de sus propios nacionales o a
inversiones de nacionales de un tercer Estado, cualquiera sea la m:s
favorable para el nacional afectado.

3. Si una Parle Contratante ha brindado ventajas especiales a
nacionales de un tercer Estado en virtud de acuerdos que establecen
uniones aduaneras, uniones econdmicas, uniones monetarias o insti-
tuciones similares, o en base a acuerdos interinos que conducen a tales
uniones o instituciones, esa Parte Contratante no estari obligada a
brindar esas ventajas a nacionales de la otra Pane Contratante.
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4. Cada Parte Contratante cumplirA toda obligaci6n que haya
contraido en relaci6n con inversiones de nacionales de ]a otra Parte
Contratante.

5. Si las disposiciones de la ley de cualquier Parte Conrratante o las
obligaciones en virtud del Derecho Internacional existentes al presen-
te o establecidas posteriormente entre las Partes Contratantes adicio-
nalmente al actual Acuerdo contuviesen un reglamento, ya sea general
o especifico, que otorgue a las inversiones por nacionales de la otra
Parte Contratante un trato mhs favorable que el establecido por el
presente Acuerdo, ese reglamento prevalecer en la medida en que sea
mas favorable sobre el presente Acuerdo.

Articulo 4

Con relaci6n a impuestos, tasas, contribuciones y deducciones y
exenciones fiscales, cada Parte Contratante brindar a los nacionales
de la otra Parte Contratante que realicen cualquier actividad econ6-
mica en su territorio, un trato no menos favorable que el brindado a
sus propios nacionales o a aquellos de un tercer Estado, cualquiera
sea el m~is favorable para los nacionales involucrados. Para este fin,
sin embargo, no se tomarA en cuenta ninguna ventaja fiscal especial
acordada pot esa Parte:

a) en virtud de un acuerdo para evitar la doble imposici6n ; o

b) en virtud de su participaci6n en una uni6n aduanera, uni6n
econ6mica o instituci6n similar; o

c) en base a a reciprocidad con un tercer Estado.

Articulo 5

Las Partes Contratantes garantizaran que los pagos relativos a una
inversi6n puedan set transferidos. Las transferencias se harrin en una
moneda libremente convertible, sin restricci6n ni demoras indebidas.
Tales transferencias incluyen en particular, aunque no exclusivamen-
te:

a) las ganancias, intereses, dividendos y otros ingresos corrientes;
b) los fondos necesarios
(i) para la adquisici6n de rnaterias primas o auxiliares, productos

semi-fabricados o terminados, o
(ii) para reemplazar bienes de capital para salvaguardar la conti-

nuidad de la inversi6n;
c) los Condos adicionales necesarios para el dcsarrollo de una

inversion;
d) los Condos para el reemholso de prestamos:
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e) las regalias u honorarios;
0) los ingresos de personas naturales:
g) el producto de la venta o Ia liquidaci6n de la inversi6n.

Articulo 6

Ninguna Parte Contratante tomarA medidas que priven directa o
indirectamente a los nacionales de la otra Parte Contratante de sus
inversiones, a menos que se cumplan las siguientes condiciones:

a) que las medidas sean dispuestas en el inter~s pfiblico y con
observancia del debido procedimiento;

b) que las medidas no sean discriminatorias o contrarias a cual-
quier garantia que la Parte Contratante que dispone dichas medidas
haya dado;

c) que las medidas est~n tomadas sobre la base de una justa
compensacitn. Tal compensaci6n representarA, el valor genuino de la
inversi6n afectada, incluirA intereses a una tasa comercial normal
hasta ]a fecha de pago y, para ser efectiva para los reclamantes ser6
abonada y ser transferible, sin injustas demoras, al pais nombrado
por los reclamantes y en la moneda del pais del cual los mismos sean
nacionales, o en cualquier moneda libremente convertible que acep-
ten los reclamantes.

Articulo 7

Los nacionales de una de las Partes Contratantes que sufran
perdidas con relaci6n a sus inversiones en el territorio de la otra Parte
Contratante con motivo de una guerra u otro conflicto armado,
revoluci6n, estado de emergencia nacional, revuelta, insurrecci6n o
motin, recibiran un trato por la otra Parte Contratante, en cuanto a
restituci6n, indemnizacion y compensaci6n u otro arreglo, que no sea
menos favorable al que esa Parte Contratante acuerda a sus propios
nacionales o a los nacionales de un tercer Estado, cualquiera sea el
mis favorable para los nacionales involucrados.

Articulo S

Si las inversiones de un nacional de una de las Partes Contratantes
est.n aseguradas contra riesgos no comerciales en virtud de un
sistema establecido por ley, cualquier subrogaci6n del asegurador o
del reasegurador en los derechos de dicho nacional con arreglo a las
condiciones de tal seguro ser6i reconocida por la otra Parte Contratan-
te.
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Articulo 9

I. Sin perjuicio de las disposiciones del p~rrafo 2 a continuaci6n,
toda controversia juridica que surja entre una Parte Contratante y un
nacional de ]a otra Parte Contratante al respecto de una inversion de
ese nacional en el territorio de la Parte Contratante que antecede,
podrA, a solicitud de una de las Partes afectadas, sen sometida al
tribunal competente de esa Parte Contratante.

2. Cada Parte ('ontratante por este medio presta su consentimiento
a someter toda controversia que surja entre esa Parte Contratante y un
nacional de la otra Parte Contratante al respecto de una inversi6n de
ese nacional en el territorio de la Parte Contratante que antecede, al
Centro Internacional para el Arreglo de Controversi'ts sobre Inversio-
nes para su resoluci6n mediante ]a conciliaci6n o acbitraje en virtud
de la Convenci6n para el Arreglo de Controversia sobre Inversiones
entre Estados y Nacionales de otros Estados puesta a ia firma en
Washington, el 18 de manzo de 1965. Toda persona juridica que sea
nacional de una Parte Contratante y que con anterioridad al origen de
esa controversia estuviese controlada por nacionales de la otra Parte
Contratante serA, de conformidad con el Articulo 25 (2) (b) de dicha
Convenci6n, a los fines de esta Convenci6n, tratada como nacional de
la otra Parte Contratante.

Articulo 10

Este Acuerdo ser6 aplicable a todas las inversiones, ya sea las
efectuadas antes o con posterioridad a su entrada en vigencia, pero no
se aplicar'i a las controversias al respecto de una inversi6n que haya
surgido, ni a un reclamo al respecto de una inversi6n que hubiese sido
resuelto antes de su entrada en vigencia.

Articulo (I

Cualquiera de las Partes Contratantes podrfi proponer a ]a otra
Parte la celebraci6n de consultas por las vias diplornticas sobre
cualquierasunto relativo a [a interpretaci6n o aplicaci6n del Acuerdo.
La otra Parte otorgarA una consideraci6n ben&vola a dicha propuesta
y brindar, una oportunidad adecuada a dichas consultas.
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Articulo 12

I. Toda controversia entre las Partes Contratantes sobre Ia inter-
pretaci6n o aplicaci6n de este Acuerdo que no pudiese ser resuelta
dentro de un plazo razonable por medio de negociaciones diplomiti-
cas, a menos que las Partes hayan convenido otra cosa, sera sometida,
a pedido de cualquiera de las Partes, a un tribunal compuesto por tres
miembros. Cada Parte designar un rbitro y los dos rbitros asi
designados en conjunto designardn a un tercer "rbitro, que no sea
nacional de una de las Partes como presidente.

2. Si una de las Partes no lograse designar a su Arbitro y no
procediese a hacerlo dentro del trmino de dos meses, a partir de Ia
invitacion hecha por Ia otra Parte para esa designacidn, esta Parte
cdtima podra invitar al Presidente de Ia Corte Internacional de Justicia
a que haga )a designacibn necesaria.

3. Si los dos arbitros no pudiesen ponerse de acuerdo dentro de los
dos meses siguientes a su designaci6n, sobre Ia seleccidn del tercer
arbitro, cualquiera de las Partes podr, invitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia a que haga Ia designaci6n necesaria.

4. Si en los casos previstos en los prrafos (2) y (3) de &ste Articulo
el Presidente de Ia Corte Internacional de Justicia se viese impedido
de cumplir esa funci6n o si fuese nacional de cualquiera de las Partes
Contratantes, se invitarA al Vice-Presidente a hacer las designaciones
necesarias. Si el Vice-Presidente se viese impedido de cumplir dicha
funci6n o si fuese nacional de una de las Partes, se invitar6 al
integrante ms antiguo de Ia Corte que est& disponible y que no sea un
nacional de una de las Partes a hacer las designaciones necesarias.

5. El tribunal arbitral tomar i una decision en base a este Acuerdo y
a otros acuerdos aplicables, celebrados entre las Partes Contratantes,
las normas del derecho internacional y las reglarnentaciones aplica-
bles del derecho nacional. Antes que el tribunal adopte una decision
podr6, en cualquier etapa de los procedimientos, proponer a las Panes
que Ia controversia sea resuelta anigablemente. Las disposiciones
que anteceden no perjudicar~n las facultades del tribunal de resolver
Ia controversia ex aequo et bono si las Partes asi conviencn.

6. A menos que las Partes decidan otra cosa, el tribunal adoptara su
propio procedirniento.

7. El tribunal adoptari sus resoluciones por mavoria de voos.
I)ichas resoluciones sera'n definitivas y constituirin obligaciones para
las Partes.
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Articulo 13

En io que respecta al Reino de los Paises Bajos este Acuerdo sera
aplicable a Ia parte del Reino en Europa, a las Antillas Neerlandesas y
a Aruba, a menos que ]a notificaci6n prevista en el Articulo 14, phrrafo
(I), disponga otra cosa.

Articulo 14

1. Este Acuerdo entrarS en vigencia el primer dia del segundo mes
posterior a Ia fecha en que las Partes Contratantes se notifiquen
reciprocamente por escrito que se ha cumplido con los procedimien-
tos exigidos constitucionalmente para el efecto en sus respectivos
paises, y seguirAi vigente por el termino de quince anios.

2. A menos que una de las Partes Contratantes rescindiese este
Acuerdo observando una anticipaci6n de por lo menos seis meses
antes de Ia expiracion de su validez, este Acuerdo quedara prorrogado
tcitamente por periodos de diez afios, reservindose cada una de las
Partes Contratantes el derecho de dar por terminado este Acuerdo
haciendo una notificacion con una anticipaci6n de por Io menos seis
meses a Ia fecha de expiraci6n del periodo de validez vigente.

3. Con respecto a las inversiones realizadas antes de Ia fecha de
terminacidn de este Acuerdo, los Articulos del mismo que anteceden
seguiri'n en vigencia por un t&mino adicional de quince afios a partir
de esa fecha.

4. Con sujeci6n al periodo mencionado en el p'rrafo 2 de este
Articulo, el Gobierno del Reino de los Paises Bajios tendra derecho a
dar por terminada Ia aplicaci6n de este Acuerdo por separado para las
diferentes partes del Reino.

EN FE DE LO CUAL los representantes infrascriptos, legaimente
autorizados para el efecto, han firmado este Acuerdo.

DADO en duplicado en La Haya, el 29 de octubre de 1992, en los
idiomas Neerland~s, lngis y Espafiol, siendo los tres textos igual-
mente aut&nticos. En caso de diferencias de interpretaci6n el texto
lnglks prevalecerii.

Por el Gobierno del Reino de los Pais'e. Rajos

Y. C. M. T. VAN ROOY

Por el Gohierno de Ia Republica del Paraguay

A. CAN ETE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA R1tPUBLIQUE DU

PARAGUAY RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RE-
CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique du
Paraguay,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 traditionnels entre leurs pays, d'6tendre et din-
tensifier les relations 6conomiques entre eux, et plus particulibrement dans le domaine des
investissements par des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire de lautre
Partie contractante,

Reconnaissant que laccord sur le traitement i r6server A de tels investissements stimu-
lera le flux de capitaux et de technologies et le d6veloppement 6conomique des Parties con-
tractantes et qu'il est souhaitable d'accorder aux investissements un traitement juste et
6quitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme " investissements " inclut tous les types d'avoirs, et plus particulibrement
mais non exclusivement :

i) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els concemant tout type
d'avoirs ;

ii) les droits d6coulant d'actions, d'obligations ou autre type de participation A des so-
ci6t6s ou ?A des coentreprises ;

iii) les cr6ances mondtaires ou les cr6ances sur toutes prestations ayant une valeur 6co-
nomique;

iv) les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s techniques, de
]a clientele et du savoir-faire ;

v) les droits accord6s en vertu du droit public, y compris les concessions pour la pros-
pection, l'exploration et lobtention de ressources naturelles.

b) Le terme " ressortissants " d6signe, au regard de rune ou lautre Partie contractante

i) les personnes physiques ayant la nationalitd de ladite Partie contractante ;

ii) les personnes morales constitudes conform6ment ia 16gislation de ladite Partie
contractante ;

iii) les personnes morales non constitu6es conform6ment i la 16gislation de ladite Par-
tie contractante, mais contr6l6es directement ou indirectement par des personnes physiques
telles que d6finies au sous-alin6a (i) ou des personnes morales telles que d6finies au sous-
alin6a (ii) ci-dessus.



Volume 2240, 1-39878

c) Le terme "territoire" d6signe :

i) dans le cas du Royaume des Pays-Bas, le territoire qui constitue le Royaume des
Pays-Bas, y compris 6galement les zones maritimes adjacentes i la c6te dans la mesure oii
le Royaume des Pays-Bas exerce des droits souverains ou la competence dans ces zones
conform6ment au droit international ;

ii) dans le cas de la Rdpublique du Paraguay, le territoire qui constitue la Rdpublique
du Paraguay.

Article 2

Dans le cadre de ses lois et r~glements, chaque Partie contractante encourage la coo-
p6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des ressortissants
de lautre Partie contractante. Chaque Partie contractante admet lesdits investissements
sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~rent ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante r6serve un traitement juste et dquitable aux investisse-
ments des ressortissants de lautre Partie contractante. Elle nentrave pas, par des mesures
injustifi6es ou discriminatoires, radministration, la gestion, l'entretien, lutilisation, la
jouissance ou la cession desdits investissements par lesdits ressortissants.

2. Plus particulirement, chaque Partie contractante accorde auxdits investissements
une s6curit6 et une protection totales qui, en tout 6tat de cause, ne seront pas moins impor-
tantes que celles qu'elle r6serve soit aux investissements de ses propres ressortissants soit
aux investissements des ressortissants de tout lttat tiers, la s6curit6 et la protection les plus
favorables au ressortissant concern6 pr6valant.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanibres, des unions mondtaires ou
des institutions similaires, ou sur la base d'accords provisoires conduisant A de telles unions
ou institutions, cette Partie contractante nest pas tenue d'accorder de tels avantages aux res-
sortissants de 'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
ce qui concerne les investissements de ressortissants de lautre Partie contractante.

5. Si les dispositions 16gislatives de lune ou rautre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent un r~glement, de caractbre g6-
n6ral ou sp6cifique, confdrant aux investissements de ressortissants de l'autre Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce
rbglement, dans la mesure oii il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.

Article 4

En mati~re d'imp6ts, de redevances, de frais et de d6ductions et d'exemptions fiscales,
chaque Partie accorde aux ressortissants de l'autre Partie contractante, qui exercent une ac-
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tivitd 6conomique quelconque sur son territoire, un traitement non moins favorable que ce-
lui qu'elle accorde i ses propres ressortissants ou aux ressortissants de tout tat tiers, le

traitement le plus favorable aux ressortissants concern~s pr~valant. A cet effet, i nest ce-

pendant pas tenu compte des avantages fiscaux sp~ciaux accordds par cette Partie:

a) aux termes d'un accord tendant Ai 6viter la double imposition ; ou

b) en vertu de sa participation une union douani~re, une union 6conomique ou une
institution similaire ; ou

c) sur la base de ]a r~ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transfdrer les paiements r~sul-

tant d'un investissement. Les transferts sont effectu~s dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ou retard indus. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement

a) les b~ndfices, int~r&ts, dividendes et autres revenus courants

b) les fonds n~cessaires aux fins suivantes

i) 'acquisition de matieres premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis, ou

ii) le remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit dun investissement ;

c) les fonds suppl~mentaires ndcessaires A lexpansion et/ou i l'am~lioration d'un in-

vestissement;

d) les fonds requs en remboursement de pr~ts

e) les redevances ou honoraires ;

f) les revenus de personnes physiques;

g) le produit de la vente ou de la liquidation de rinvestissement.

Article 6

Aucune Partie contractante ne prend de mesures ayant pour effet de ddpossdder, direc-

tement ou indirectement, des ressortissants de rautre Partie contractante de leurs investis-

sements, sans qu'it soit satisfait aux conditions suivantes :

a) les mesures sont prises pour cause d'intdrft public, par des voies de droit rdgulires

b) les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements auxquels

aurait souscrit ]a Partie contractante qui prend lesdites mesures ;

c) les mesures sont prises en contrepartie d'une juste indemnisation. Cette indemnisa-

tion repr~sente ]a valeur r~elle des investissements concern6s, doit Wtre assortie d'un intrt

commercial normal jusqu'A la date de paiement, pour pouvoir tre considre comme ayant
&6 versde aux intdress~s, tre payee et transferee, sans retard indu, vers le pays ddsign6 par

les int~ressds, dans la monnaie du pays dont its sont ressortissants ou dans toute autre mon-

naie librement convertible accept~e par les intdress6s.
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Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6bellion, d'une insurrection ou de trou-
bles, b6n6ficient de la part de cette autre Partie contractante, en ce qui concerne la restitu-
tion, le d6dommagement, lindemnisation ou tout autre r~glement, d'un traitement qui n'est
pas moins favorable que celui que cette autre Partie contractante accorde A ses propres res-
sortissants ou aux ressortissants de tout ttat tiers, le traitement le plus favorable aux res-
sortissants int6ress6s pr6valant.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, toute subrogation de
I'assureur ou du r6assureur aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance est
reconnue par I'autre Partie contractante.

Article 9

I. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2 ci-apr~s, tout diff6rend d'ordre ju-
ridique survenant entre une Partie contractante et un ressortissant de l'autre Partie contrac-
tante au sujet d'un investissement dudit ressortissant sur le territoire de la premiere Partie
contractante peut, Ai ]a demande d'une des parties concern6es, etre soumis au tribunal com-
p6tent de cette Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante consent i soumettre tout diff6rend d'ordrejuridique, sur-
venant entre elle et un ressortissant de lautre Partie contractante au sujet d'un investisse-
ment effectu6 par ledit ressortissant sur le territoire de la premi&e Partie contractante, au
Centre international pour le rbglement des diffdrends relatifs aux investissements, aux fins
de r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Convention sur le r~gle-
ment des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats
ouverte ? la signature i Washington le 18 mars 1965. Une personne morale qui est un res-
sortissant d'une Partie contractante et qui, avant que le diff6rend ne survienne, 6tait contr6-
16e par des ressortissants de l'autre Partie contractante, est trait6e, en vertu de l'alin6a (b) du
paragraphe 2 de larticle 25 de la Convention, comme un ressortissant de l'autre Partie con-
tractante aux fins de la Convention.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent ?i tous les investissements, qu'ils soient
effectu6s avant ou apr~s son entr6e en vigueur. Elles ne s'appliquent cependant pas ?A un dif-
f6rend au sujet d'un investissement qui est survenu, ou A toute r6clamation concernant un
investissement qui a 6t6 r6gl6e avant son entree en vigueur.
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Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer . l'autre Partie contractante ]a tenue de con-
sultations, par des vojes diplomatiques, sur toutes questions concernant l'interpr6tation ou
lapplication de l'Accord. L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et of-
fre les possibilit6s n6cessaires i la tenue de telles consultations.

Article 12

1. Tout diffrrend entre les Parties contractantes concernant linterpr6tation ou rappli-
cation du pr6sent Accord, qui ne peut 8tre r6gl dans un d6lai raisonnable par voie de n6-
gociations diplomatiques est, A moins que les Parties nen d6cident autrement, soumis a la
demande de lune ou lautre Partie i un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque
Partie contractante d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment ensemble
un troisibme arbitre en tant que leur pr6sident qui nest ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties na pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans un d6lai
de deux mois, A linvitation A proc6der i cette d6signation, qui lui est adress6e par lautre
Partie, celle-ci peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de procdder
A la d6signation n6cessaire.

3. Si, dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux arbitres ne peuvent se met-
tre d'accord sur le choix du troisibme arbitre, lune ou lautre des Parties contractantes peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der a ]a d6signation n6-
cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Prdsident de la
Cour internationale de Justice est emp~ch6 de s'acquitter de cette tache, ou s'il est un res-
sortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, ]e Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der
aux designations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empfch6 de s'acquitter de cette t~che,
ou s'il est un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le membre disponible
de rang imm6diatement inf6rieur de la Cour, qui nest pas un ressortissant de lune ou lautre
des Parties contractantes, est pri6 de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur ]a base du present Accord et de tout autre accord pertinent en-
tre les Parties contractantes ainsi que des r~gles de droit international et des r~gles pertinen-
tes de droit national. Avant de se prononcer, le tribunal peut, a toute 6tape de la proc6dure,
proposer aux Parties de r6gler le diff6rend A lamiable. Les dispositions qui prdcbdent ne
pr6jugent pas du pouvoir du tribunal de r6gler le diffrrend ex equo et bono si les Parties y
consentent.

6. A moins que les Parties nen d6cident autrement, le tribunal fixe lui-meme sa proc6-
dure.

7. Les decisions du tribunal sont prises a la majoritd des voix. Ces d6cisions sont d6fi-
nitives et ont force ex6cutoire pour les Parties.
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Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-bas, le pr6sent Accord s'applique i la partie

du Royaume situe en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A. Aruba, i moins que la noti-
fication prdvue au paragraphe I de larticle 14 nen dispose autrement.

Article 14

I. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit de l'accomplissement des forma-
litds constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs. 1i restera en vigueur pendant
quinze ans.

2. Sauf si lune des Parties contractantes notifie l'autre de son intention de le d6noncer

six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le pr6sent Accord est prorog6
tacitement pour des pdriodes de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de

le d6noncer moyennant un prdavis d'au moins six mois avant ia date d'expiration de la pd-
riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des articles qui prdcbdent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de quinze ans A compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p~riode mentionne au paragraphe 2 du present article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin sgpar6ment aux dispositions
du present Accord pour des parties du Royaume.

En foi De quoi, les repr6sentants soussignds, A ce dciment autorisds, ont signd le present
Accord.

Fait A La Haye en double exemplaire le 29 octobre 1992, en ngerlandais, espagnol et
anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprgtation, le texte
anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

Y.C.M.T. VAN Rooy

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay.

A. CANETE
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DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Verdrag tussen de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden
en de Macedonische Regering inzake de bevordering en de

wederzijdse bescherming van investeringen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Macedonische Regering

(hun Staten hierna te noemen ,,de Verdragsluitende Staten"),

Geleid door de wens de van oudsher bestaande vriendschapsbanden
tussen hun landen te versterken en de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat betreft investeringen
door de onderdanen van de ene Verdragsluitende Staat op bet grondge-
bied van de andere Verdragsluitende Staat,

In bet besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling bet kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Staten zal stimuleren, en dat een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan: alle soorten

vermogensbestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede andere zakelijke rechten

met betrekking tot alle soorten vermogens-bestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en joint ventures;
iii. aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op

iedere prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens het publiekrecht of bij overeenkomst,

met inbegrip van rechten tot bet opsporen, exploreren, ontginnen
en winnen van natuurlijke rijkdomnmen;

b. omvat de term ,,onderdanen" met betrekking tot elk van de
Verdragsluitende Staten:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Staat hebben;



Volume 2240, 1-39879

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Staat;

iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens bet recht van die
Verdragsluitende Staat, maar die onder al dan niet rechtstreeks
toezicht staan van natuurlijke personen zoals omschreven onder i
of van rechtspersonen zoals ornschreven onder ii;

c. omvat het grondgebied van de Verdragsluitende Staten respectie-
velijk:

i. het Nederlandse grondgebied, met inbegrip van alle aan de terri-
toriale zee grenzende gebieden waarin de Nederlandse Verdrag-
sluitende Staat, overeenkomstig het internationale recht, rechts-
macht of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de
zeebodem, de ondergrond daarvan en de wateren boven de zee-
bodem, en hun natuurlijke rijkdommen;

ii. het Macedonische grondgebied, zijnde land, wateren en lucht,
waarover de Macedonische Verdragsluitende Staat overeen-
komstig bet intemationale recht soevereine rechten en rechts-
macht uitoefent.

d. wordt onder de term ,,opbrengsten" verstaan: bet geld dat een
investering heeft opgebracht en in het bijzonder doch niet uitstuitend
winst, interest, dividenden, vergoedingen met betrekking tot licenties,
alsmede andere soortgelijke vergoedingen.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Staat bevordert, binnen bet kader van zijn wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op zijn grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Staat. Met inachtneming van het recht van
elke Verdragsluitende Staat de door zijn wetten of voorschriften ver-
leende bevoegdheden uit te oefenen, staat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Staat waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Staat en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, bet beheer, de instandhouding, bet
gebruik, bet genot of de vervreemding daarvan door deze onderdanen.
Elke Verdragsluitende Staat kent aan die investeringen volledige fysieke
zekerheid en bescherming toe-

2. In bet bijzonder kent elke Verdragsluitende Staat aan die investe-
ringen een behandeling toe, die in ieder geval niet minder gunstig is dan
die welke wordt toegekend aan investeringen van zijn eigen onderdanen
of aan investeringen van onderdanen van een derde Staat, naar gelang
van wat bet gunstigst is voor de betrokken onderdaan.
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3. Indien een Verdragsluitende Staat onderdanen van een derde Staat
bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-overeenkomsten
die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die Verdragsluitende
Staat niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen aan onderdanen
van de andere Verdragsluitende Staat.

4. Elke Verdragsluitende Staat komt alle verplichtingen na die hij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Staat.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van een van
beide Verdragsluitende Staten of verplichtingen krachtens intemationaal
redht die thans tussen de Verdragsluitende Staten bestaan of op een later
tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzondere rege-
ling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen van de
andere Verdragsluitende Staat aanspraak kunnen maken op een behan-
deling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een derge-
lijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Verdrag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verrainderingen en
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Stat aan onder-
danen van de andere Verdragsluitende Staat die zich op zijn grondgebied
met economische activiteiten bezighouden, yen behandeling toe die niet
minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan zijn eigen onder-
danen of aan die van een derde Staat die zich in dezelfde omstandighe-
den bevinden, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken
onderdanen. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met bijzon-
dere belastingvoordelen door die Staat toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van zijn deelneming aan een douane-unie, economische

unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Staten waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in bet bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, interest, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindproducten, of
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ii. om kapitaalgoederen te vervangen teneinde de continuiteit van
investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. opbrengsten van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. schadeloosstelling in geval van onteigening uit hoofde van artikel

6;
i. betalingen uit hoofde van artikel 7.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Staten neemt maatregelen waardoor direct
of indirect aan onderdanen van de andere Verdragsluitende Staat bun
investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaarden
wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in bet algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang,

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Staat die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c- de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de desbetreffende investeringen, dient rente te omvatten
tegen een gewone commerciele rentevoet tot de datum van betaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar het door de
betrokken gerechtigden aangewezen land en in de valuta van het land
waarvan de gerechtigden onderdaan zijn of in een door de gerechtigden
aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Staat die verliezen lij-
den met betrekking tot bun investeringen op bet grondgebied van de
andere Verdragsluitende Staat wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt de laatstbedoelde Verdragsluitende Staat wat restitu-
tie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft,
geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die Verdrag-
sluitende Staat toekent aan zijn eigen onderdanen of aan onderdanen van
een derde Staat, naar gelang van wat bet gunstigst is voor de betrokken
onderdanen.
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Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitende Staat verzekerd zijn tegen niet-commercidle risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Staat aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde onderdaan, ingevolge de voorwaarden van
deze verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosstelling,
door de andere Verdragsluitende Staat erkend.

Artikel 9

Elke Verdragsluitende Staat stemt ennee in juridische geschillen die
ontstaan tussen die Verdragsluitende Staat en een onderdaan van de
andere Verdragsluitende Staat betreffende een investering van die onder-
daan op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Staat
voor te leggen aan het Internationale Centrum voor de Beslechting van
lnvesteringsgeschillen ter beslechting door conciliatie of arbitrage krach-
tens het Verdrag inzake de beslechting van geschillen met betrekking tot
investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18
maart 1965 te Washington werd opengesteld voor ondertekening. Een
rechtspersoon die onderdaan is van de ene Verdragsluitende Staat en die,
voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat van onderda-
nen van de andere Verdragsluitende Staat, wordt in overeenstemming
met artikel 25, tweede lid, letter b, van het Verdrag van Washington voor
de toepassing van dat Verdrag behandeld als onderdaan van de andere
Verdragsluitende Staat.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan. De bepalingen van dit Verdrag zijn niet van toepassing op
geschillen die onderworpen zijn aan een procedure ter regeling van
geschillen krachtens de Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Neder-
landen en de Socialistische Federatieve Republiek Joegoslavik inzake de
bescherming van investeringen, ondertekend op 16 februari 1976. In een
dergelijk geval blijft laatstgenoemde Overeenkomst, voor zover deze
betrekking heeft op de desbetreffende geschillen, van toepassing op deze
investeringen totdat een definitieve regeling voor deze geschillen is
getroffen.
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Artikel 1

Elk van beide Verdragsluitende Staten kan aan de andere Staat voor-
stellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitleg-
ging of toepassing van dit Verdrag. De andere Staat neernt dit voorstel
in welwillende overweging en biedt passende gelegenbeid voor een der-
gelijk overleg.

Artikel 12

i. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Staten betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
terrnijn fangs diplomnatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij de
Staten anders zijn overeengekomen, op verzoek van een van beide Sta-
ten voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht. Elke
Staat benoemt 6n scheidsman en de twee aldus benoemde scheidslie-
den benoernen te zamen een derde scheidsman, die geen onderdaan van
een der Staten is, tot bun voorzitter.

2. Indien een van beide Staten nalaat zijn scheidsman te benoemen
en indien hij binnen twee maanden geen gevolg heeft gegeven aan het
verzoek van de andere Staat tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgenoemde Staat de President van het Internationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidslieden niet binnen twee maanden na hun
benoeming overeensternming kunnen bereiken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Staten de President van bet Internationale
Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in bet tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van bet Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Verdragsluitende Staten, wordt de Vice-President verzocht de noodzake-
lijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd is
de genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Staten, wordt bet lid van bet Gerechtshof dat de hoogste ancii~nniteit
heeft, beschikbaar is en geen onderdaan is van een der Staten, verzocht
de noodzakelijke benoeming te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
bet recht. Alvorens uitspraak te doen, kan bet scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Staten voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
regeling van bet geschil ex aequo et bono, indien de Staten dit overeen-
komen.

6. Tenzij de Staten anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men- Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Staten.
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Artikel 13

Wat betrefi het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op bet deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

I. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Staten elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereiste pro-
cedures is voldaan, en blijft van kracht gedurende een tijdvak van vijf-
tien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor het verstrijken van de geldig-
heidsduur door een van beide Verdragsluitende Staten mededeling van
bedindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stilzwijgend verlengd
voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdragsluitende Staat zich
het recht voorbehoudt dit Verdrag te be~indigen met inachtneming van
een opzegterrnijn van ten minste zes maanden v66r bet verstrijken van
de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan v66r de datum van
be~indiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van het Koninkrijk afzon-
derlijk te beiindigen.

5. Bij de inwerkingtreding van dit Verdrag wordt de Overeenkomst
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Socialistische Federatieve
Republiek Joegoslavii inzake de bescherming van investeringen, onder-
tekend op 16 februari 1976, in de betrekkingen tussen de Verdrag-
sluitende Staten be~indigd en vervangen door dit Verdrag, behalve ten
aanzien van de regeling van bestaande geschillen bedoeld in artikel 10
van dit Verdrag.

Dit Verdrag bedindigt slechts de Overeenkomst tussen bet Koninkrijk
der Nederlanden en de Socialistische Federatieve Republiek Joegoslavid
inzake de bescherming van investeringen, ondertekend op 16 februari
1976, voor zover deze die delen van het Koninkrijk der Nederlanden
betreft, voor welke dit Verdrag van toepassing is overeenkomstig de
mededeling in artikel 14, eerste lid, van dit Verdrag.

TEN BLLJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te Skopje op 07-07-1998, in de Nederlandse,
de Macedonische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten authentiek.
In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) M. A. STIBBE

Voor de Macedonische Regering:

(w.g.) DRAGOLJUB ARSOVSKI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE MACEDONIAN GOVERN-
MENT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Macedonian Government
(their States hereinafter referred to as "the Contracting States"),

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them, particularly with respect to investments by the nationals
of one Contracting State in the territory of the other Contracting State,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting States and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

a) the term "investments" means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

(v) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and win natural resources.

b) the term "nationals" comprises with regard to either Contracting State:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting State;

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting State:

(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting State but controlled,
directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons as defined in
(ii).

c) the territory of the Contracting States comprises respectively;

(i) The Netherlands territory, including any area adjacent to the territorial sea within
which the Netherlands Contracting State, in accordance with international law, exercises
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jurisdiction or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent
waters, and their natural resources;

(ii) The Macedonian territory, meaning areas in land, water and air, over which the
Macedonian Contracting State exercises sovereign rights and jurisdiction according to in-
ternational law.

d) the term "returns" shall mean money yielded by an investment and in particular,
though not exclusively the profit, the interest, the dividends, compensation with respect to
licenses, as well as other similar compensation.

Article 2

Either Contracting State shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting State. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting State shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting State shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting State and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals. Each Contracting State shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting State shall accord to such investments treatment
which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments of
its own nationals or to investments of nationals of any third State, whichever is more
favourable to the national concerned.

3. If a Contracting State has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting State shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting State.

4. Each Contracting State shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting State.

5. If the provisions of law of either Contracting State or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting States in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by nationals of the other Contracting State to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable, prevail over the present Agreement.
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Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-

tracting State shall accord to nationals of the other Contracting State who are engaged in

any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own nationals or to those of any third State who are in the same circumstances, whichever

is more favourable to the nationals concerned. For this purpose, however, there shall not be
taken into account any special fiscal advantages accorded by that State:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting States shall guarantee that payments relating to an investment may be

transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restriction
or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interests, dividends and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary material, semi-fabricated or finished products,
or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) compensation in case of expropriation pursuant to Article 6;

i) payments arising under Article 7.

Article 6

Neither Contracting State shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-

tionals of the other Contracting State of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting State which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-

sent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal com-
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mercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants,
be paid and made transferable, without delay, to the country designated by the claimants
concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or in any
freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7

Nationals of the one Contracting State who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting State owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting State treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement no less favourable than that which that Contracting State accords to its own na-
tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cerned.

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting State are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such
investments under a system established by law, regulation or government contract, any sub-
rogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting State to
the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognized by the other Contracting State.

Article 9

Each Contracting State hereby consents to submit any legal dispute arising between
that Contracting State and a national of the other Contracting State concerning an invest-
ment of that national in the territory of the former Contracting State to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965. A legal person
which is a national of one Contracting State and which before such a dispute arises is con-
trolled by nationals of the other Contracting State shall, in accordance with Article 25 2 b)
of the Convention, for the purpose of the Convention be treated as a national of the other
Contracting State.

Article /0

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date. The provisions of this Agree-
ment shall not apply to disputes concerning investments which are subject of a dispute set-
tlement procedure under the Agreement on the Protection of Investments between the
Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia of 16 Feb-
ruary 1976. In that case the latter Agreement shall continue to apply to these investments,
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as far as it concerns the disputes referred to, until a final settlement for these disputes has

been reached.

Article 11

Either Contracting State may propose to the other State that consultations be held on

any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other State

shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportu-

nity for such consultations.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting States concerning the interpretation or appli-

cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time

by means of diplomatic negotiations, shall, unless the States have otherwise agreed, be sub-

mitted, at the request of either State, to an arbitral tribunal, composed of three members.

Each State shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together

appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either State.

2. If one of the States fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-

in two months after an invitation from the other State to make such appointment, the latter

State may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary

appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following

their appointment, on the choice of the third arbitrator, either State may invite the President

of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President

of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting State, the Vice-President shall be invited to make the neces-

sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or

is a national of either State the most senior member of the Court available who is not a na-

tional of either State shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-

cides, it may at any stage of the proceedings propose to the States that the dispute be settled

amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo
et bono if the States so agree.

6. Unless the States decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be

final and binding on the States.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the

part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-

tion provided for in Article 14, paragraph I provides otherwise.
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Article 14

I. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following the date on which the Contracting States have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in
force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting State at least six

months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting State reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present

Agreement, the foregoing Article shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.

5. Upon entry into force of the present Agreement, the Agreement on the Protection of
Investments between the Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia, signed on 16 February 1976, shall be terminated in the relation between the

Contracting States, and replaced by the present Agreement, except for the purpose of set-
tlement of existing disputes as referred to in Article 10 of the present Agreement.

The present Agreement will only terminate the Agreement on the Protection of Invest-
ments between the Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal Republic of Yu-

goslavia, signed on 16 February 1976, in relation with those parts of the Kingdom of the
Netherlands to which the present Agreement applies in conformity with the notification

mentioned in Article 14 (1) of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in two originals, at Skopje on 07-07-1998, in the Netherlands, Macedonian and
English languages, the three texts being authentic. In case of difference of interpretation the
English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

M. A. STIBBE

For the Macedonian Government:

DRAGOLJUB ARSOVSKI
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACtDONIEN]

JAorOBOP

3a noTTnKHYBate mI 3aeMHa 3aLUT1Ta Ha IIHBeCT,4MTe Mey
BnaAaTa Ha KpancTsoTO XonlaHRmja m MaKeqoHcKaTa BnaAa

BnapaTa Ha KpaJ1CTBOTO XonaHpL, ja

MaKeAoHCKaTa Bnapa

(HW6HHTe ApKaB4 80 HaTaMOWHL4OT TeKCT "orOBOpH&I ApKaB"),

Co ;Ken6a pa rH 3ajaKHaT TpaqmIt4OHaJIHWTe npwjaTenCKM OpHOCAH " Aa r14
3roneMaT W 3ac4n-aT Mefryce6HVITe eKOHOMCKH BPCKH, noce6HO BO OPqHOC
Ha 64HBeCTW4L#14Te OA cTpaHa Ha pKajaH4H OA eAHaTa AoroBopHa
Ap)KaBa Ha TepHTOp1jaTa Ha ApyraTa qorOBOpHa ApKaBa.

nOTBppyBajkt4 AeKa AOrOBOpOT 3a TpeTMaHOT WTO ke 6mqe o6e36epeH
3a TaKBWTe WHBeCTWLAMW4, ke ro CT4Mynrmpa nPOTOKOT Ha Kant4Ta- m
TexHorlormja 14 eKOHOMCKH4OT pa3Boj Ha ,0roBOPHHTe P>pKaBi4 ml qeKa e
no)Ke~neH npaBeeH 14 eHaKOB TpeTMaH Ha &1HBeCTML&41 4Te,

Ce AorOBOpja 3a cr'eAHOBO:

LineH 1

3a L ent4Te Ha OBOJ A/orOBOp"

(a) nOMMOT 't4HBeCTI4L4&14" ro O3HaL4yBa CeKOj sm4 Ha cpeACTea m
noce6Ho, MaKO He WCKflyL*4TeflHO:

I. As).KeH m HeAo)KeH MMOT KaKo 14 Apyr npaaa "4H peM" so
OLqHOC Ha CeKoj B14, cpeAcTBa;

II. npaBa OCTBapeHL4 OA aKLA&IH, o6Bp3H%4LK &' ppyrm Bt4A0BM Ha
MHTepecH 60 A:pywTBa 14 3aeH-KM Bno)KyBat-ba;

Ill. no6apyBaHa Ha napm, 3a ppyr& CpepcTBa m41r M3BeA6a wTO
1Ma eKOHOMCKa BpeAHOCT;

IV. npaBa BO AOMeHOT Ha WHTeJ'eKTyaJlHaTa conCTBeHOCT,
TeXH4-M4Km npoLecL, good-will %4 know-how;

V) npaBa Kom npo0431eryBaaT OA jaBHt4Te 3aKOHM 14l'4 Op Aorosop,
BKflyLiyBajk1 rm npaBaTa Ha ACTpa>KyBavbe, mCnmTyBatbe, 1CKOp4CTyBaI-be
W eKcnnoaTaA14ja Ha nP"POPH14Te pecypc%4.

6) rlOHMOT "pqp)KaBjaH4" BO cny-4ajoT Ha pBeie ,OFOBOr4pHm ,paBM,
ro nopa36mpa CJIe/,HOBO:
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I. C13-4KA n14La K14 14MaaT AP>KaBjaHCTBO Ha Taa AoroBopHa

/p a a;

II. npaBH riw41J, a cl)opM14paHM cnopeAq 3aKOH14Te Ha Taa AOrOBOpHa
Ap)KaBa,

III. npaBHW4 1114a KO4 He ce ct:opM1paHM1 B0 COrn1aCHOCT CO
3aKOHMTe Ha Taa AoroBopHa Ap>KaBa. TyKy ce KOHTpOnq1paHM,
HenoCpeAHo 14nIM nocpeA],HO OR C2)14314-KM rn4a KOM ce ,e)M4H4MpaHA 60 I
14]'11 npaBHt4 JnIBa KO14 ce Aec314H14paHM Bo II.

B) Tep14TOp14ja B O]HOC Ha ,BeTe ROFOBOPHM AqprBM 03Ha4yBa:

i. xoriaHACKa TepwTopja, BK-iy'-iyajIki ro ceKoe nopa4je KOe ce
rpaHM4M14 Co TepATop14janlHOTO Mope Bo paMKMTe Ha KOe xoniaHACKaTa
AorosopHa Ap)KaBa, B0 cOrJacHOCT CO MeNyHapOAHOTO npaeo, OCTaapyaa
jypMCAIAKLI,4ja w1.1 CyBepeHm npaBa B0 ORHOC Ha MOpCKOTO /AHO,
no MopjeTO 14 HerOBMTe npMKnyL-IH1 BOM14 M H14BH14Te np14poJAH14 143BOp14;

I. MaKeROHCKa Tep14Toplja, nORpa3614pajk4 o6,nacr Ha KOrlHO,
Bo~a 14 BO3AyX Bp3 K014 MaKeLOHCKaTa AOFOBOpHa Ap>KaBa ocTsapyea
cyBepeH" npaBa 4 jyp14cRHKI414ja B0 corriacHOCT CO MeyHapOqHOTO
npaBo.

r) TepMMHOT "flpwxoRm" Ke O3Ha'-yBa napw CTeKHaT4r no ocHoe Ha
WHBeCT1Umlja 1 noce6Ho, maKO He MCKny-41TeJ1HO, npoc(:14T, KaMaTa,
pl4B14eHp14, Ha~oMeCT no OCHOB HaI14ULeHL4L, KaKO M AplJyr Crim-eH
HapoMeCT.

HreH 2

CeKoja oA AOrOBOpHATe Apast, eo paMKATe Ha CaO14Te 3aKOHI 14
nponcM, ke ja noTTMKHyBa eKOHOMCKaTa COpa6OTKa, npeKy 3awJT14Ta Ha
mHBeCT"LAU14Te OA CTpaHa Ha fAp)KaBjaH14 OA ApyraTa AOrOBOpHa ApKaBa
Ha CBOjaTa Tepw-Top14ja. CornacHo co Hej34HwT-e npaBa 3a OCTBapyBat-be
Ha MOkTa KOja npoW3JneryBa oA Hej3t.HTe 3aKOH4 141114 npon14Cc, ceKoja
gOrOBOpHa pp>KaBa ke 03BOJW TaKBWI 14HeeCTI41414.

L4ineH 3

(1) CeKoja AoroeopHa Apasa ke o6e36ea14 npaeeH 14 eRHaKos
TpeTMaH Ha 14HBeCT14I414L4Te Ha Ap>KaBjaH14 Ha ApyraTa porOBOpHa ApDKaBa
m HeMa pa ri BflOwyBa, CO HenpaBe4leH 1MJ-114 p14CKpI4M1lHaTOpCK14 MepKM,
pa60TaTa, ynapyaabeTo, opKyBabeTO, Kop14CTeIbeTO, yK14Ba-beTO 14114
npopa>K6aTa Ha mHBeCTMI414Te Ha T14e Ap)KaBjaHt4. CeKoja AorOBOpHa
,p).aaa ke o6e36epw IqenocHa C)13M4Ka 6e36eAHOCT 14 3aUT14Ta Ha

TaKB1'Te wHBeCT14UI14".

(2) floce6HO, ceKoja AorOBOpHa Ap>KaBa ke o6e36eA TpeTMaH Ha
TaKB14Te MHeCT4LM14 Koj Bo CeKOj cnyai HeMa pa 61Mpe nOMaJi-Ky
nOBoaleH OA OHOj KOJ Ke 614pe o6e36epeH Ha 14HBeCT141J1414Te Ha CBOMTe
APaBaHm 14n1 Ha 14HBeCT1441414Te O TpeTa p>KaBaM B 3aB14CHOCT oA
TOa KOj TpeTMaH e rlOnoBoneH 3a OpHOCHMTe Ap>KaBjaH14.
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(3) ,OKOnKy LAorOBOpHaTa Ap)KaBa Aoefent41Ja noce6HM npeAHOCTh
3a R pKaBjaHM OA TpeTa ApwKaBa no naT Ha AOrOBOpH CO K014 Ce
cpopMmpaaT LlapmHCKH yHHH, eKOHOMCKH yHMH, MOHeTapHM yHMW HnH

CnImW4HK WI HCT"TyLAMMI, lWI)M Bp3 OCHOBa Ha BpeMeHm AOrOBOpH KOH BORaT

AO TaKBH yHM HrIH WHCTHTy140HI. Taa AoroeopHa qpwasa HeMa Aa 6He
o6ep3aHa Aa Ao~eplyBa TaKBK npeHOCT Ha Ap)KaBjaHM O, ApyraTa
AOrOBopHa Ap)waBa.

(4) CeKoja AorOBOpHa p,)KaBa ke ce npii oy)KyBa KOH CeKoja
o6BpCKa LUTO ja npe3eMaJ'a BO BpCKa co MHBeCTH1LkH1Te Ha Ap)KaBjaHI4 OA
Apyrara orosopHa ppKaea.

(5) /]OKOJfIKy , oApeA6wTe oA 3aKOHOT Ha eqHa OA qoroBopHHTe

Ap)KaBM HnM o6BpCKHTe oA MeyHapoRHoTo npaao KOH nocTojaT BO
MOMeHTOT OI'H ce nponLuaHwl nOAOLHa noMety AoroaopHwre AP)KaBH BO

AononHeHHe Ha fOCTOjHMOT AorOBOp COp)iKaT nponc, 6wnO OnUJT MJ71'

noce6eH, KOj "M AaBa npaBo Ha HiHBeCTMLUH4Te OA CTpa~a Ha
,p)KaBaHt4Te OAq Apyrara AorOBOpHa Ap>KaBa Ha nonoBOrIeH TpeTMaH OR

OHOj Koj e ,a1 eH co nOCTOjHHOT ,OrOBOP, "TaKBMTe fpOflbCm, AO OHOj
CTefeH MO KOj ce nonOBOflHI4 ke 6 HaT noMePOaBHM OA fOCTOjHWOT
/OrOBOp.

LfrieH 4

Bo OAHOC Ha AaHOLIA, TaKC1, ,aBa-IKM W Ci)MCKalH- oM6HBaH-a w
ocno60AyBa-be, CeKoja %oroBopHa M p)KaBa ke Oo 6 pI Ha ,p)KaBjaHt4Te
Ha ,pyraTa ,OrOBOPHa Ap)KaBa KOH ce BKrly-IeHM Bo eKOHOMCKaTa
aKTHBHOCT Ha Hej3HHaTa TepHTopHja, TpeTMaH He floManKy rlOBOnleH OA
OHOj KoJ ro oo6pyBa 3a CBOHTe Ap)KaBjaHK Anr 3a ,p)KaBjaHmi O, Tp8Ta
Ap>KaBa KO1 ceBO CTHI OKOflHOCTM, BO 3aBICHOCT OR TOa KOj TpeTMaH e
nlonoBoJieH 3a OLAHOCHMTe gpKaBjaHt4. Me-y-roa, 3a Taa, Len HeMa Aa ce
3eMaT npeABmg 6mflO KOH C12)ICKanHw npe-HOCTM, OAo6peH4 OA Taa
Ap>KaBa:

a) cnopeA AoroBop 3a oA6erHyBaHbe Ha MBOjHOTO O aHo-4yiat-be;

6) no OCHOB Ha Hej3MHOTO y'-eCTBO BO itapwLHCKa yHwja, eKOHOMCKa
v,-Mja Im. CJ1H,-Ha MHCTrTyLHja: miwi

(B) Bp3 oCHOBa Ha peLHnPOLITeTOT CO TpeTa Ap>KaBa.

LI4.eH 5

J]OrOBOpHMTe ApKaBW ke rapaHTIpaaT AeKa nnakae-baTa KOH ce
OAHeyBaaT Ha MHBeCTWLtHja MO>KaT a ce npeHeCyBaaT. npeHOCHTe ke
ce BpuwaT BO KOHBepTm6HnHa say-ra, 6e3 peCTpHKLAMja MM4i Ao;Hepfe.
TaKBATe npeHeCyBa-ba BKny-4yBaaT nOce6HO, HaKO He P4CKIJIy'4TeflHO"

(a) AO6MBKa, KaMaTa, qI4BHAeHAi M APyr TeKOBeH npHxoA;
(6) HeonXO]Hi cPeAcTBa
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(i) 3a Ha6aBKa Ha cypoBw vino ROMOwHI4 MaTepmjan4,
nonynpepa6oTeH W nml ctmHanHw nLp0W3BOAM,

Hn

(ii) 3a 3aMeia Ha ocHOBHmTe CpeACTBa 3a Aa ce o6e36eAL4
KOHTHHYMTeT Ha MHBeCTL4U, jaTa;

(B) 0lononHtTelHIM cpeC-TBa HeonxOHM 3a pa3BOjOT Ha

t4HeCTt4LAwjaTa;

(r) ce/cTBa 3a OTnnaTa Ha 3aeM";

( ,) npmixOpLAK OA aBTOPCKI4 npaBa MLM TaKCLI,

(f) np&4XOA Ha Ct)H3w-.KM JiLo4a;

(e) cpeACTBa Og npoga)x6a urnm n-t4KS&4aL4Hja Ha mHHeCTI.4L1;

()K) KoMneH3ai4Hja BO cny-aj Ha eKcnponpjaqwja, cornacHo CO

-4neH 6;

(3) nnakaHba KOm npo"i3neryBaaT oA, 4neH 7.

LIJeH 6

H-ry eAHaTa AorosopHa gp)Kaa HeMa Aqa npe3eMa MepK4 KOAi,

nocpeAHO MPO HenocpeHO, ke rm cnpeYyeaaT qpmaEjaHHTe oA L yraTa
AorosopHaApNKaea 8o H14BHTe MHBeCT4L4AH, OKOnKy cneg HBe ycrIoBM
He ce mcnonHeTW:

(a) MepKMTe Aa ce npeB3eMeHH oA jaseH HHTepeC IA cnopeA
nOCTOiHtITe 3aKOHM;

(6) MepKt4Te He ce /i4CKpwMHaTOpCKM ln CnpOTWBHM Ha
o6BpCKOTe AaAeHm opt qoroBopHa-a Ap)KaBa WTO rw npeB3ema mepKmTe;

(8) MepKHTe ce npe83eMe-r co npaeeAHa KoMneH3aL4&qja. TaKeaTa
KOMneH3aL A4ja ke rnpeTCTaByBa opArH-aflHa BPeHOCT Ha nipeoMeTHaTa
HHBeCTUL4L ja, ke BKIy,-yBa KaMaTa CO HOpMaJ-tHa KOMepL4wjanHa CTanKa
AO AaTyMOT Ha nnakaHte H ke 6mAe nrlaTeHa m npeHeceHa, 6e3
3aOLqHyBaI-be, BO 3eMjaTa KOja ke 6"Ae oApegeHa o npeMeTHHLTe
no6apyBait4, BO Bany-ra ia 3eMjaTa L'Iqi Ap)KaBjaHm ce no6apyBa,4MTe Imrlt4
Bo Apyra KOHBepTI6t4nviHa Bay-ra npI.1c:aTeHa oA no6apyBawiTe.

'-IleH 7

Ha gp)aBjaHMTe OA goroBOpHaTa Ap.Kaaa K04 wnpeTpnyEaaT
WTeTm BO HMBHMTe MHBeCT94t4I Ha TepMTop&jaTa Ha ppyraTa goroi opBpa
Ap)Kasa KaKo nocneAtmia Ha BOjHa I.nlf BOoPy)KeH KOHpn4KT,
peaonytl4ja. BOHpeAHa COCTOj6a BO ,p>KaBaTa, pesonT, HeMtlp" Mll4
Boc-raHvlja, Apyra-ra AorOBOpHa g PKaea ke trM ogo6pm pecTtryLLmia,
HaAOMeCT, KoMneH3aLkI ja I'mi ,pyro HaMopyBat-be, He noManKy nOBoIIHo

oA oHa WTO Taa AoroBopHa Ap>KaBa ro opo6pyBa Ha CBOI1Te Ap)KaBjaHH
tiH Ha p KaBjaHH OA TpeTa 3eMja, BO 3aBl4CHOCT OA TOa WUTO e
nonoBOJ-HO 3a OgHOCHAL4Te , p KaBjaHm.
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LlneH 8

AOKOJnKy, HHBeCTIq4LKHTe Ha pp)KaBjaHIH Op eAHa AoroBopHa
pp)KaBa ce ocIrypeHH Op HeKOMepL AjanHH pH3iLAi Hn Ha Apyr Ha%-wH
,q03BOriyBaaT nnlaka-be Ha KOMneH3aL4Ja BO OAHOC ma TaKBITe
LHHBeCTMIAMM cnopep CICTeM Koj e BocnOCTaBeH OA 3aKOH, nlpollC 1J'1H

Bna 4H porosop, ceKoja cy6porauA ja Ha oct4rypHwrenOT 14r'114
peocHrypWTeflOT aiini- areHu, ja Ha3Ha'-eHa op eAHaTa AorosopHa Ap)Kaea
so OAHOC Ha npaaaTa Ha cnOMeHaThTO ApKaBjaHHH so corancHOCT CO
yCnIOBMTe Ha Toa ocwrypyeavbe wrir cnope, Apyro ,apevo ocrypyBa-be
ke 6IA-aT npM3HaeHm OA ApyraTa AoroaopHa AppKaBa.

'Ll.neH 9

CeKoja AorOBOpHa Ap<asa ce cornacyBa, CeKOj npaaeH
c-op UTO ke HacTaHe Meiry Taa AorosopHa Apmaaa App)KaejaHHH o A
ApyraTa AOrOaopHa ApaBa BO epcKa Co i HseCTWL4aHbTe Ha TOj
qp)>KaBjaHmH Ha TepOTOpL.jaTa Ha npBaTa AOrOBOpHa ApaBa, pa ro
nopHece A MetyHapopHMOT LeHTap 3a pa3peWyBa-be Ha cnopoBH BO
BpCKa co IHBeCTII4Hl, 3a pa3pewyealbe no naT Ha noMmipyBa-be 14111
ap6aLTpa)Ka cnopeA KOHBeHLLijaTa 3a pa3pewyBaHbe Ha cnopOBM
noBp3aHM Co wHBeCTL AmHTe, noMely Ap)KaBjaH"4Te Ha ApyrH pp)KaBH,
nOTnmwaHa Do BaUw.Hr-roH Ha 18 MapT 1965 rop. rIpaBHO na4L,e Koe e
,p)KaBjaHHH Ha eHaTa AorosopHa ,pasa W4 KOe npep qa HaCTaHe

TaKSMOT crop e KOHTpOnmipaHo Op ApKaejaHm Ha ApyraTa AoroBopHa
ApKaBa. 80 COrnIaCHOCT Co iJeH 25 (2) (6) OA KOHBeHL4jaTa, 3a t4enuiTe
Ha Taa KOHBeHL4ja ke 6"a-e peTxpaHo KaKO Ap)KaBjaHIH Ha ApyraTa
goroeopHa p>KaBa.

LlneH 10

Oppe,6vlTe Ha OBO qOrOBop, Op ,aTyMOT i-a BrieryBa-be BO
cora ke Ba>KaT a 3a WHBeCTM40M KOO ce HanpaBeHO npep TOj aTyM.
Oppe6MTe Ha oBoj orOBOP HeMa pa ce nplMeHyBaaT Ha cnOpOBM KO
ce opHecyBaaT Ha WIHBeCTLAi4 WTO Ce npeqMeT Ha npoiqepypa 3a
pa3pewyeapoe Ha cnop cnopeA J]OrOBOpOT 3a 3awITlTa Ha HHBeCTiI4MTe
homey KpanCTBOTO XonaHpLija 0- Coq4mjana TH4IKa c)eAepaTLiBHa
Peny6nWKa JyrocnaBmia op 16 (4espyapm 1976 roA. Bo TOj c~nyLaj.
noC.neHaHOo porosop Ke nPOAO-1>K.oH Aa ce np-meHyBa Ha T4e
MHBeCTML14w", a KOj ce OHecyBa Ha cnOPOBHTe KOO ce HaBeeH"l, ce
AopeKa KOHeL4Ho He ce pa3peWaT OBI-e cnopoB.

LIrheH 11

CeKoja poroBopHa pp)KaBa Mo)Ke pa w npepnoKti Ha
ApyraTa AoroSopHa ppKaa pace HanpaBa- KOHCyn-laL4L no 6iiO KOe
npawavbe nosp3aHO CO TOI1KYB-baeTO 1J4114 npMMeHaTa "a OBOj AorOBop.
,,pyraTa AOroBopHa ApKaBa ike My nOCBeTM COOpBeTHO BHiMaHme Ha Toj
npeApnor a ke opo6pO apeKBaTma MO)KHOCT 3a TaKBI KOHCynTaAww.
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qneH 12

(1) 6Mno KOj cnop Mery oroBOpHmre Ap)KaB1 6O BPCKa CO

TO1nKyBalbeTO wilm np'MeHaTa Ha osoj gOrOBop, KOj He MOSK Aa ce
pa3peWuJ 6o npMIEaTJ1HB BpeMeHCKM nepmoA no naT Ha pHnnOMaTCKM
nperOBOpM, oCBeH aKO qOrOBOpHHTe pp)KaBI4 He Ce AoroBOpaT noHHaKy,

Ke 6"iAe nogpHeceH no 6apai-e Ha ep]HaTa gorOBopHa p>KaBa A,
ap6HTpa)KeH cyp, cocTaBeH Op TPH 4.neHa. CeKoja ApKaBa ike Ha3Ha,4I
no eeH ap6HTep H ABaTa ap40.1TpI KOH Ike 61.laT Ha Toj Ha4mH
Ha3Ha-eHM 3aeAH4KM ke Ha3Ha~aT TpeT ap6m-rep, KOj ke 6"Ale HMBHM
npeTcepaBa4 H KOj He e pp)KaBjaHHH Ha HLe Ha p>KaBa.

(2) /gOKOIlKy eAHa oA Ap)KaBHTe He ycnee Aa Ha3HatH cBoj
ap6HTep H He ro CTOpM Toa 60 POK OA Asa MeceLwI no nOKaHaTa op
ApyraTa cTpaHa 3a Ha3Ha'-yBaibe, nocepAHaTa cTpaHa MO>Ke Aa ro

nOBlKa flpeTceAaTenoT Ha Me('yHapoAHHor CYA Ha npaAaTa pa ro

03Bp W HeonxOAHOTO Hazma-yBate.

(3) f],OKon-Ky ABaTa ap6HwpH He Mo)KaT pa nOCTt4rHaT

corI aCHOCT 6O pOK op psa MeceL4H 11O HL13HOTO Ha3HaqyBae, no H36Op
Ha TpeTMOT ap6HTep, ceKoja oA ppKaBMTe MO>Ke pa ro noBMKa
f-peTCepaTenOT Ha Mery~apo]-HWOT cYA 3a npaBAa Aa ro H3BpWMl
HeonXOHOTO Ha3Ha4yBaI-be.

(4) AKO, 6o cny4a1LTe HaBeeH" BO CTaB (2) H (3) Op OBOj
'4neH, rlpeTcepaTenOT Ha Mei~yHapOAHHOT cyp Ha npaBpaTa e cnpe-ieH

pa ja H3BpWfrI HaBeeHaTa CdpyHKLmHja HwH e p>KaBjaHHH Ha eHaTa O A

pOroBopHMTe ApKaBM, 3aMeHHK-npeTcea'renoT ke 6Hpe nOBMKaH pa rm
M3BpwiH HeonxoIHMTe Ha3Ha-yBa-ba. AOKOlKy 3aMeHi-K-npeTcepaTenOT
e cnpe-eH Aa ja H3BPWH HaBeeHaTa C4yHK4Lmja "DflH e ,p)KaBjaHHH Ha
eAHaTa AorOBOpHa Ap)KaBa, HajBSCOKOT ,-ifeH Ha CyOT Koj e Ha

pacnonara-be, KOj He e Ap)KaBjaH"H Ha eAHa OA ppKaBHTe BO CnOpOT ke

6Hpe noBMKaH pa r ,3BpWH HeonxoAHWTe Ha3Ha4yBSaHa-

(5) CyOT ke Op,'y-4H Bp3 0CHOBa Ha 3aKOHOT. flpeA cy.OT
Aa oAny%.4, 60 6HJIO Koja cl)a3a op nocTanKa'ra, MoKe pa HM npe ,o)K&

Ha Ap)KaBHTe pa ro pewaT cnopoT Ha npmjaTe1CKH Ha-mHH. npeTxoHVTe

oApep6 HeMa pa HMaaT anrwjaHHe 6o cMHcia Ha npepacypa 3a
pa3pewyeaaH-e Ha cnopoT "ex aequo et bono", AOKOnKy p; aB.iTe TaKa

ce AoroBopaT.

(6) OcseH aKO Ap)KaBTe He opny,4aT noI4HaKy, CYOT ,e
onpepeno cBoja nocTanKa.

(7) CypOT Ke poHece oAriyKa Co MHO3HHCTBO Ha rnacoBH.
TaKBaTa O,,nyKa ke 6HAe KOHe4Ha H 3aon)KHTenHa 3a ,pKaBHTe.

HneH 13

Bo cny4ajoT Ha KpancTBOTO XonaHpHja, oBoi porOBOp ke ce
npHMeHyBa Ha OHOj pen OA KpancTBOTO Bo EBpona, XonaHCKw-re
AHT iU mi Apy6a, ,OKOTIKy HaBepeAOHOTO BO 'F16H 14 CTaB (1) He rnacH
nloHHaKy.
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LlYneH 14

(1) OBoj Aoroaop ie ene3e BO CI4na Ha nploBT AeH Op
BTOpMOT Meceu, no AaTyMOT Ha Koj AOrOBOpHt4Te gp>KaBil Metyce6Ho
nmCMeHO ce M3BeCT4Je AeKa HMBHMITe yCTaBHIm nOCTanKHI Ce CnPOBeAOHIl
M ie OCTaHe Ha cwma BO nepHoR oA neTaHeceT rO4H4.

(2) OCBeH aKO He e AaqeHo M3BeCTyBaI-be 3a npeKI4HyBabe
Ha poroBopoT OA eRHaTa op AoroBopHHTe Ap>KaBm. HajMaJ'Ky weCT
MeceuL4fr npeA RaTyMOT Ha LICTeKHyBaI-beTO Ha HeroaTa RoJ-HOBa)KHOCT,
OBOj AoroE0p ke 6wRe npeMoniaHo npeAno>KeH 3a nepmaoA op qeceT
rOLI4HiM, Kape ceKoja AorOBOpHa Ap>KaBa ro 3aAp)KyBa npaBoTO Aa ro
npeKL4He AoroaopoT CO L43BecTyaalbe, HajmanKy weCT MeceLAL. npep
AaTyMOT Ha ICTeKyBai-be Ha TeKOBH14OT nepioA Ha nOnHOBa)KHOCT.

(3) BO OAHOC Ha lWHBeCT1L41 "43BpweHI4 npeR AaTyMOT Ha
npeKlMHyBat-be Ha OBOj RAroBOp npeTxOAHlMTe nel-HOB4 ke npoponKaT pa,
ea;Ka 3a nOHaTaMOweH nep40A OA neTHaeceT roi HH O TOJ AaTyM.

(4) Bo CMwlCrna Ha nepLHoAoT HaBepeH BO CTaB (2) Op OBOj
-lImeH, KpanCTBOTO XonaHpt4ja ke smMa npaBO pa ja npeKMlHe npLlMeHaTa
Ha OBOj oroEp, OapenHO, BO OAHOC Ha 6i4ano KOj pen op KpanCTBOTO.

(5) fIo CTanyBa-beTO Ha cimna Ha ceraWHMlOT AOrOBop,
:oroeopoT 3a 3awuTIWTa Ha M-HBeCTLA14ilTe Mery KpanCTBOTO XonaHpija i
ComjanCTM4Ka (c1eqepaTt4BHa Peny6]RtKa JyrocnaBmja. noTnm4wa-i Ha
16 CieBpyapw 1976 roa, ke 6mpe npeKl4HaT BO ORHOC Ha poroBopH-ITe
gp>KaBe4 M 3aMeHeT co ceraWHI4OT ,orosop, ocBeH 3a L4enlM Ha
pa3pewyBai-be Ha nOCTOeHKM CnOPOBW KaKO WTO e HaBepeHO BO YjeH 10
BO cerawHOT AorOBOp.

CeraWH40T poroBop e ro npeKtlHe caMo jgoroBOpOT 3a
3aWTI'lTa Ha LHBeCTMI MMwre noMery KpanCTBOTO XonaHAlja m
CoLpijanMCTM-4Ka )epepaT"BHa Penyi nMKa Jyrocnas&ija, noTn4waH Ha 16
Ci)eBpyapw 1976 ropl4Ha, BO BpCKa CO OHIe enlOB4 op KpaJ'CTBOTO
XonaHpwja Ha Koj ce npwiMeHyBa ceraWH4OT AoroBop BO cornaCHOCT CO
L3BeCTyBa-beTO HaBeAeHQ BO irieH 14 (1) Op OBOj pOrOBOp.

KaKO CBeOWTSO 3a oHa WTO ce poroeopija,
AoJnynoTnmwaHMTe npeTCTaBH.I 4 OC ) ULmja1HO onOnlHOMOWTeHm ro
noTnImiwaa oBo poroBop.

VW3pa6oTeH BO ABa npvLMepolj BO ....6... ......... Ha
..- r..: .. ....... Ha xojnaHRCKti, MaKeAOHCKM ti aHrlCKH ja3HK, Kape

CMTe Tpt TeKCTa ce eAHaKBO nonHOBa)(Ht4. Bo cny-4aj Ha pa3l.14Kt4 BO
TOIKyabeTO, aHrJnIWCKI4OT TeKCT Ike 6impe MepoqaBeH.

3a Bna/aTa Ha 3a MaKepOHCKaTa Bnapa
KpancTjo~o XOj.ial)4j ;
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1TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPRO-

QUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE MACEDOI-

NE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement mac6donien (leurs
Etats ci-apr~s ddnomm6s " les Etats contractants"

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amitiU, d'6tendre et d'intensifier leurs
relations 6conomiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investissements ef-
fectu~s par des ressortissants d'un Etat contractant sur le territoire de lautre Etat contrac-
tant,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement rdserv6 5. ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologies, ainsi que le ddveloppement 6conomique
des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est sou-
haitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier,

Aux fins du present Accord,

a. le terme " investissements" inclut tous les types d'avoirs et notamment mais non ex-
clusivement :

i. les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits reels pour chaque
type d'avoirs ;

ii. les droits dcoulant d'actions, d'obligations et autres types de participation A des so-
ci~t~s et A des co-entreprises ;

iii. les crdances financi~res, celles sur d'autres types d'avoirs ou sur toutes prestations
ayant une valeur 6conomique ;

iv. les droits dans le domaine de ]a proprit6 intellectuelle, des proc~ds techniques, de
]a clientele et du savoir-faire ;

v. les droits conf~r~s par le droit public ou par contrat, y compris les droits conc~d~s
pour la prospection, l'exploration, l'extraction et l'acquisition de ressources naturelles

b. le terme "ressortissants " ddsigne, au regard de lune ou lautre Etat contractant:

i. les personnes physiques ayant la nationalit6 dudit Etat contractant ;

ii. les personnes morales constitu~es conform~ment A. la l6gislation dudit ttat contrac-

tant ;

iii. les personnes morales non constitu~es conform~ment 5 la legislation dudit ttat
contractant mais contr6les, directement ou indirectement, par des personnes physiques
d6finies l'alin6a i ou par des personnes morales ddfinies A. l'alin~a ii;

473
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c. le territoire des Etats contractants comprend respectivement:

i. le territoire des Pays-Bas, y compris toute zone adjacente ?t la mer territoriale, dans
lequel l'ttat contractant des Pays-Bas, conform6ment au droit international exerce sa ju-
ridiction ou des droits de souverainet6 en ce qui concerne les fonds marins, leur sous-sol
et les eaux superjacentes ainsi que leurs ressources naturelles ;

ii. le territoire de la Mac~doine, A savoir les zones terrestres, maritimes et a6riennes sur
lesquelles l'ttat contractant de la Mac6doine exerce des droits de souverainet6 et sa juri-
diction conform6ment au droit international.

d. le terme " revenus " d6signe le produit d'un investissement et, particuli~rement mais
non exclusivement, les b6n6fices, les int6r~ts, les dividendes, la compensation en ce qui
concerne les licences, ainsi que toute autre compensation de mfme nature.

Article 2

Chaque ttat contractant encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements, la coop-
ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des ressortissants
de lautre Etat contractant. Elle accepte ces investissements en vertu de son droit .exercer
les attributions qui lui sont conf6r6es par ses lois et rbglements.

Article 3

I. Chaque ttat contractant assure un traitement juste et 6quitable aux investissements
des ressortissants de l'autre ttat contractant et nentrave pas, par des mesures injustifi6es ou
discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance ou la
cession de ces investissements par lesdits ressortissants. Chaque Etat contractant accorde

ces investissements une s6curit6 et une protection physiques totales.

2. En particulier, chaque Etat contractant accorde ai ces investissements un traitement
qui, en tout 6tat de cause, nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux inves-
tissements de ses propres ressortissants et A ceux des ressortissants de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable i l'investissement concern6 6tant retenu.

3. Si un Etat contractant a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un Itat
tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanires, des unions 6conomiques, des
unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant ?i de telles unions ou institutions, cet Etat contractant nest pas tenue d'accorder de
tels avantages aux ressortissants de lautre Etat contractant.

4. Chaque Etat contractant respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en ce
qui concerne les investissements des ressortissants de 'autre Etat contractant.

5. Si les dispositions 16gislatives de Fun ou lautre des Etats contractants ou les obli-
gations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les

tats contractants en sus du prsent Accord contiennent un rbglement de caract~re g6n6ral
ou sp6cifique, conf6rant aux investissements des ressortissants de l'autre Etat contractant
un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r~glement,
dans la mesure oii il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.
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Article 4

En mati~re d'imp6ts, de redevances, ainsi que de deductions et d'exemptions fiscales,
chaque Etat contractant accorde aux ressortissants de l'autre ltat contractant, qui exercent
une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde i ses propres ressortissants ou 5. ceux de tout Etat tiers se trouvant
dans une situation analogue, le traitement le plus favorable pour les ressortissants concer-
n6s 6tant retenu. Toutefois, il n'est pas tenu compte i cette fin d'avantages fiscaux sp6ciaux
accordds par cette Partie :

a. en vertu d'un accord tendant i 6viter la double imposition ; ou

b. en vertu de sa participation A une union douani~re, une union dconomique ou une
institution analogue ; ou

c. sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements r6sul-
tant d'un investissement. Les transferts sont effectuds dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ou retard. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement

a. les b~n~fices, intdr~ts, dividendes et autres revenus courants

b. les fonds n6cessaires

i. A [acquisition de matibres premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis, ou

ii. au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c. les fonds suppl6mentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investissement

d. les fonds requs en remboursement de pr~ts;

e. les redevances ou honoraires ;

f. les revenus de personnes physiques;

g. le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement

h. lindemnisation en cas d'expropriation conform6ment A l'Article 6

i. les paiements d6coulant de 'application de 'Article 7.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d~poss6der,
directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Etat contractant de leurs inves-
tissements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a. les mesures sont prises pour cause d'intrt public ou social, avec toutes les garanties
prdvues par la loi ;

b. les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr6alables
du premier tat contractant.
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c. les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une indemnit6 reprdsentant la
valeur rdelle des investissements int6ress6s, y compris les int6rts un taux commercial
normal jusqu' t la date de paiement et, pour pouvoir 6tre consid6r6e comme ayant t6 ver-
sde aux int6ress~s, devant 6tre pay6e et transfdr6e sans retard vers le pays design6 par les
intdressds et dans ]a monnaie du pays dont ces derniers sont ressortissants ou dans toute
autre monnaie librement convertible acceptde par les int6ress~s.

Article 7

Les ressortissants d'un Etat contractant, dont les investissements effectu6s sur le teri-
toire de lautre ttat contractant subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit
arm6, d'une r6volution, d'un dtat d'urgence national, d'une rebellion, d'une insurrection ou
de troubles, b6ndficient de la part dudit ttat contractant, en ce qui concerne la restitution,
l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~glement, d'un traitement qui n'est pas
moins favorable que celui que cet autre Etat contractant accorde Ai ses propres ressortis-
sants ou aux ressortissants d'tats tiers, en appliquant celui des deux traitements qui est le
plus favorable aux ressortissants int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'un ttat contractant sont assur6s contre des
risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre manire du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat pu-
blic, toute subrogation de lassureur ou du r~assureur ou de lorganisme d~sign6 par cet Etat
contractant aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance ou au titre de toute
autre indemnit6 octroy6e, est reconnue par lautre Etat contractant.

Article 9

Chaque Etat contractant consent par les pr6sentes A soumettre tout diffrrend d'ordre
juridique, survenu entre lui et un ressortissant de lautre Etat contractant au sujet d'un in-
vestissement effectud par ce ressortissant sur le territoire du premier ttat contractant au
Centre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements, en vue
de son rbglement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Convention sur le
rbglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Iftats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965. Une personne morale qui est
un ressortissant d'un tat contractant et qui, avant que le diffdrend ne survienne, 6tait con-
tr616e par des ressortissants de lautre ttat contractant est trait6e, en vertu de l'Article 25
2 b) de la Convention, comme un ressortissant de lautre Etat contractant.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, compter de la date de son
entr6e en vigueur, aux investissements effectu6s avant cette date. Toutefois, elles ne s'ap-
pliquent pas aux diffdrends relatifs A des investissements qui sont lobjet d'une proc6dure
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de r~glement des diffdrends en vertu de l'Accord relatif Ala protection des investissements
entre le Royaurne des Pays-Bas et la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie en
date du 16 f6vrier 1976. Dans ce cas, ce dernier Accord continuera de s'appliquer auxdits
investissements, en ce qui concerne les diff6rends vis6s, jusqu'au r~glement d6finitif des-
dits diff6rends.

Article 11

Chaque tat contractant peut proposer A lautre ltat contractant la tenue de consulta-
tions sur toutes questions concemant l'interpr6tation ou l'application de rAccord. L'autre
Etat examine avec bienveillance cette proposition et fournit les possibilit6s voulues de
proc6der a de telles consultations.

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Etats contractants concernant l'interprdtation ou lapplica-
tion du pr6sent Accord qui ne peut &re r6g16 dans un d61ai raisonnable dans le cadre de
n6gociations diplomatiques est, A moins que les Etats en d6cident autrement, soumis A un
tribunal d'arbitrage composd de trois membres. Chaque Etat contractant d6signe un arbitre
et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme Pr6sident du tribunal d'arbitrage un
troisi~me arbitre qui nest ressortissant d'aucune des tats contractants.

2. Si lun des tats n'a pas ddsignd son arbitre et n'a pas donn6 suite dans un d6lai de
deux mois, A linvitation de proc6der ?A cette d6signation, qui lui est adressde par I'autre
Etat, ce dernier peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6-
der A la d6signation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des deux mois suivant leur d6signation, lun ou lautre des Etats contractants peut
demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de proc~der i la d6signation n6-
cessaire.

4. Si, dans les cas prdvus aux paragraphes 2 et 3 du present Article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est emp&ch de s'acquitter de cette tache, ou s'il est un res-
sortissant de Fun ou i'autre des tats contractants, le Vice-pr6sident est pri6 de proc6der
aux nominations n6cessaires. Si le Vice-pr6sident est empMch6 de s'acquitter de cette tA-
che, ou s'i est un ressortissant de l'un ou rautre des Etats contractants, le membre de rang
imm6diatement inf6rieur de la Cour, qui n'est pas un ressortissant de lune ou l'autre Etat
contractant, est pri6 de proc6der A la d6signation n6cessaire.

5. Le tribunal statue sur ]a base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal
peut A toute 6tape de la procddure, proposer aux ltats de r6gler le diff6rend ? ramiable. Les
dispositions qui pr6c~dent ne portent pas prdjudice au r~glement du diff6rend ex equo et
bono si les Parties y consentent.

6. Sauf si les tats en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-meme sa proc6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise Ai la majorit6 des voix. Cette d6cision est d6finitive
et contraignante pour les Etats.



Volume 2240, 1-39879

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique 5 la partie
du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, A moins que la no-
tification pr6vue au paragraphe I de rArticle 14 du pr6sent Accord en dispose autrement.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date
A laquelle les ttats contractants se sont notifi6 par 6crit l'ach~vement des formalit6s cons-
titutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il le demeure pendant quinze ans.

2. Sauf si lune des lttats contractants notifie A lautre son intention de le d6noncer six
mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le present Accord est prorog6 taci-
tement pour des p6riodes de dix ans, chaque Etat contractant se r6servant le droit de le d6-
noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode
de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des Articles qui pr6c~dent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de quinze ans A partir de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent Article, le Royau-
me des Pays-Bas est en droit de mettre fin s6par6ment aux dispositions du pr6sent Accord
pour toute partie du Royaume.

5. A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord relatif A la protection des
investissements entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie, sign6 le 16 f6vrier 1976, prendra fin en ce qui concerne la relation entre les
Etats contractants et sera remplac6 par le pr6sent Accord, A l'exception du rbglement des
diff6rends existants, mentionn6s A l'Article 10 du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord mettra fin A l'Accord relatif A la protection des investissements entre
le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, sign6 le
16 f6vrier 1976, uniquement en ce qui concerne les parties du Royaume des Pays-Bas aux-
quelles le pr6sent Accord s'applique conform6ment A la notification mentionn6e l'alin6a
I de lArticle 14 du pr6sent Accord.

En foi de quoi, les reprdsentants soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
prdsent Accord.

Fait A Skopje le 7 juillet 1998 en deux exemplaires originaux, dans les langues n6er-
landaise, mac6donienne et anglaise, les trois textes faisant galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte en anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

M. A. STIBBE

Pour le Gouvernement de la Macddoine

DRAGOLJUB ARSOVSKI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ECONOMIC COOPERATION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

AND THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

The Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government of the King-
dom of the Netherlands;

Reaffirming the friendly relations existing between the two countries and their peo-
ples;

Firmly desiring to intensify these relations, to promote economic cooperation, to pro-
vide mutual protection of investments, and to create the necessary legal and administrative
framework for that purpose;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:

(a) the term "investments " shall comprise every kind of goods, rights and interests of
whatsoever nature, which have been invested in accordance with the laws of the Party in
the territory of which the investment is made, in particular, though not limited to the fol-
lowing:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) title to money, and other assets and to any performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes and know-how;

(v) rights granted under public law, including rights to prospect, explore, extract and
exploit natural resources,

(b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance with
its laws;

(ii) without prejudice to the provisions of (iii) hereafter, legal persons constituted in ac-
cordance with the laws of that Contracting Party:

(iii) legal persons controlled, directly or indirectly, by nationals of that Contracting
Party but constituted in accordance with the laws of the other Contracting Party.

(c) the term " territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the Country
concerned, to the extent to which that Country may exercise sovereign rights or jurisdiction
in those areas according to international law.
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Article 2

The Contracting Parties shall within the framework of their laws and regulations and
taking into account their international obligations, do their utmost to develop and strength-
en, on a mutually advantageous basis, economic and technological cooperation between the
two countries.

Article 3

(I) The Contracting Parties shall in particular encourage and promote economic and
technological cooperation on a long term basis between:

(a) nationals of the respective States:

(b) nationals of the one State and the other State or its agencies.

(2) The cooperation which the Contracting Parties undertake to encourage according
to paragraph (1) shall in particular include the establishment of projects and enterprises.
Such cooperation may be undertaken through equity participation, loan finance, joint ven-
ture or otherwise.

Article 4

The Contracting Parties recognize that the cooperation may concern inter alia industry,
mining, energy, land and water development, commerce, agriculture, area- and rural devel-
opment, infrastructure, transportation-infrastructure, communications, engineering and
other services.

They shall inform each other of specific sectors in which they consider cooperation de-
sirable.

Article 5

The technological cooperation referred to in Article 3 may be implemented, subject to
the laws and regulations of either Contracting Party, through projects and enterprises in
which economic cooperation between their respective nationals will be initiated or en-
hanced. Such cooperation may include inter alia :

(a) the facilitation of direct contacts, the exchange of information and the elaboration
of programmes;

(b) the joint conduct of research projects;

(c) the exchange of visits and study tours of specialized delegations, research personnel
and specialists;

(d) the development of training techniques and systems and the training of technical
personnel;

(e) the provision of managerial and technical expertise;

(f) the convening of symposia and meetings on subjects of mutual interest.
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Article 6

(1) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment to the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unjustified or discrimi-
natory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals.

(2) More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments, in the
framework of its laws and regulations, full security and protection which in any case shall
not be less than that accorded to investments of nationals of any third Country.

Article 7

Each Contracting Party shall authorize the transfer, without undue restriction and de-
lay, to the country of the other Contracting Party and in the currency of that country or any
freely convertible currency of payments resulting from investment activities and in partic-
ular of the following items:

(a) profits, interests, dividends and other current income;

(b) reasonable proportions of earnings of natural persons;

(c) the proceeds of liquidation of capital;

(d) funds in repayment of loans;

(e) management fees;

(f) royalties.

Article 8

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-
tionals of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

(a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

(b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the
former Contracting Party may have given;

(c) the measures are accompanied by provision for the payment of just compensation.
Such compensation shall represent genuine value of the investments affected and shall, in
order to be effective for the claimants, be paid and made transferable, without undue delay,
to the country of which those claimants are nationals and in the currency of that country, or
in any convertible currency.

Article 9

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-
insurer into the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance shall be
recognized by the other Contracting Party.
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Article 10

The Contracting Party in the territory of which a national of the other Contracting Party
makes or intends to make an investment, shall assent to any demand on the part of such na-
tional to submit, for arbitration or conciliation, to the Centre established by the Convention
of Washington of 18 March 1965 on the settlement of investment disputes between States
and nationals of other States, any dispute that may arise in connection with the investment.

Article I 1

The provisions of the Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply:

- with regard to the Islamic Republic of Pakistan: to investments which have been
made by nationals of the Kingdom of the Netherlands with the approval of the Government
of the Islamic Republic of Pakistan on or after 1 September, 1954.

- with regard to the Kingdom of the Netherlands: to investments of nationals of the Is-
lamic Republic of Pakistan which have been made in accordance with the laws and regula-
tions of the Kingdom before the entry into force of the present Agreement.

Article 12

The Contracting Parties agree to establish a Joint Committee on economic and techno-
logical cooperation. The Committee shall be composed of representatives to be appointed
by the respective governments in connection with any meeting of the Committee. Experts
and advisors from both private and public sectors may be called upon at the request of either
side, to attend the meeting of the Committee.

The Committee shall:

- discuss any matter pertaining to the implementation of. the present Agreement, and
make recommendations thereon ;

- explore and define sectors in which it considers the cooperation between the two
countries may be broadened, and make recommendations thereon.

The Committee may appoint specialized working parties to deal with cooperation in
particular sectors. The working parties shall report to the Joint Committee.

The Committee shall meet at the request of either Party to the Agreement.

Article 13

In respect of any matter governed by the present Agreement nothing in this Agreement
shall prevent a national of the one Contracting Party from benefiting from any right more
favourable to him and accorded by the other Contracting Party.
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Article 14

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement which cannot be settled, within a reasonable lapse of time,
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at the request of either party of the dispute, to an arbitral tribunal, composed of
three members. Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appoint-
ed shall together appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either
Country.

(2) If one of the parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so
within two months after an invitation from the other party to make such appointment, the
latter party may invite the President of the International Court of Justice to make the nec-
essary appointment.

(3) If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

(4) If, in the case provided for in the second and third paragraph of this Article, the
President of the International Court of Justice is prevented from discharging the said func-
tion or is a national of either Country, the Vice-President should make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or is a
national of either Country, the most senior member of the Court available who is not a na-
tional of either Country should make the necessary appointments.

(5) The tribunal shall decide of the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the parties that the dispute be settled
amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal to decide
the dispute in justice and good faith if the parties so agree.

(6) Unless the parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

(7) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the parties to the dispute.

Article 15

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe and to Aruba, unless the notification provided for in Article
16, paragraph I provides otherwise.

Article 16

(1) The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing
that the procedures constitutionally required therefor in their respective countries have been
complied with, and shall remain to force for a period of 15 years.

(2) Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
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tacitly for periods of 10 years, each Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity.

(3) In respect of investments made before the date of the termination of the present

Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period
of 15 years from that date.

(4) Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present
Agreement separately in respect of Aruba.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized hereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Islamabad, in the English language, on this fourth day of the
month of October, 1988.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

YVONNE M.C.T. VAN RooY
Minister for foreign Trade

M. P. VAN SOEST
Netherlands Charge d'Affairs a.i.

For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:

MAHBOOBUL HAQ
Minister for Finance and Economic Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION ItCONOMIQUE ET DE PROTECTION DES

INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RE-
PUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Le Gouvernement de ]a R6publique islamique du Pakistan et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas,

Raffirmant les relations d'amiti6 qui existent entre leurs pays et leurs peuples;

Fermement d6sireux de renforcer ces relations, de promouvoir la coop6ration 6cono-
mique, d'accorder une protection mutuelle aux investissements et de cr6er le cadrejuridique

et administratif n6cessaire A ces fins;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) Le terme "investissements" d6signe les divers types d'avoirs, les droits et int6rets de
quelque nature que ce soit, qui ont t6 investis conform6ment A la 16gislation de ]a Partie
sur le territoire de laquelle les investissements sont effectu6s, en particulier, mais non ex-
clusivement :

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els sur tout type
d'avoir;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations ou d'autres types de participations dans
des socidtds et dans des entreprises conjointes;

iii) Les droits sur des fonds et autres avoirs et sur toute prestation ayant une valeur 6co-
nomique;

iv) Les droits dans les domaines de la propri6t6 intellectuelle, des proc~d6s techniques
et du savoir-faire;

v) Les droits conf6r6s par le droit public, y compris les droits A la prospection, A 'ex-
ploration, A l'extraction et A l'exploitation de ressources naturelles;

b) Le terme "ressortissants" ddsigne, au regard de lune ou lautre Partie contractante:

i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 desdites Parties contractantes, confor-
m6ment A leur 16gislation;

ii) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a iii) ci-aprbs, les personnes morales consti-
tu6es conform6ment A la 16gislation desdites Parties contractantes; et

iii) Les personnes morales contr6les, directement ou indirectement, par des ressortis-
sants de lune des Parties contractantes, mais constitu6es conform6ment A la l6gislation de
lautre Partie contractante;
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c) Le terme "territoire" comprend les zones maritimes adjacentes A la c6te du pays con-
cernd, dans la mesure ob ledit pays peut exercer ses droits souverains ou sa juridiction dans
ces zones conform6ment au droit international.

Article 2

Dans le cadre de leur 16gislation et de leur r6glementation et tenant compte de leurs
obligations internationales, les Parties contractantes font tout en leur pouvoir pour d6velop-
per et renforcer, sur une base mutuellement avantageuse, une cooperation 6conomique et
technologique entre les deux pays.

Article 3

1. Les Parties contractantes encouragent et favorisent, en particulier, la coop6ration
6conomique et technologique long terme entre:

a) Les ressortissants des Etats respectifs;

b) Les ressortissants de Fun et lautre des ltats ou leurs institutions.

2. Conform6ment au paragraphe 1, les Parties contractantes encouragent tout particu-
librement la coop6ration pour l'tablissement de projets et d'entreprises. Cette coop6ration
peut prendre la forme de participation au capital social, de financement par emprunt, d'en-
treprise conjointe ou autre.

Article 4

Les Parties contractantes reconnaissent que la coop6ration peut s'6tendre, entre autres,
aux secteurs de lindustrie, des mines, de l'nergie, de la mise en valeur des terres et des
eaux, du commerce, de lagriculture, de lam6nagement du territoire, de linfrastructure, des
transports, des communications, des services techniques et autres services.

Elles s'informent mutuellement des secteurs precis pour lesquels la coop6ration leur
parait souhaitable.

Article 5

La coop6ration technologique vis6e A larticle 3 peut 6tre r6alis6e, sous r6serve des lois
et r~glements de lune ou I'autre des Parties, par le biais de projets et d'entreprises dans le
cadre desquels sera amorcde et renforcde la coop6ration 6conomique entre leurs ressortis-
sants respectifs. Cette coop6ration peut porter notamment sur les domaines ci-apres

a) La facilitation d'6changes directs et d'informations et Il'6aboration de programmes;

b) La r6alisation conjointe de projets de recherche;

c) L'organisation de visites et de voyages d'6tude de d(l6gations sp6cialis~es, de per-
sonnel de recherche et de spdcialistes;

d) L'61aboration de techniques et de syst~mes de formation et la formation de personnel
technique;
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e) La fourniture de comp6tences administratives et techniques;

f) L'organisation de symposiums et de r6unions sur des sujets d'int6rt mutuel.

Article 6

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des ressortissants de lautre Partie contractante et nentrave pas, par des mesures in-

justifi6es ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, lutilisation, la

jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde t ces investissements, dans le ca-

dre de ses lois et rbglements, une s6curit6 et une protection pleines et enti~res qui, en tout

6tat de cause, ne sont pas infdrieures 5 celles qu'elle accorde aux investissements des res-
sortissants d'un Etat tiers.

Article 7

Chaque Partie contractante autorise le transfert, sans restriction ou retard indus, dans
le pays de lautre Partie contractante et dans la monnaie dudit pays ou dans une monnaie

librement convertible, des paiements au titre d'activit6s d'investissement et en particulier

a) Les b6n6fices, int6rets, dividendes et autres revenus courants;

b) Une proportion raisonnable des revenus de personnes physiques;

c) Le produit de la liquidation de linvestissement;

d) Les fonds requs en remboursement de pr&s;

e) Les frais de gestion;

f) Les redevances.

Article 8

Aucune des Parties contractantes ne prend, directement ou indirectement, de mesures

ayant pour effet de priver des ressortissants de lautre Partie contractante de leurs investis-
sements, sauf si :

a) Ces mesures sont prises pour cause d'int&6rt public, avec toutes les garanties prdvues

par la loi;

b) Ces mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr6ala-

bles de la premiere Partie contractante;

c) Les mesures s'accompagnent du paiement d'une juste indemnit6. Cette indemnit6 re-

pr6sente la valeur r6elle des investissements touches et, pour 8tre consid6r6e comme ayant

6t6 vers~e aux int6ress6s, est pay6e et librement transf6rable, sans retard indu, au pays d6-

sign6, par les int6ress6s et dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants ou en toute

autre monnaie librement convertible.



Volume 2240, 1-39880

Article 9

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux en vertu d'un r6girne institu6 par la loi, toute subrogation de
l'assureur ou du r6assureur aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance est
reconnue par lautre Partie contractante.

Article /0

La Partie contractante sur le territoire de laquelle un ressortissant de lautre Partie con-
tractante effectue ou envisage d'effectuer un investissement consent, A la demande dudit
ressortissant, A soumettre, par voje de conciliation ou d'arbitrage, au Centre dtabli par ]a
Convention de Washington du 18 mars 1965 sur le rbglement des diff6rends relatifs aux in-
vestissements entre ttats et ressortissants d'autres Etats, tout diff6rend qui peut survenir au
sujet de l'investissement.

Article 11

Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la date de son
entree en vigueur :

- En ce qui concerne la R6publique islamique du Pakistan : aux investissements qui
ont 6 effectu6s par des ressortissants du Royaume des Pays-Bas avec I'approbation du
Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan aprbs le l er septembre 1954;

- En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas : aux investissements de ressortissants
de la R6publique islamique du Pakistan qui ont 6t6 effectu6s c6nform6ment aux lois et r -
glements du Royaume avant 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 12

Les Parties contractantes conviennent de cr6er un Comit6 mixte sur la coopdration 6co-
nomique et technologique. Le Comit6 est compos6 de repr6sentants ddsign6s par les gou-
vernements respectifs pour toute r6union du Comit6. Des experts et des conseillers des
secteurs public et priv6 peuvent etre invitds, A la demande de lune ou l'autre des Parties, A
assister A la r6union du Comit6.

Le Comitd :

- Se saisit de toute question relative A la mise en oeuvre du pr6sent Accord et formule
les recommandations pertinentes;

- Examine et d6finit les secteurs dans lesquels il estime que la coop6ration entre les
deux pays peut etre 6largie et formule les recommandations pertinentes.

Le Comit6 peut nommer des groupes de travail sp6cialisds charg6s d'examiner la ques-
tion de la coop6ration dans des secteurs particuliers. Les groupes de travail font rapport au
Comitd mixte.

Le Comitd se r6unit A la demande de l'une ou l'autre des Parties A rAccord.
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Article 13

S'agissant de toute question relevant du pr6sent Accord, aucune disposition du prdsent
Accord n'empfche un ressortissant de l'une des Parties contractantes de b6n6ficier d'un trai-

tement non moins favorable que celui accordd par l'autre Partie contractante.

Article 14

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou de lap-

plication du pr6sent Accord qui ne peut 6tre r~gl dans un ddlai raisonnable par voie de n6-

gociation diplomatique est, A moins que les Parties n'en disposent autrement, soumis A un

tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque Partie d6signe un arbitre, et les deux

arbitres ainsi d6sign6s nomment comme pr6sident du tribunal arbitral un troisi~me arbitre,
qui nest ressortissant d'aucun des deux pays.

2. Si lune des Parties na pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans un d6lai

de deux mois, A l'invitation qui lui a W adress6e, lautre Partie peut demander au President
de la Cour internationale de Justice de d6signer ledit arbitre.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers arbitre dans

les deux mois suivant leur d6signation, lune ou lautre Partie peut demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de d6signer ledit arbitre.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du prdsent article, le Pr6sident de la

Cour internationale de Justice est empch de proc6der aux nominations n6cessaires, ou s'il

est un ressortissant de Fun ou l'autre des pays, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der aux

nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empMch6 de proc6der ces nominations

ou s'il est un ressortissant de un ou lautre des pays, il appartient au membre le plus ancien

de la Cour internationale de Justice qui nest pas un ressortissant de l'un ou l'autre des pays

de proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le Tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, il peut, A

toute 6tape de ia proc6dure, proposer aux Parties un r~glement A l'amiable du diffdrend. Les

dispositions qui pr6cbdent ne pr6jugent pas du pouvoir du tribunal de se prononcer sur le

diff6rend ex xquo et bono si les Parties en conviennent.

6. A moins que les Parties nen d6cident autrement, le tribunal d6termine sa propre pro-
c6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont d6finitives

et obligatoires pour les Parties au diff6rend.

Article 15

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord s'applique la partie

du Royaume situ6e en Europe et ?A Aruba, Ai moins qu'il nen soit dispos6 autrement par voie
de notification, en vertu du paragraphe I de larticle 16.
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Article 16

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date i laquelle les Parties contractantes se seront notifides par 6crit de I'accomplissement
des procedures constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et demeurera en vi-
gueur pendant une pdriode de 15 ans.

2. A moins que rune des Parties contractantes ninforme I'autre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant sa date d'expiration, le pr6sent Accord sera reconduit ta-
citement pour des p6riodes de 10 ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le
d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode
de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les articles ci- dessus continueront i produire leurs effets pendant une pd-
riode de 15 ans A compter de cette date.

4. En ce qui concerne Aruba, sous r6serve de la p6riode mentionnde au paragraphe 2
du pr6sent article, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est habilit6 A d6noncer s6-
par6ment l'application du pr6sent Accord.

En foi de quoi les soussign6s, ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait Islamabad, le 4 octobre 1988, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
Le Ministre du commerce ext6rieur,

YVONNE M. C. T. VAN RooY

Le Charg6 d'affaires par intdrim,

M. P. VAN SOEST

Pour le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan
Le Ministre des finances et des affaires 6conomiques,

MAHBOOBUL HAQ
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS AND THE SULTANATE OF OMAN

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Sul-

tanate of Oman hereinafter referred to as the Contracting Parties, desiring to strengthen fur-

ther the friendly relations between their two peoples, to promote the development of

economic and technological cooperation and to encourage investments between their two

countries, on the basis of equality and mutual benefit.

Have agreed as follows :

Article 1

For the purposes of the present Agreement:

a) the term"investment"shall comprise every kind of asset whether directly or indirect-

ly owned, such as share of capital; movable and fixed assets; rights derived from shares,

bonds and other kinds of interests in companies and joint ventures; title to any performance

having an economic value; rights in the fields of intellectual property, technical processes

and know how.

b) the term "investment" also includes rights granted under public law and agreed

upon by special agreements between the concerned parties, which may include rights to

prospect, explore, extract and win natural resources.

c) the term "nationals" shall comprise natural persons having the nationality of a Con-

tracting Party in accordance with the law of that Contracting Party.

d) the term "person" shall comprise legal persons controlled directly or indirectly, by

nationals of a Contracting Party and constituted in accordance with the law of one of the

Contracting Parties.

e) the term " territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the State

concerned, to the extent to which that State may exercise sovereign rights or jurisdiction in

those areas according to international law.

Article 2

1) Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible investments

by nationals or persons of the other Contracting Party and admit such investments in accor-

dance with its laws and regulations.

2) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment to the investments

or nationals or persons of the other Contracting Party and shall not impair, by unjustified

or discriminatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or
disposal thereof by those nationals or persons.
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3) More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments full se-
curity and protection which in any case shall not be less than that accorded either to invest-
ments of its own nationals or persons or to investments of nationals or persons of any third
State, whichever is more favourable to the investor.

4) If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals or persons of any
third State by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions or similar
institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institutions, that

Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals or persons of
the other Contracting Party.

5) If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by nationals or persons of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is
more favourable prevail over the present Agreement.

Article 3

The Contracting Parties shall guarantee the transfer of payments related to an invest-
ment. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue restric-
tion and delay.

Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interests, dividends and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts; or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 4

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-
tionals or persons of the other Contracting Party of their investments or measures having
an equivalent effect unless the following conditions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any specific undertaking which
the former Contracting Party may have given;
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c) the measures are accompanied by the provision for the payment of just compensa-
tion. Such compensation shall represent the genuine value of the investments affected im-
mediately before the date the measures or impending measures became public knowledge

and shall, in order to be effective for the claimants, be paid and made transferable, without
undue delay, to the country designated by the claimants concerned and in the currency of

the country of which the claimants are nationals or persons or in any freely convertible cur-
rency accepted by the claimants.

Article 5

Nationals or persons of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their

investments in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed con-
flict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded

by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compen-

sation or other settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords
to its own nationals or persons or to nationals or persons of any third State, whichever is
more favourable to the nationals or persons concerned.

Article 6

If the investments of a national or person of the one Contracting Party are insured

against non-commercial risks under a system established by law, any subrogation of the in-
surer or re-insurer into the rights of the said national or person pursuant to the terms of such
insurance shall be recognised by the other Contracting Party.

Article 7

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-

tracting Party shall accord to nationals or persons of the other Contracting Party who are

engaged in any economic activity in its territory, a fair and equitable treatment which shall
in any case not be less favourable than that accorded to nationals or persons of any third

State. For this purpose, however, there shall not be taken into account any special fiscal ad-
vantages accorded by that Party under an agreement for the avoidance of double taxation,

by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institution, or
on the basis of reciprocity with a third State.

Article 8

1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-

cation of the present Agreement shall as far as possible be settled by means of diplomatic
negotiations.

2) Any dispute between either Contracting Party and a national or person of the other

Contracting Party concerning an investment of that national or person in the territory of the

former Contracting Party shall as far as possible be settled in an amicable way.
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3) If a dispute as meant in paragraph (I) or (2) cannot be settled within a reasonable
lapse of time, it shall, unless the parties to the dispute have otherwise agreed, be submitted,
at the request of either party to the dispute, to an arbitral tribunal, composed of three mem-
bers. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus ap-
pointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of
either Contracting Party.

4) If one of the parties to the dispute fails to appoint its arbitrator and has not proceeded
to do so within two months after an invitation from the other party to make such appoint-
ment, the latter party to the dispute may invite the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment.

5) If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following

their appointment, on the choice of the third arbitrator, either party to the dispute may invite
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

6) If, in the cases provided for in the fourth and fifth paragraphs of this Article, the
President of the International Court of Justice is prevented from discharging the said func-
tion or is a national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said
function or is a national of either Contracting Party, the most senior member of the Court
available who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the nec-
essary appointments.

7) The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the parties that the dispute be settled
amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal to decide
the dispute ex-aequo et bono if the parties so agree.

8) Unless the parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

9) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the parties to the dispute.

Article 9

The provisions of this Agreement shall from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date.

Article 10

In respect of any matter governed by the present Agreement nothing in this Agreement
shall prevent a national or person of the one Contracting Party from benefiting from any
right more favourable to him and accorded by the other Contracting Party.

Article II

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe and to Aruba, unless the notification provided for in Article
12, paragraph (I) provides otherwise.
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Article 12

1) The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing
that the procedures constitutionally or legally required therefor in their respective countries
have been complied with, and shall remain in force for a period of 10 years.

2) Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of 5 years, each Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity.

3) In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period
of 15 years from that date.

4) Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present
Agreement separately in respect of either the part of the Kingdom in Europe or Aruba.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Muscat in the English language, on this nineteenth day of Septem-
ber 1987.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. TH. VAN LEEUWEN

For the Government of the Sultanate of Oman:

QAIS BIN ABDUL MUNIM AL ZAWAWI
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPRO-
QUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE SULTANAT DOMAN

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Sultanat d'Oman,
ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes, d~sireux de renforcer les liens d'amiti6 entre
leurs deux peuples, de promouvoir le d6veloppement d'une coop6ration 6conomique et
technologique et d'encourager les investissements entre leurs deux pays, sur la base de
l'6galit6 et de 'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme "investissement" d6signe les divers types d'avoirs, d6tenus directement ou
indirectement, tels que le capital-actions, les biens meubles et immeubles, les droits d6cou-
lant d'actions, d'obligations et autres types de participations dans des soci6t6s et des coen-
treprises; des droits sur toute prestation ayant une valeur 6conomique; des droits dans les
domaines de ]a proprit6 intellectuelle, des proc6d6s techniques et du savoir-faire;

b) Le terme "investissement" d6signe 6galement des droits conf6r6s par le droit public
et convenus par des accords sp6ciaux entre les Parties concern6es et qui peuvent compren-
dre les droits A la prospection, ii l'exploration, h l'extraction et A l'acquisition de ressources
naturelles;

c) Le terme "ressortissants" d6signe les personnes physiques ayant la nationalit6 d'une
Partie contractante, conform6ment h ]a 16gislation de ladite Partie contractante;

d) Le terme "personne" d6signe les personnes morales contr616es, directement ou in-
directement, par des ressortissants de cette Partie contractante et constitu6es conform6ment
A la 16gislation de lune des Parties contractantes;

e) Le terme "territoire" comprend les zones maritimes adjacentes A la c6te de l'tat
concern6, dans ]a mesure obi ledit Etat peut exercer des droits souverains ou sa juridiction
dans ces zones conform6ment au droit international.

Article 2

1. Dans la mesure du possible, chaque Partie contractante encourage, sur son territoire,
les investissements de ressortissants ou de personnes de lautre Partie contractante et auto-
rise ces investissements conform6ment h ses lois et r~glements.

2. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et dquitable aux investisse-
ments des ressortissants ou des personnes de lautre Partie contractante et nentrave pas par
des mesures injustifi6es ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, l'uti-
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lisation, lajouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants ou les-
dites personnes.

3. En particulier, chaque Partie contractante accorde , ces investissements une s6curit6
et une protection pleines et enti~res qui, en tout 6tat de cause, ne sont pas inf6rieures b. celles
qu'elle accorde aux investissements de ses propres ressortissants ou personnes ou ?. ceux
des ressortissants ou personnes d'un Etat tiers, en appliquant celui de ces deux traitements
qui est le plus favorable A l'investisseur concern6.

4. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants ou
aux personnes d'un Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant une union douanibre, une union
6conomique ou une autre institution similaire, ou sur ]a base d'accords temporaires abou-
tissant A de telles unions ou institutions, cette Partie contractante nest pas tenue d'accorder
de tels avantages aux ressortissants ou personnes de lautre Partie contractante.

5. Si les dispositions l6gislatives de lune des Parties contractantes ou des obligations
relevant du droit international, soit en vigueur, soit convenues ult6rieurement entre les Par-
ties contractantes, en plus du pr6sent Accord, contiennent un rbglement, de caractbre g6n6-
ral ou sp6cifique, prdvoyant, pour les investissements des ressortissants ou des personnes
de rautre Partie contractante, un traitement plus favorable que celui qui est consenti par le
pr6sent Accord, ce r~glement, dans la mesure oii il est plus favorable, pr6vaudra sur le pr6-
sent Accord.

Article 3

Les Parties contractantes garantissent le transfert de paiements au titre d'activit6s din-
vestissement. Ces transferts sont effectu6s dans une monnaie librement convertible, sans
restriction ou retard indus. tls concernent en particulier mais non exclusivement

a) Les b6n6fices, int6r~ts, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds n6cessaires :

i) k lacquisition de mati~res premibres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis;
ou

ii) Pour remplacer des avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c) Les fonds suppl6mentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investissement;

d) Les fonds requs en remboursement de pr~ts;

e) Les honoraires et redevances;

f) Les revenus des personnes physiques. et

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement.

Article 4

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d6poss6der,
directement ou indirectement, des ressortissants ou des personnes de i'autre Partie contrac-
tante de leurs investissements ou de mesures ayant un effet 6quivalent sans qu'il soit satis-
fait aux conditions suivantes :
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a) Lesdites mesures sont prises pour cause d'int6r~t public, avec toutes les garanties
pr6vues par la loi;

b) Lesdites mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr6a-
lables de la premibre Partie contractante;

c) Lesdites mesures sont accompagn6es de dispositions. prdvoyant le paiement d'une
juste indemnit6. Cette indemnit6 repr6sente la valeur r6elle des investissements touch6s im-
m6diatement avant ]a date d'expropriation ou avant que lannonce d'une expropriation im-
minente soit rendue publique, et doit, pour 8tre consid6r6e comme ayant W vers6e aux
intdress6s, 8tre pay6e et pouvoir 8tre transf6r6e, sans retard indu, au pays d6sign6 par les
int6ress6s et dans la monnaie du pays dont ils sont des ressortissants ou des personnes, ou
en tout autre monnaie librement convertible acceptde par les intdress6es.

Article 5

Les ressortissants ou les personnes d'une Partie contractante dont les investissements
effectu6s sur le territoire de lautre Partie subissent des pertes caus6es par une guerre ou
autre conflit armO, une r6volution, un 6tat d'urgence national, une rdvolte, une insurrection
ou une 6meute, b6n6ficient de ]a part de ladite Partie contractante, en ce qui concerne la res-
titution, lindemnisation, le d6dommagement ou tout autre rbglement d'un traitement qui
nest pas moins favorable que le traitement accord6 par ladite Partie contractante i ses pro-
pres ressortissants ou aux ressortissants d'tats tiers, celui des deux traitements qui leur est
le plus favorable 6tant appliqu6 au ressortissants ou personnes int6ress6s.

Article 6

Si les investissements d'un ressortissant ou d'une personne de l'une des Parties contrac-
tantes sont assurds en vertu d'un systime 16gal contre les risques commerciaux, toute subro-
gation de l'assureur ou du r6assureur aux droits dudit ressortissant ou de ladite personne en
vertu des termes de cette assurance est reconnue par l'autre Partie contractante.

Article 7

En matiire d'imp6ts, de droits, de redevances et de d6ductions et exemptions, chaque
Partie contractante accorde aux ressortissants ou aux personnes de I'autre Partie contractan-
te qui s'adonnent A une activite dconomique quelconque sur son territoire un traitementjus-
te et 6quitable lequel, dans tous les cas, est non moins favorable que celui accord6 aux
ressortissants ou personnes d'un ttat tiers. Toutefois, il ne sera tenu compte en loccurrence
d'aucun avantage fiscal particulier accord6 par cette Partie en vertu d'un accord tendant A
6viter ]a double imposition, en vertu de sa participation i une union douaniere, une union
dconomique ou une institution analogue, ou sur la base d'un accord de rdciprocit6 avec un
Etat tiers.
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Article 8

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du present Accord est, dans la mesure du possible, r6gl6 par la voie diplomatique.

2. Tout diffdrend entre lune des Parties contractantes et un ressortissant ou une person-
ne de lautre Partie contractante concernant un investissement dudit ressortissant ou de la-
dite personne sur le territoire de la premiere Partie contractante est, dans la mesure du
possible, r6gl6 par un accord amiable.

3. Si un diff6rend tel que pr6vu aux paragraphes I ou 2 ne peut tre r6gl6 dans un d6lai
raisonnable, il est soumis, i moins que les Parties n'en disposent autrement, t la demande
de lune des Parties au diff6rend, A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque
Partie au diff6rend d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signds nomment comme
pr6sident du tribunal un troisi~me arbitre, qui nest ressortissant d'aucune des deux Parties.

4. Si lune des Parties au diff6rend n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite,
dans un dM1ai de deux mois, A l'invitation qui lui a W adress6e, lautre Partie au diff6rend
peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer ledit arbitre.

5. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des deux mois suivant leur d6signation, lune ou lautre Partie peut demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer ledit arbitre.

6. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 4 et 5 du prdsent article, le President de la
Cour internationale de Justice est emp&h de proc6der aux nominations n6cessaires, ou s'il
est un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident est pri6
de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-President est empchc de proc~der i

ces nominations ou s'il est un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, il
appartient au membre le plus ancien de ]a Cour internationale de Justice qui nest pas un
ressortissant de lune des Parties contractantes de proc~der aux nominations n6cessaires.

7. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, il peut, A
toute 6tape de la proc6dure, proposer aux Parties un r~glement ?A ramiable du diff6rend. Les
dispositions qui pr6cdent ne pr6jugent pas du pouvoir du tribunal de se prononcer sur le
diff6rend ex equo et bono si les Parties en conviennent.

8. A moins que les Parties nen d6cident autrement, le tribunal 6tablit sa propre proc6-
dure.

9. La d6cision du tribunal est prise la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont d6finitives
et obligatoires pour les Parties au diff6rend.

Article 9

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, i compter de la date d'en-
tr6e en vigueur de celui-ci, aux investissements effectu6s avant cette date.
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Article /0

En ce qui concerne toute question r6gie par le pr6sent Accord, aucune disposition dudit
Accord n'empfche un ressortissant ou une personne de l'une des Parties contractantes de
b6n6ficier d'un droit plus favorable qui pourrait lui 8tre consenti par lautre Partie contrac-
tante.

Article I1

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique la partie
du Royaume situ6e en Europe et A, Aruba, moins qu'il nen soit dispos6 autrement par voie
de notification pr6vue au paragraphe premier de larticle 12.

Article 12

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es par 6crit de l'accomplissement
des proc6dures constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et demeurera en vi-
gueur pendant une p6riode de 10 ans.

2. A moins que 'une des Parties contractantes ninforme I'autre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant sa date d'expiration, le pr6sent Accord sera reconduit ta-
citement pour des p6riodes de cinq ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de
le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la p6-
riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les articles ci- dessus continueront Ai produire leurs effets pendant une p6-
riode de 15 ans Ai compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est habilit6 i d6noncer lapplication du prdsent Ac-
cord pour lune ou rautre des Parties du Royaume en Europe ou A Aruba.

En foi de quoi les soussign6s, ce diment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait h Muscat, le 19 septembre 1987, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. TH. VAN LEEUWEN

Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman

QAIS BIN ABDUL MUNIM AL ZAWAWI




